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Az Úszó Sziget





Tisztelt Olvasó! Ezen regény közvetlen előzménye az, amelynek címe:

Add vissza a halálomat!

	Ezen előzményregény ismerete nélkül e mű nem biztos hogy érthető lesz a számodra!







1. fejezet



A nyújtott nők

Úgy hívták a fiút, hogy Dador. Neve komolyan, súlyosan csengett, igen jó név volt ez, félelmet nem ismerő, bátor vitézhez méltó. És Dador valóban úgy is nézett ki, hogy bizony sok leány szeme megakadt rajta! Szélesvállú, barna bőrű fiatalember volt, majd­nem felnőtt már, tizenöt esztendős, s keze nem remegett, amikor íját teljesen kifeszítve célra tartotta a vesszőt. Mindenkinek szilárd meggyőződése volt a szkorb törzsben, hogy Dador merész gyerek, sőt: nagy hős is. Legfeljebb kissé visszahúzódó.

	Pedig soha ekkorát nem tévedtek talán, amióta világ a világ. Dador ugyanis alapvetően nemcsak nem volt bátor, de kifejezetten gyáva volt!

	Hogy miért hitték mégis bátornak, pláne hős­nek?! Azért, mert bár még férfivá sem avatták, mégis volt felesége!

	Márpedig ez szinte a lehetetlenségek közé tartozott a szkorb népnél. Dador ugyan alig néhány hónap múlva férfivá avattatik, ekkor kapja meg a törzsi tetoválásokat is a testére, jó szokás szerint nem marad tetoválatlan bőrfelület a testén, arcára pedig mély csíkokat vagdalnak késsel, és a sebeket sóval bedörgölik, hogy a nyomuk megmaradjon, s így mindenki felismeri majd első pillantásra, hogy szkorb törzsbelivel van dolga. Ezután, és csak ezután választhatnak maguknak feleséget a szkorb férfiak. Még ezután sem rögvest, általában, mert ahhoz vagyon is kell, hogy a kiszemelt nőt megvásárolhassák a nő apjától. S ugyan honnan lenne ilyesmire vagyona egy alighogy felserdült ifjonc­nak?! Honnan volna ehhez tucatnyi tehene, vagy akárcsak kecskéje is, ha beéri egy csúnyácskább lánnyal, akinek alig akkorka a fogantyúja, hogy kézbe lehessen fogni?!

	S mégis, Dadornak már majdnem fél esztendeje volt felesége! Ez pedig sehogyan másként nem lehetett, csak úgy, hogy a nő nem szkorb törzsbeli. Így is volt: a nő a szkorbok nagy ellenségeitől, a sztuszuktól származott. Úgy hívták hogy Kudzsücüjú, és Dador nagy merészen egyenesen a sztuszuk egyik falvából rabolta el a tizenkét éves ifjú leányt.

	Legalábbis mindenkinek ezt mondta.

Óriási volt a feltűnés, amikor megjelent vele a falujában! Mindenki körülötte tolongott. Nem mintha a nő nagyon tetszett volna bárkinek is, de igen nagyra értékelték Dador bátorságát. Mindezideig kissé megvetették őt, mert ritkán járt el vadászni, és verekedni sem szeretett. Ráadásul bár nem volt gyönge, de kissé lusta. Megengedhette ezt magának, árva gyerek lévén nem volt apja, aki rászólni merészelt volna hogy ugyan dolgozzon már egy csöppet a rizsföldeken! Így Dador csak élt egyik napról a másikra, jobbára vadászatból, gyűjtögetésből, de nagy­vadra, a többi fiúval csoportosan, arra csak ritkán vadászott. Félt a kafferbivalytól, az orrszarvútól, s a többi nagytestű állattól, bár senkinek nem vallotta ezt be. Inkább madarakra lövöldözött, neki ez is elég volt, és fészkeket fosztogatott. Kevesen másztak úgy fára vagy sziklára, mint ő.

	S erre egyszercsak megjelenik a faluban az ellenséges törzsből, a vad sztuszuktól rabolt leánnyal! Ki hitte volna hogy ilyen merész!

—Minek vállaltál ekkora kockázatot?! Ez nagy felelőtlenség! Rajtaveszthettél volna! - csóválta a fejét még Dormaternál törzsfőnök is.

—Feleséget akartam, és szegény vagyok! - vonogatta a vállát Dador. Máskor ilyen viselkedésért felpofozták volna, de tudta hogy most nyugodtan megengedheti magának, mert ő a nap hőse. Sőt, nem is csak egy nap hőse… Mert a sztuszuk bizony sokszor raboltak tőlük terményt, állatokat, sokukat meg is ölték olykor, de most ő némileg egyen­lített, bosszúságot okozott az ellenségnek.

—Azért ez mégsem igazi feleség! Ronda, nincsenek fogantyúi! - csepülte zsákmányát Szomnye, egy éppcsak tavaly férfivá avatott fiú. Még Szomnyének sem volt felesége.

—Akár van neki, akár nincs, sötétben ő is ugyanolyan jó, mint más nő! - vágott közbe Dador. —Elvégre sötétben nem vezetgetni akarom ide-oda, hanem döfölni a hímtagommal!

—De így nem viheted sehová sem, mert elfuthat tőled!

—Nem fut el. Ha meg mégis, utolérem, nagyon gyors vagyok! Eredj is innen Szomnye, tudom hogy csak az irigység beszél belőled!

—Akkor is az a nő az igazi, akinek jó nagy fogantyúi vannak! Ezért egy kölyökkutyát sem adnék! - fintorgott Szomnye, és elment. De Dador tudta hogy csak pózol, és megveszekedetten irigyli. Az igaz ugyan hogy nem elsősorban a nőért, hanem mert akkora hős, olyan bátor lett mindenki szemében. Nem kis dolog ám elrabolni egy nőt a sztuszuktól, mert azok aztán irtózatos komolyan őrzik a nőiket! Nemcsak idegenektől, még egymástól is védik őket! Akit nőrabláson kapnak, azt apránként főzik meg, hogy a szerencsétlen három napon át is sikoltozik!

	Igen, a sztuszuk annyira ügyelnek a nőikre, hogy amint eladósorba kerül a leány, gondoskodnak a nő hűségéről. Legelőször is egy éles kovakővel kimetszik a nők csiklóját, azután két oldalt mindkét szeméremajakról lenyúzzák a bőrt a belső oldalról, és összevarrják azokat. A leány lábait összekötözik és így hagyják míg össze nem forrnak a megsebzett húsfelületek. Csak egy egészen kicsiny lyukacska marad a nő lába között, amin kisdolgát elvégezheti, olyan kicsi lyuk, hogy azon át lehetetlenség egy férfinak bedugnia azt, ami a férfit férfivá teszi. A műtétbe ugyan sokan belehalnak, de így válik a nő elég tisztává ahhoz, hogy férjhez adhassák. Amelyik nő nincs így előkészítve a házasságra, az tisztátalan. Az lehet hogy volt már más férfival, ráadásul élvezné a párzást, s így hajlamos lenne a hűtlenkedésre!1

	Amikor a férfi eljön a leányért, megszemléli, hogy érintetlen-e, tehát minden rendben van-e a nővel ott lent. Azután hogy megülték a leánykérést, elvezeti magához, hogy a magáévá tegye.

	Ez persze nem megy segédeszköz nélkül. A segédeszköz egy éles kés. Ezzel felmetszi a nőt alul, tehát a kellő nagyságúra bővíti a nyílást, hogy már nyugodtan beledughassa. Bele is dugja, méghozzá naponta minél többször, nehogy a seb rosszul forrjon össze. Ez természetesen irtózatosan fáj a nőknek, hiszen nem elég a vágás, utána még a nyers húst is végigdörzsöli naponta számtalan alkalommal a hímvessző! Eszükben sincs másnak is megengedni mint a férjüknek!

	Legalábbis eleinte. Később csak kinő ott újra valamilyen bőr…

De a sztuszuk nem voltak gonoszak. Nem akartak szükségtelen szenvedést okozni. Ezért elvárták a magára valamit is adó férfitól, hogy a nászéjszakán ne farigcsálja a nőt, hanem egyetlen határozott vágással messe fel azt. Akinek ez nem sikerült, azzal többé szóba sem álltak.

	Ez azonban nem tudta meghatni a szkorbokat. Barbároknak tartották a sztuszukat, s büszkék voltak rá, hogy az ő civilizált népükben nincsenek ilyen borzalmas szokások. Ők nem vagdossák a nőiket! De hiába beszéltek erről a ritka békeidőkben a sztuszuknak, azok őket tartották barbároknak, sőt: erkölcsteleneknek, mondván, hogy minden szkorb nő nagy ribanc, és náluk állítólag sosem lehet ezért tudni, melyik gyereknek ki az apja.

—Szerencséje van ennek a lánynak hogy elraboltad! - méregette Ku­dzsü­cüjút a törzsfőnök. —Így nem vagdossák meg, pedig ahogy elnézem, épp abban a korban lehet, napokon belül megtették volna vele azok a barbárok! Az ugyan igaz hogy csúnya, de hát ez minden sztuszu nőről elmondható!

—Leharapták a fülét az egerek! - kacagott egy kislány a Kudzsücüjút bámuló tömegben, de a törzsfőnök szigorúan szólt hátra a nőkhöz:

—Elég legyen ebből! A lány nem tehet róla hogy nem született a mi civilizált népünkbe! Te meg aztán végképp ne gúnyolódj rajta, Gyösá, mert a te füled is rövidke, éppencsakhogy vállig ér! Nem vagy elég serény a nyújtásban! Magaddal törődj, ne mások szépségével vagy csúnyaságával! Ha igyekszik, még ez a Kudzsücüjú is javíthat valamit a kinézetén!

—De hiszen még fogantyúi sincsenek! - feleselt vissza a leány.

—Ez Dador dolga, hogy kell-e neki nyomorék nő! Azt mondtam hogy elég legyen ebből, és kész! Teljesértékű nő persze sosem lesz már Kudzsücüjúból, az igaz, de itt élhet velünk, mert nincs jogunk megfosztani a zsákmányától hős Dadorunkat!

	Így történt, hogy Kudzsücüjút befogadták a szkorb törzsbe. Annak kétségkívül örülhetett hogy meg­menekült a késtől, öröme mégsem tűnt felhőtlennek, mert ahogy körbenézegetve a falusiakon szemügyre vehette a nőket, szeme igencsak jókora riadalmat tükrözött.

	Az egészen kicsiny leányok kivételével minden nő füle mérhetetlenül hosszú volt, legalább mellükig érő. Akinek nem ért legalábbis váll alá a fülcimpa, azok irtózatos súlyokat aggattak rá, hogy megnyújtsák azt. De még ez is hagyján volt, hanem minden nő szoknyája alól két-két vékony, de irdatlanul hosszú húsnyúlvány kandikált ki, mintha kígyók lennének, sőt nemcsak kikandikált, de legtöbbjüknél olyan hosszú volt, hogy dere­kukra rátekerve hordták, s hogy le ne csússzon, a két nyúlványt lazán egymáshoz bogozták.

	Ezek voltak azok a bizonyos fogantyúk, amiket emlegettek a falusiak, hogy neki nincsenek. Azt is tudta Kudzsücüjú, mik ezek, mert falujában ahonnét származott, beszámoltak neki szülei a szkorbok különös szokásairól. Figyelmeztették is, legyen hálás a sorsnak, hogy tisztességes sztuszu nőnek szü­letett, s így nem kell elviselnie a borzalmas szenvedést, amit a fogantyúkészítés jelent!

	A szkorbok ugyanis nem vágták ki a nők csiklóját, és a szeméremajkakat sem varrták össze. Ellenben mindegyik szeméremajakba fúrtak egy-egy lyukat, mint a fülcimpákba is, és ezekre is hatalmas súlyokat aggattak, hogy mentől jobban megnyújtsák őket. Az volt a véleményük, hogy mentől több húsnyúlvány fityeg egy nőn, annál szebb az. Nem is számított náluk szépnek az olyan nő, akinek „fogantyúi” nem nyúltak le legalább a térdéig. De ez tényleg a legcsekélyebbnek számított. Akadt olyan nő, aki büszke lehetett rá, hogy fogantyúja nemcsak talpáig ér, de fel kell emelnie, ha nem akarja hogy rálépjen!

	Ezt persze nem lehetett elérni egyszerűen. Mikor már elért egy bizonyos hosszúságot a húscafat, másik lyukat kellett fúrni belé, a testhez közelebb, hogy oda akasszák az újabb súlyt, ahol még vastag a hús, és nyúlni tud. A hosszabb fogantyúk mentén így akár húsz lyuk is sorakozott, bár a legrégebbi lyukak egy része általában begyógyult idővel. Aztán meg, amíg az óriási súlyok ott csüngtek a lába közt, semmit nem dolgozhatott, ezért minél hosszabb volt egy nőnek a fogantyúja, annál gazdagabb is volt, legalábbis nagy valószínűséggel ezt jelentette ez, hiszen annál több ideje maradt rá hogy nyújtsa magát. E gazdagabb nők otthon mást sem tettek csak székeiken ültek, amiknek irtózatosan hosszú lábaik voltak, ott ültek a magas szék tetején, lógott le a fogantyújuk, s a rákötött súlyok a föld közelében himbálództak.

	S közben literszámra vedelték a bódító főzeteket, hogy a nem csekély fájdalom miatt amit éreztek, ne üvöltözzenek.

	Ám fájdalom ide vagy oda, muszáj volt elviselniük a nyújtást. A szkorbok úgy tartották, hogy a fogantyú nélküli nő nem tisztességes, mert könnyen elszökhet a férfitól aki a férje. Így, ha kissé eltávolodtak a falutól, a férfi azonnal lenyúlt, megragadta nője „fogantyúját”, s azt a kezében tartva mentek tovább. Így a nő már nem futhatott el tőle, mert abban a pillanatban megrándult volna neki a húsa ott alul a lába közt, pokoli fájdalmat okozva neki, valószínűleg szét is szakadt volna neki valami. Szerencsés férfiak, akiknek csodaszép nő jutott, már nem is kellett hogy kézben tartsák valamelyik fogantyút, nem kellett „kö­tő­fé­ken” vezetniük a nőt, ehelyett, mert olyan hosszú fogantyúval dicsekedhetett nőjük, a kettőt a végén összekötötték, nyakukba akasztották azt, s aztán mentek ők elöl, utánuk pedig a nő. Igen, így igazán engedelmes és kötelességtudó a nő, nincs módja ellenkezni, követnie kell urát amerre az megy! Arra megy ő is, amerre a férfi, s ehhez nincs szükség verésre, korbácsra, semmi erőszakra, mert ők, a bölcs szkor­bok, az értelem teljességével rendelkezők, a civilizáció képviselői, ezt nagyon okosan és felvilágosultan kitalálták!

	Kudzsücüjú nem minden aggodalom nélkül gondolt rá, mi lesz ha őt is meg akarják nyújtani. Reménykedett azonban benne, hogy ez még mindig jobb mint a kés. Habár ki tudja…

	Amint beléphetett Dador kunyhójába, rögvest szóba hozta neki aggodalmait. Ez nem volt nehéz, mert néhány szó eltéréstől eltekintve, a szkorb és sztuszu nyelv teljesen azonos volt. De Dador megnyugtatta:

—Eszem ágában sincs nyújtogatnom téged, Kudzsücüjú! Hiszen amíg nyújtalak, addig nem tudok szeretkezni veled, de addig dolgozni sem tudnál!

	Ez megnyugtatta a leányt. Reménykedett is benne, hogy Dador ezt válaszolja majd. Dador olyan rendesnek látszott már első pillanatban is!

	Mert nem igaz, hogy Dador elrabolta volna. Esze ágában sem volt ez Dadornak, s nem is volt olyan bátor ő, hogy elmenjen a sztuszuk falvának akár a közelébe is. Mindössze madarászni volt, nem is távolodott el messzire falujától, amikor megpillantotta Kudzsücüjút.

	A leánynak halvány fogalma sem volt róla, merre jár. Elszökött otthonról, mert tudta, hamarosan a kés alá kerülne. És ő is gyáva volt mint Dador. Félt a késtől, nem akart ilyen áron „tiszta” lenni. Megszökött, bolyongott a rengetegben, végül Dador megtalálta. És Kudzsücü­júnak semmi kifogása nem volt azellen hogy vele tartson és felesége legyen, sőt, boldogan omlott Dador karjaiba, amint a fiú megígérte neki, hogy nem akarja felvágni. Csak azt kötötte a leány lelkére, mondja azt hogy elrabolta a sztuszuktól, mert másképp mint zsákmánynőként nem lehetne a felesége, hiszen nem harcos még.

—Úgy szégyellem hogy gyáva vagyok! - szipogta Kudzsü­cüjú.

—Ne szégyenkezz, illesz hozzám, én is az vagyok! - suttogta Ku­dzsü­cüjú fülébe Dador. —Én is rettegek a pillanattól, amikor tetőtől-talpig megtetoválnak majd, meg bemetszik az arcomat! Sőt, olyankor még egy bőrdarabot levágnak majd a pisilőm tetejéről is… Hidd el, nagyonis megértelek!

—De ugye tényleg nem kell nyújtogatni a részei­met?! Mert én attól is félek!

—Nem kell, bízz bennem! Nem vagy szkorb, tőled senki nem várja ezt el! És ne hidd hogy egyedül vagy ezzel! Már régóta szeretném ha feleségem lenne egy Keoia nevű nő, ő nyújtott, elég csinos fogantyúi vannak, és ennek a húga, akit úgy hívnak hogy Jájeta, még nincs megnyújtva, de látta hogy miként megy ez a nővérénél, na hát, ő iszonyúan fél tőle hogy hamarosan vele is megteszik, és biztos hogy így van, mert bevallotta nekem! Nem vagy egyedül a félelmeiddel, sőt neked még jobb is mint Jájetának, mert téged senki nem fog nyújtani, nem úgy mint őt, hiszen te már nem kell hogy tetsszél a férfiaknak!

—Igen, mert van már férjem, te! - simult hozzá hálásan a nő. Azaz még csak leány.



	Meglehetős boldogságban, ugyanakkor nagy szegénység­ben éltek ezután kettesben Dador és Kudzsücüjú, bár a leányon igen gyakran gúnyolódott a falusi nők és lányok egyike-másika. Sokszor kérdezgették, mikor kezdi el nyújtani magát. Az ő korabeli falusi lányok általában már néhány hónapja elkezdték az önkínzást a szépülés kedvéért. Kudzsücüjú azonban semmi jelét nem mutatta hogy akárcsak kicsit is buzogna benne az efféle igyekezet. A fiúk pedig Dadort cukkolták, milyen szemérmetlen nőt vett feleségül, aki nemcsak ronda, de még csak nem is serénykedik hogy ura kedvéért megszépítse magát. Márpedig - mondták még a felnőttek is jóindulatúan - ha most nem lesz Dador határozott és erős akaratú, és nem parancsol rá nejére, akkor soha nem is lesznek neki szépséges fogantyúi, mert minél későbbi korban kezdik a nyújtást, annál kisebb lesz annak az eredménye!

	Ám Dador hagyta olyannak Kudzsücüjút, amilyennek az megszületett.

	Nem mintha ő maga nem szerette volna a fogantyúkat! Ám nem bolondult értük annyira, mint a többi férfi. Legfőképpen pedig megértette Kudzsücüjú félelmét, aki rettegett a fájdalomtól. Ő maga is gyáva volt, s így együtt tudott érezni a leánnyal.

	Ezokból nem kötelezte egy másik műtétre sem, ami nemcsak a szkorboknál, de a sztuszuknál is szokásban volt. Akkor szokták ezt végrehajtani, amikor a nő eléri azt a magasságot, ami vélhetőleg az ő felnőtt mérete már. Ekkorra már minden nőnek végleges, maradandó fogai vannak. S ilyenkor azt szokták csinálni, mindkét törzsben, hogy a nő két felső metszőfogát, a legelöl levő fogakat tehát, kivésik-kitördösik, csak egy alig egy-két milliméternyi csonkot hagynak meg belőle, amit élesre reszelnek. Úgy vélték, nem illik a nagy metszőfog a nőkhöz, túl vérszomjas, túl kegyetlen akkor a nő, ha mosolyog, ám milyen bájos és kedves, ha fog nélkül mosolyog! Ráadásul így olyan helyes, ahogy kissé selypítve, pöszén ejti a szavakat! Az az igazi nőies beszéd!

	Kudzsücüjúval is meg akarták tenni ezt, de mert megszökött, ezt is megúszta. Csúfolták is eleget, hogy férfiasan beszél, durván, ami nem illik egy nőhöz! Emiatt igyekezett úgy ejteni a szavakat, ahogyan a falusi nők, de időről-időre eltévesztette, s ekkor mindig felcsattant a gúnyos nevetés, vagy legalábbis lesajnáló pillantásokkal méregették.

	Ám Dador nem kényszerítette erre sem a nőjét. Tökéletesen megértette, mennyire fél ettől Kudzsücüjú. Hogy is ne értette volna meg, amikor ő maga is mind közelebb került a férfivá avatás napjához, amikor egész testét összeszurkálják tetoválás közben, arcába csíkokat metszenek, pisilője elejéről levágják a fitymának nevezett bőrdarabot…

	Igazán semmi kedve nem volt ehhez. De mit tehetne?!

S ekkor történt, hogy a sztuszuk megtámadták a törzset. Mégpedig nemcsak megtámadták, de jókora pusztítást is végeztek náluk, s ráadásul sokan úgy gondolták, hogy e támadás egyenesen Dador hibájából történt!

	A szkorbok ugyanis meglehetősen mozgékony nép volt. Falvuk nem volt ugyan tengerparti, de csak egy kisebb mocsár választotta el a tengertől, s még ezen mocsáron is átvezetett egy hajózható folyó. A hajózást persze csak nagy csónakokkal kell érteni, mást nemcsak nem ismertek a szkorbok, de még csak nem is hallottak igazi hajókról, sem ők, sem a sziget más népe. S mert így a tengerhez közel voltak, sűrűn kicsónakáztak oda, sok halat fogtak, azokat megszárították és meg­füs­tölték, és vitték beljebb a sziget közepe felé, ahol azt elcserélték más népekkel, színes kavicsokra amiket pénz helyett használtak, meg kecskékre, tehenekre, náluk nem termő gyümölcsökre, s természetesen gabonafélékre is. Néha egy-egy csinosabb nőre is, de csak ha az fiatal volt, akit még lehetett nyújtani. S ha már ellátogattak másokhoz, beszélgettek is azokkal, s eldicsekedtek azzal is, hogy ők milyen bátrak, mert náluk él egy fiú, Dador, aki egyenesen a vad sztuszuk falvából rabolt nőt, egyszál-egymaga!

	S ez volt a baj. Mert ennek híre eljutott az érdekeltekhez, a sztu­szukhoz is. Akik természetesen tudták hogy Kudzsücüjú valóban eltűnt tőlük. S elhitték hogy Dador rabolta el, mert Kudzsücüjú természetesen senkinek nem számolt be arról, hogy szökni készül. Eddig azt hitték, valami vadállat támadt rá a lányra, vagy eltévedt az erdőben, esetleg egy szellem rabolta el. Ám most kiderült az igazság! Szóval azok a disznó szkorbok a bűnösök! Na majd most megkeserülik a gaztettet! Gyereket rabolni, nőt lopni, micsoda fertelmes vétek! Elveszik a kedvüket az ilyesmitől!

	S egy reggel majdnem minden sztuszu férfi rátámadt a szkorbok falujára.

	Nem csekélység megtámadni egy falut! Sem a sztuszuk, sem a szkorbok nem voltak négerek, mégis a néger falvakhoz megszólalásig hasonlított az építkezésük. A falvukat ugyanis teljesen körbeérte a fal, ami kettős volt, fából készült, s a két fafal közti hézagot mellmagasságig föld töltötte fel, szilárdítás végett, s ebbe mindenféle tüskés bozótot ültettek, ami a fal fölé is magasan kihajtott. Ezen átmászni gyakorlatilag lehetetlen volt, vagy ha lehetséges is, olyan lassan sikerülhetett csak, hogy addigra rég agyonnyilazzák az illetőt.

	A sztuszuk is tudták ezt. Ezért meglapultak a kapu előtt a bozótban, megvárták míg az reggel kinyílik, s azután támadtak. Legelőször is nyílzáporral árasztva el a kapu őrségét. S máris rohantak befelé, hogy be ne csukhassák azt előttük.

	A kapu előtt nagy távolságban minden növényzet ki volt irtva, épp az ilyesféle támadások meghiúsítása érdekében. Ám a sztuszuk nagyon gyorsak voltak. Még így is majdnem sikerült becsapni előttük a kaput, sőt, sikerült is, de a nagy gerendát nem bírták belülről elébe rakni, mert egy kicsit benyomták a kaput a támadók. S nyomták tovább befelé, míg belülről néhány őr bezárni igyekezett azt. De a sztuszuk többen voltak mint a szkorb őrök, s végül sikerült benyomniuk a kaput, s berohantak a faluba. Ott aztán megkezdődött a kétségbeesett, irgalmatlan csata, ami hosszú ideig tartott.

	A falusiak többen voltak mint a sztuszuk. Csakhogy felkészületlenek, így a férfiak jelentős része elesett a támadás első hullámában. Mire az ellenállás megszerveződött, addigra a sztuszuk már elfoglalták a szkorb falu jó felét. A maradék területen gyülekeztek a szkorbok, és hol itt, hol ott indítottak ellentámadást. De ez sok áldozatba került, mert a sztuszuk a kunyhók mögül nyilaztak rájuk. Erre gyújtónyilakat alkalmazva felgyújtották a kunyhók tetejét, bár nem szívesen rombolták le a saját falvukat. Nosza, több sem kellett a sztuszuknak, s ők meg a szkorbokat védő kunyhókba lőttek égő nyílvesszőket!

	Ezek után már nem maradt más hátra, mint az újabb nyílt támadás, neki is rontottak a támadóknak a szkorbok. Nagyon elkeseredettek voltak, mert mindenfelé hallhatták asszonyaik sikoltozásait is, akikkel ki tudja mit művelnek épp a támadók, bár hogy semmi nekik tetszőt, abban biztosak lehettek. S végülis ez, a düh adott nekik elég elszántságot, hogy kiűzzék a támadókat. Elvégre ők saját falvukat védték, nem sok vesztenivalójuk volt, ha nem tudják lakhelyüket megvédelmezni, máshová nem mehetnek, a sztuszuk viszont tudták, hogy van hová visszavonulniuk. Különben is úgy vélték, alaposan bosszút álltak már. Nem küzdöttek hát utolsó lehelletükig mint a szkorbok, hanem amikor már nagyon hevessé vált a harc, kivonultak a faluból, s eltűntek a rengetegben.

	Dador nem volt a faluban, amikor a támadás kezdődött. Ku­dzsü­cüjúval együtt elcsavargott egy csónakon a tengerpartra előző nap, halászni, és sokáig elmaradt. Mert tudta, nem ér vissza alkonyat előtt, nem is igyekezett haza, az éjszakát egy fán töltötték, védelemül a vadállatok ellen. Így amikor következő nap déltájban hazaért, már csak a pusztulás nyomait látta. Mindenfelé leégett kunyhók, az övé is kigyulladt, s elégett mindennel ami volt neki, mindenütt sírás-rívást lehetett hallani, és számtalan holttestet látott.

—Mi történt itt?! - kérdezte döbbenten.

—Ez mind a te hibád! - bökött felé Szomnye. —Minek kellett nőt rabolni a sztuszuktól! Éppen a sztuszuktól! Miattad haltak meg a barátaink, miattad meg emiatt a nő miatt, aki még csak nem is szemrevaló! - köpött Kudzsücüjú felé.

	Dador még mindig nem értett semmit, de elmagyarázták neki, hogy az egyik sztuszut sikerült elfogniuk, s az elmondta, hogy a nőrablás miatti bosszúhadjáratról volt szó. Ezután persze elevenen megnyúzták a foglyot…

	Mikor ezt megtudta, Dador kissé felbátorodott.

—Nem én vagyok a hibás! - mondta. —Bátor harcos ott rabol nőt, ahol csak tud! Minek kellett mindenfelé dicsekednetek a nőrablással, pletykás vénasszonyok módjára! És miért nem ügyelt jobban a kapuőrség, mi?! Könnyű ám másra fogni a magunk hibáját!

—Ezt épp te teszed most!

—Hallgass el, Szomnye, megint csak az irigység beszél belőled, mert nincs még feleséged! Ne beszélj ennyit, rabolj inkább magadnak!

—Máshogy nem is lesz nőm, az biztos! Sokat elhurcoltak magukkal a sztuszuk, és igenis miattad, Dador! De még azokkal is mit műveltek, akiket nem vittek magukkal!

	Kiderült, hogy nemcsak az történt, hogy a falu átmenetileg elfoglalt részében található nők nagyrészét megerőszakolták. Hanem minden nőt aki a karmuk közé került, ha később nem vitték is magukkal, kivétel nélkül megcsonkították: levágták a nők hosszú fülcimpáját, és a „fogantyúikat” is!

	Ez történt Dador szerelmével, Keoiával is. A leány sírva mesélte neki, amikor Dadornak sikerült találkoznia vele, s megérdeklődte, miként vészelte át az eseményeket.

—Nem erőszakoltak meg, akarták ugyan, de már nem maradt rá idejük. Hanem nézd meg, mennyire csúffá tettek! - mutatott magán végig zokogva a leány. S bár nem illett, de még a szoknyáját is felhúzta. Ott ugyan semmi olyasmit nem láthatott a fiú, mert vaskos kötés díszelgett a lába között puha faháncsból, de annyi bizonyossá vált, ha maradtak egyáltalán fogantyúi Keoiának, azok legjobb esetben is csak két-három ujjnyiak lehetnek, amiken fogni semmit nem lehet immár. De a leány elmondta, hogy még oly rövidke sem maradt meg egyik fogantyúja sem.

—Te szegény, nagyon fájhatott! - sajnálkozott rajta Dador.

—Fájt is, és fáj még most is! S ó jaj nekem, ez még nem is min­den, mert ezek után nem kellek majd egyetlen férfinak sem! Senki rám nem néz majd!

—Ne búslakodj, most sok ilyen nő van a faluban!

—Van hát, de azok egy része férjes asszony, akiknek már nem is olyan fontos a szépség! De a leányok közül nem is sokakat ért utol ez a sors, valami véletlen folytán ők nagyrészt a falu el nem foglalt felében voltak, csak én vagyok ilyen szerencsétlen, s talán még másik öt leány! Ó hogy mi lesz énvelem, jaj nekem!

—Nekem így is tetszel!

—Igen? Igazán?!

—Igazán hát! Ha majd férfi leszek, ígérem, megkérem a fogantyúidat apádtól… azaz mit is beszélek, hiszen már nincsenek fogantyúid, te szegény… szóval, feleségül kérlek tőle!

	Ebben akkor meg is nyugodott Keoia, de nem sokáig, mert már következő nap este sírva rohant Dadorhoz, s azonnal a vállára borult, nem zavartatva magát attól sem, hogy Ku­dzsü­cüjú is jelen volt. De Kudzsücüjú nem volt féltékeny, mind a szkorb, mind a sztuszu törzsben megszokott volt a férfiak többnejűsége.

	Keoia úgy zokogott, hogy alig lehetett érteni a szavát.

—De hát mi történt, kedves? - kérdezte már sokadszorra Dador, amikor végre el tudta mondani a leány, hogy mi a baja.

—Újra nyújtani akarnak a szüleim! - hüppögte.

—Hát lehet még azt?!

—Igen, megvizsgáltak, s azt mondták, amikor begyógyul nekem odalent, akkor új lyukat fúrnak belém valahol feljebb! A sámán azt mondta, olyan szép fogantyúim már nem lesznek mint voltak, de legalább valami apróbb, combközépig érő még lehet, és az is jobb mint a semmi! És én már nem akarom hogy nyújtsanak! Elegem van belőle! Én már egyszer meg lettem nyújtva, és az is nagyon fájt, hetekig üvöltöttem! Miért épp én legyek kétszer nyújtva?! Ez nem igazság! Semmi rosszat nem tettem hogy ezt csinálják velem! Ó Dador, drága Dador, kérlek szólj a szüleimnek hogy te így is elfogadsz engem, akkor talán nem nyújtanak meg! Te olyan rendes vagy, megteszed nekem, ugye meg?! - azzal Dador szemébe nézett, és megrázta a fiút a vállánál fogva. Szemében egy űzött vad rémülete ült.

	Dador elgondolkozott. Semmi kifogása nem volt azellen, hogy két felesége legyen, vagy akár még a kettőnél is sokkal több. De hogy megkérje már most Keoiát, amikor még nincs is férfivá avatva?! Habár az is igaz, Keoia értéke most valóban nagyon lecsökkent! A legtöbb férfi a szkorboknál kifejezetten rondának tartja azokat a nőket, akiknek nincsenek jó hosszú fogantyúi. Dador már régóta tudta magáról, hogy perverz gondolkodású, mert őt sosem érdekelték különösebben a fogantyúk. Úgy vélte, jó ha vannak egy nőn, egész csinosak tudnak lenni, de őt igazából mindig sokkal jobban vonzották a mellek, s legfőképpen még a melleknél is jobban a nők arca érdekelte. És Keoia igazán nagyon csinos nő volt – az ő fogalmai szerint.

	De a többi férfi nem így gondolkodik. Talán valóban beleegyeznek Keoia szülei. Elvégre van még egy lányuk, Jájeta, akit tisztességesen megnyújthatnak. Most még ugyan nem lehet a felesége Keoia, de már most megbeszélheti velük, hogy azzá lesz, ha majd ő is férfivá avattatik. Ugyan semmit nem tud adni a leányért, de a leány maga sem ér már sokat.

—Rendben van! Menjünk! - indult meg előre. Keoia engedelmesen követte.

—Úgy félek! - szipogta. —Anyám nem fog beleegyezni!

—Anyád, Atarárilla? - csodálkozott Dador. —Mi köze van az ilyesmihez egy nőnek?! Ez a férfiak dolga, és apád, Dzsódzser komoly, megfontolt ember!

—Igen, de én akkor is félek anyámtól! Amikor megtudtam hogy újra nyújtani akarnak, és sírva fakadtam, akkor megvert, azt mondta, hogy nem tehetem meg, hogy ne legyek szép, mert akkor senkinek sem kellek majd! Azt mondta, hogy vegyem tudomásul, a szépségért szenvedni kell! Nagyon megvert! Félek, hogy lebeszéli majd apámat, azt akarja majd hogy ne adjon hozzád!

—Mindjárt kiderül! - állt meg a kunyhó előtt Dador. Ez a kunyhó ép volt, azon kevesek közé tartozott, amik elkerülték a gyújtogatást.

	A kedves papa udvariasan, bár tartózkodóan fogadta Da­dort. Ez nem ellenszenv jele volt, egyszerűen Dzsódzser felnőtt volt, sőt, tekintélyes, középkorú felnőtt, Dadort pedig még férfivá sem avatták. Ata­rá­rilla is jelen volt, de eleinte nem szólt semmit, illedelmesen meghúzódott a háttérben, csakúgy mint Keoia húga, Jájeta. S bár Keoia sorsáról volt szó, maga a leginkább érdekelt is el kellett vonuljon a kunyhó hátsó részébe, Jájeta mellé, így kívánták a szkorb szokások.

	Váltottak egymással néhány semmitmondó szót Dador és Dzsó­dzser, majd Dador részvétét fejezte ki a Keoiával történtek miatt.

—Szegény kislány! Igazán nagyon sajnálom ami történt vele.

—Valóban, de kérlek ne is beszéljünk erről, kínos ez nekünk! Hiszen mostanáig a falu egyik legszebb leánya volt! - sóhajtotta Dzsódzser.

—Értelek, és kérlek ne tarts modortalannak, de mégis kénytelen vagyok róla, s a vele történtekről beszélni! - vágott bele merészen a lényegi mondandóba Dador. —Mert úgy hallottam, hogy megint nyújtani kívánjátok őt, hogy szépségének legalább egy részét visszaszerezze. Ám ez veszélyes, hisz tudod te is, hős Dzsódzser! Gyakorta megesik, hogy a nő akit nyújtanak, megbetegszik ott alul, elkap valami rontást, ami egyre feljebb terjed rajta, s belehal!2

—Igen, ez bizony nem ritkaság, de hát a nyújtás ezzel jár! Sokkal nagyobb szerencsétlenség azonban a halálnál az, ha a leány nem kell senkinek, s vénlányként él! Azoknak iszonyú a sorsa, ráadásul nem is minden leány betegszik meg! Én sem betegedtem meg! - szólt keményen Atarárilla hátulról.

	Dador még csak nem is pillantott a határozott mama felé. Ha ezt teszi, olybá tűnik hogy nem Dzsódzserre figyel, s ezzel halálosan megsérti a férfit. Komoly tárgyalásoknál a jelenlevő nőket tökéletesen sem­mibe illett venni. Dzsódzser szólhatott a feleségéhez, de Dador nem.

	Ellenben mert Dzsódzser nem úgy nézett ki, mint aki meg akar szólalni, kénytelen volt ő beszélni.

—Természetesen tökéletesen igazad van, ó bátor Dzsódzser, én ellenben tudok egy alkalmas megoldást, amivel elkerülhető lenne, hogy Keoia újra elszenvedni legyen kénytelen a nyújtás keserveit és kockázatát! Szeretnélek megkérni rá, add hozzám őt feleségül így ahogyan van, természetesen nem most, hanem amint férfivá avattak, ez azonban hamar meglesz, már csak néhány hét kérdése! Nekem régóta tetszik Keoia, és elfogadom őt fogantyúk nélkül is, mert tudom milyen szép fogantyúi voltak, emlékszem rá milyen volt ő, és ez elég nekem!

—Mit tudsz fizetni érte? - kérdezte azonnal Dzsódzser. Erre pedig Dador elsápadt. Dzsódzser most udvariatlan volt vele. Leánykéréskor az örömapa általában illett hogy megvárja, míg a leánykérő hozakodik elő az árral, ő, az apa legfeljebb dicsérhette a leányát. Még nemet sem illett mondani nyíltan az árra, ha kevesli, tovább dicséri a leányt! Most Dzsó­dzser­nek olyasmit kellett volna mondania e kérdés helyett, hogy Keoia milyen gyönyörű, milyen szorgalmas, engedelmes… Elvégre a fogantyúit már nem dicsérhette. Ezzel a kérdéssel Dzsódzser nyilvánvalóvá tette, hogy Dadort nem sokra becsüli.

—Keoia nagyon szép lány. - mondta Dador, leginkább azért, hogy e dicsérettel magának a leánynak szerezzen örömet. —Én azonban szegény vagyok. Egyáltalán semmit sem tudok adni érte. Most nem. De megígérem hogy amikor már férfivá avattak, egy éven belül adok neked, hős Dzsódzser, tíz kecskét! Amilyen szép Keoia, tudom, többet is megérdemelne, de valóban nincsenek fogantyúi, és nekem ugyan így is tetszik, de más férfi nem így gondolkodik! És ha az ár csekély is, gondolj arra kérlek, valóban belehalhat az újabb nyújtásba, s akkor semmit nem kapsz érte! Bele is őrülhet a fájdalomba, ez is megtörténik néha, s akkor sem kell senkinek sem!

—Én nem ellenzem! - hallatszott a kunyhó mélyéből, Atarárilla szájából.

—Ó, anyám, köszönöm! - kiáltott fel boldogan Keoia. —Úgy féltem hogy mást mondasz!

—Miért mondanék mást? Azért akartam az újabb nyújtást, hogy legyen aki feleségül vesz. Ha akad valaki akinek így is jó vagy, én csak örülök neki!

	Atarárilla szavának örült Dador, de a nő hangsúlyából kiérezte, hogy a kedves mama legszívesebben így fogalmazott volna: „Ha akad olyan hülye, akinek így is kellesz…”. Ez azonban nem zavarta. Ő is tudta magáról, hogy nem normális. Értelmes embernek nem kell egy fogantyú nélküli, nyomorék nő!

—Honnan szerzed meg a tíz kecskét? - kérdezte Dzsódzser. S erre már bizony elfutotta a méreg Dadort! Ez már-már halálos sértés volt. Felugrott.

—Nem tűröm hogy belegázolj a becsületembe! Ha azt mondom hogy meglesznek a kecskék, akkor meg is szerzem őket! Én igazi, szavatartó férfi vagyok!

	Bátran mondta e szavakat, bár tudta, hogy olyan merészséget követ el, mint még soha. Tíz kecske nagy ár, és halovány fogalma sem volt róla, hogyan jut hozzájuk. Hacsak nem rabol valahonnét. De azon könnyen rajtaveszthet.

—Még nem vagy férfi, öcskös! - hűtötte le a lelkesedését Dzsódzser.

—De az leszek!

—Az. És szegény. És nem lesz mindig olyan szerencséd, mint a nőrablással! A nőt meg lehet fenyegetni hogy utánad menjen, de a kecskéket nem! S ha elkapnak, megölnek, akkor Keoia megint férj nélkül marad, de még annyira sem kell majd senkinek sem mint így, mert már szűz sem lesz! Nem adom hozzád a lányomat!

	Dador szó nélkül sarkon fordult és távozott. Megalázó lett volna könyörögni, de felesleges is. Mögötte felharsant Keoia szívszaggató kiabálása, sírása, de mit sem tehetett a leányért.



	De azért bosszús volt, nagyon bosszús, olyannyira, hogy bár még fel sem épült újra, teljesen a kunyhója, csak a váz, amit be kellett fedjen pálmalevelekkel, de mégsem ezzel foglalkozott, hanem fel-s alá járkált, gyors, nagy léptekkel, s eközben egyre csak azon törte a fejét, miként állhatna bosszút Dzsódzseren, mert az megsértette őt, vagy miként szerezhetné meg tőle mégis Keoiát. Nem is kizárólag azért, mert annyira szeretné a leányt, hanem mert nagy szégyen hogy neki kell a nő, s mégsem kaphatja meg! De a legjobb lenne mindkettő egyszerre: bosszú is, és Keoia megszerzése is. Habár, ha Dzsódzser akarata ellenére megszerzi a lányát, az már maga is egyfajta bosszú…

	De sajnos ez maga volt a lehetetlenség. Hiszen Keoiát még csak elhívhatná észrevétlenül a kunyhóba, járt is már nála a leány, tegnap meg tegnapelőtt, ez igazán nem nehéz! Ha itt van, talán rábeszélheti arra is hogy az övé legyen, habár mostanában míg be nem gyógyulnak a sebei, ez nem igazán lehet a leány élete leghőbb vágya. De mondjuk hogy sikerül. Hanem mi lesz azután?!

	Nagyon jól tudta hogy mi lesz. Ha sötétedésig vissza nem tér apja kunyhójába Keoia, megjelenik Dzsódzser, és hívja. S ha Keoia nem megy, viszi erővel. Ha ő, Dador ellenkezik, verekedés tör ki. S még ez is hagyján volna, de minden falusi Keoia apjának adna igazat, hiszen a leány egészen addig apjáé, amíg csak férjhez nem megy, márpedig Keoia egészen határozottan nem az ő felesége!

	Kudzsücüjú nem járkált dühösen mint Dador, csak ült az árnyékban és nézte. És cseppet sem érzett örömet, amiért megmentője nem tudott második feleséget is hozni a házba. Valóban szerette Dadort, a legtisztább szeretettel, annyira, hogy amikor megtudta a leánykérés sikertelenségét, még el is sírta magát. Igaz, nem sokáig sírt, de ezek legalább őszinte könnyek voltak. Holott nem is annyira azért kesergett, mert Da­dor nem jutott újabb nőhöz, mint inkább mert megsajnálta Keoiát, akinek ezek szerint újra el kell viselnie a nyújtás kínjait.

—Mérgezd meg Dzsódzsert! - javasolta.

—Ismered a mérgeket?! - kérdezte azonnal Dador.

—Nem.

—Látod, én sem… - és hallgatott egy sort.

—Lesd meg a dzsungelben, és nyilazd le!

—Ritkán megy a dzsungelbe, inkább a fazekakat készíti, mert ő ért az agyaghoz a legjobban a faluban! Ráadásul mindenki rám gyanakodna. És Keoiát ezzel sem szerezném meg, mert ha apja meghal és még nincs férjnél, akkor a legidősebb bátyja rendelkezik fölötte. De hát ez nálatok is így van, nem?

—A sztuszuknál igen, de ne mond azt hogy „nálatok”, drágám, mert az én otthonom már nem a sztuszuk falva, én ott vagyok otthon, ahová te vezetsz! Azám! Mondd csak, muszáj neked megmaradnod ebben a faluban?!

—Nem értem! Miről beszélsz?!

—Ha itt maradsz, soha nem lehet a tied Keoia. Hacsak nem szerzel tíz kecskét, hogy előre kifizesd Dzsódzsert. De az nagyon veszélyes, és nem is biztos hogy beéri tízzel! Hanem te is megteheted amit én: elszöksz!

—Hagyjak itt mindent?

—Miért, mid van itt, amit sajnálnod kéne?! Még a kunyhód sincs készen!

—Igazad van! De… hová menjek?

—Azt nem tudom, de a sztuszuknál az öregek úgy mesélték, hogy a szigetünk meglehetősen nagy, lehetnek olyan részek benne, ahol senki nem lakik! Tulajdonképpen én is valami efféle helyet kerestem, amikor rám leltél, drága Dador! De végső esetben mehetünk más szigetre is. Azt mondják, nem is nagyon messzire a szigetünktől más szigetek is vannak a tengerben! Ha végképp nem lelünk itt helyet magunknak, nekieredhetünk a tengernek, s idővel majdcsak beleütközünk egy szigetbe! Éhen nem halunk, mert halászhatunk, de meg a többi törzsnél is mindig megvendégelik az utazót, ha békés szándékkal közeledik…

—Igazad van, Kudzsücüjú, igazad, igazi bölcs vagy nő létedre! Csak találjunk egy nyugodt helyet, s akkor utódaimból külön törzs alakul majd ki, és mindenki engem tisztel majd a törzs ősapjaként!

—És akkor nem kell fájdalmas módon bizonyítanod hogy felnőtt vagy, nem lesz férfivá avatás!

—Úgy van! És nem vagdossuk majd a lányaim lába közét!

—De ugye nyújtás sem lesz?! - kérdezte reménykedően Kudzsücüjú.

—Hát, tudod, néha nagyon szép tud lenni egy fogantyú… de jól van, nem lesz, mert látom hogy nagyon nem akarod, meg biztos Keoia sem akarná…

—És a nők fogait sem veritek ki?

—Kik nem verik ki?

—Hát te, meg a férfiak! Hiszen gondolj csak bele, az is fájhat annyira mint az arc megvagdosása a férfivá avatáskor!

—Nem, persze hogy nem! Nem akarom senki fogát sem kiverni! - bizonykodott zavartan Dador.

—Akkor készülj fel, tömd tele a csónakodat hasznos holmikkal meg élelemmel, én pedig megyek, és szólok Keoiának!

—Miért te, miért nem én?

—Mert lehet hogy rád most gyanakodna Dzsódzser, de én nő vagyok, tőlem nem fog tartani, még ha meglát, akkor sem!

—Jó, tedd azt! De én még másra is gondoltam. Ne nagyon siessetek, s én kiásom az egyik eltemetett sztuszu hullát, s beviszem a kunyhóba. Sikerülni fog észrevétlenül, mert a falu legszélén van a kunyhóm, látod, mekkora szerencse, pedig mostanáig nem örültem neki…

—De mire ez?

—Arra, hogy amikor már odakint járok, az egyik fára felmászom, s égő nyilat lövök a kunyhómba, hadd gyulladjon fel! Elég messzire kell lőni, de jó céllövő vagyok, és mindenki azt hiszi majd amikor megtalálja az összeégett holttestet, hogy bennégtem a kunyhóban! Így nem üldöznek majd. Még szerencse hogy a sztuszuk nem tetováltak, s én sem vagyok tetovált.

—Milyen okos is vagy, drága férjem!

—Á, te sokkal okosabb vagy, te találtad ki a szökést… de ne is dicsérjük egymást, menj Keoiáért, én elkészítek mindent, aztán megyek utánatok, találkozzunk annál a nagy fánál a folyó mellett, ahol négy napja a nagy teknősbékát találtuk!



	A nagy fa nem volt messze a falutól, mire Dador odaért a csónakkal, még látszott a füst, ami a faluból szállt fel, ahol felgyújtott kunyhója égett.

—Sikerült? Nem vették észre az égő nyilat? - kérdezte Ku­dzsü­cüjú, amikor kikötött a csónakkal Dador.

—Szerintem nem. De hol van Keoia?

—Ismerkedj meg új feleségeiddel! - intett széles mosollyal a bozót felé a leány, s onnan hangos kacagás csapott fel, majd négy nő mászott ki, s ezekből bizony határozottan csak egyetlenegy volt Keoia! A három másik közül az egyik Jájeta volt, Keoia húga, a másik kettőről pedig tudta Dador, hogy úgy hívják őket: Bondinga és Ekti. Ráadásul azt is nagyon jól tudta, hogy Bondinga már nem is igazán lány, merthogy két esztendeje nem más ő, mint Dormaternál törzsfőnök felesége, eképpen pedig ő az egyik legelőkelőbb nő a faluban!

—Hát ez meg mit jelentsen?! - csodálkozott.

—Jájeta sem akarja hogy megnyújtsák, te magad mondtad nekem! - magyarázta Kudzsücüjú. —S arra gondoltam, szólok neki is, biztos nem árul el, sőt szívesen velünk jönne! És azt ne mondd hogy nem szeretnéd őt is feleségnek, mert úgysem hiszem el!

—Eszem ágában sincs ilyesmit állítani… de a másik kettő?! És éppen Bondinga?! - pislogott a nőre, akiről jól tudta hogy jócskán idősebb mint ő, mert meglehetősen idősen ment férjhez, nem mintha nem lett volna szép, épp ellenkezőleg: túl sokra tartotta magát. Bondinga ebben az évben töltötte be huszonötödik évét, ami a törzsükben nagyon tisztes kornak számított, s bizony Dador egy teljes évtizeddel fiatalabb volt nála.

—Mindegyiküknek lemetszették a fogantyúit a sztuszuk! - mondta Kudzsücüjú. —Ektinek a fülcimpáit is, Bondingának azokat ugyan meghagyták, de csak mert nem volt már rá idejük! És Ekti apja is azt akarja amit az enyém, hogy újra nyújtsák meg a lányukat!

—Jó, ezt értem, de Bondinga…?! Hiszen az ő férje…

—Az én férjem egyszerűen rám parancsolt, hogy vagy nyújtok magamon új fogantyúkat, vagy elkerget, van egy évem rá hogy újra szép legyek! - felelte Bondinga komor hangon. —S erre én azt mondtam magamban hogy jó, ha úgyis el akar kergetni, elmegyek, de akkor már most, nem várok egy évet, nem szenvedek addig sem, és el is jöttem, amint Kudzsücüjú szólt nekem!

—És honnan tudta Kudzsücüjú, hogy ti eljönnétek?

—Én nem tudtam ezt, de Keoia mondta hogy hallotta amint a törzsfőnök veszekedett a feleségével, és Ektivel is sokat beszélgetett, mert mindegyikük félt az újabb nyújtástól! De most ne is kíváncsiskodj kérlek, mert fontosabb hogy azonnal elszökjünk, hisz bármikor jöhet erre valaki falusi!

—Jó! Pattanjatok be a csónakba! Ki hitte volna, hogy enyém lesz a törzsfőnök felesége…! - ámuldozott, míg a nők helyet foglaltak. Szerencsére jó nagy volt a csónak, ellenben kevés a holmi benne, mert Dador szegény volt.

—Én valóban a tied leszek - szólt Bondinga minden pirulás nélkül - csak várj kérlek amíg meggyógyul nekem odalent! De azután ígérem nem lesz okod panaszra, mert az lehet hogy öreg vagyok, de éppen ezért jobban tudom hogy mi kell a férfiaknak, mint a fiatalok!

	Dador már épp lökte volna el a csónakot a parttól, amikor kiáltás harsant.

—Várjatok! Engem is vigyetek magatokkal, kérlek!

	Ahogy odafordultak, egy újabb nőt pillantottak meg.

—Gyösá! Hát te mit keresel itt?! - kérdezte Dador csodálkozva, de kissé ijedten is.

—Mit, mit, hát benneteket! Kíváncsi voltam, hová indul ennyi nő férfikíséret nélkül, és utánuk lopakodtam! - mutatott Bondingára és a többiekre. —És most hallottam mindent! Vigyetek magatokkal!

—De hiszen te gúnyolódtál mindig, hogy Kudzsücüjúnak nin­csenek fogantyúi…

—Igen, mert irigyeltem őt, amiért nem kell a nyújtással szenvednie! De én sem akarok nyújtott nő lenni! Minden este felteszik rám a súlyokat a szüleim, és az nagyon fáj! Gyűlölöm a magas székeket! Megígérem hogy nem fogok többé gúnyolódni! Ha itt maradok, még sokáig szenvedhetnék, mert még csak tenyérnyi a fogantyúm! De soha többé nem akarom nyújtani! Ha nem visztek magatokkal, visszaszaladok, és elmondok mindent a férfiaknak!

—Ne fenyegetőzz te bolond, mert le is nyilazhatlak! Felesleges is fenyegetőznöd, gyere inkább nyugodtan a csónakba, én csak örülök ha több nőm van, s nekem már úgyis mindegy ha elkapnak, hogy hány nő elrablásáért ölnek meg!

	Gyösá nem kérette magát, beugrott maga is a csónakba, és Dador evezni kezdett lefelé, a tenger irányába…







2. fejezet



Az úszó sziget

Jó darabig nem kötöttek ki egyetlen part menti faluban sem Dadorék. Azért nem, mert Dador tartott tőle, hogy esetleg ott jár épp valamelyik szkorb kereskedő, s felismeri a lányokat, vagy éppen Bondingát. S nem lenne annak jó vége, ha kérdezősködni kezdene, ugyan miként szerzett magának ennyi nőt Dador, akit még férfivá sem avattak, s különösen miként lett épp a törzsfőnök felesége az övé?!

	Szerencsére élelmük bőven volt. Dador nem volt rossz halász, nyilazni is jól tudott, a lányok pedig különösen ügyesen bántak a hálóval. Az is kiderült, hogy Bondinga kivételesen nagy hasznukra van. Hiába ő volt a legidősebb közöttük, egyáltalán nem volt csúnya, ráadásul rengeteg hasznos ismerettel rendelkezett.

—Tudjátok, anyám a falu régi sámánjának a lánya volt, és sok tudományra megtanított engem is! - mesélte büszkén.

	Bondinga tudta még azt is, hogy némelyik ritkább halat miként kell kibelezni, mert némely testrész mérget tartalmazott, halálos mérget, de így a többi biztonságosan megehető volt. Tudta, melyik növény milyen betegség ellen jó, bár e tudására egyelőre nem volt szükségük, nem lévén betegek. Azaz, a megvagdalt lányoknak jött jól a tudománya, mert tudott olyan kenőcsöt készíteni, ami csillapította a sebek fájdalmát. De olyan krémet is csinált, ami megvédte őket a moszkitók zaklatásától. S mindennek a tetejébe amikor olyan részen hajókáztak, hogy már hosszú ideje nem találtak iható vizet, mert mindenütt csak vagy tenger volt vagy sós mocsár, tudta hogy melyik mocsári növénynek kell megőrölni a lédús gyökerét, mert az iható vizet tartalmaz!

	Nagy hasznukra volt hát a törzsfőnök felesége. Igazán nem bánta meg Dador, hogy magával hozta.

—Csak azt tudnám, miként mertél velem tartani, amikor hozzád képest csak suttyó kölyök vagyok, még férfivá sem avattak! - kérdezte.

—De hiszen miért is féltem volna, amikor akkora hős vagy, hogy már ilyen fiatalon is nőt rabolsz a sztuszuktól! - csodálkozott a nő.

	Erre pedig Dador, aki nem szerette a hazugságot, elmondta nekik, hogy ő bizony egy csecsemőt sem rabolt, nemhogy lányt, mert Ku­dzsü­cüjút úgy találta!

	Erre kissé elsápadt Jájeta és Gyösá, mert eddig azt hitték hogy egy nagy hőssel együtt utaznak, aki képes minden veszedelemtől megvédeni őket, de gyorsan megszólalt Bon­din­ga, és ezt mondta:

—Nagyon jól van ez így! Gondoljatok arra, lányok, ha Dador nem volna éppen ilyen, amilyen, ilyen szelíd, béketűrő, akkor nem is szöktetett volna meg benneteket, mert ő is úgy gondolná, hogy nőket vagdalni és nyújtogatni nagyszerű dolog! Ennek éppen így kellett történnie hogy ő van velünk, ő a mi férjünk és senki más!

	Majdnem egy hétig utaztak, kényelmesen, nem is sietve, míg végül végetért a mocsár, s egy tengerparti falu tűnt fel előttük. Itt még soha nem járt Dador, de nem aggodalmaskodott. Habozás nélkül kikötött, mert mégiscsak biztonságosabb a faluban éjszakázni, mint a tengerparton, a dzsungelben, ahol vadállatok kószálnak. Ráadásul éjszakánként még a rovarok is bőségesebb mennyiségben találhatóak falun kívül mint belül, ahol valamennyire mégiscsak elijesztik őket a tüzek, habár még úgy is éppelég tolakodóak.

	Udvariasan fogadták őket, vendégszeretően, bár kissé csalódottan is, amikor megtudták, hogy nem kereskedő, nem hoz semmi árut. A beszélgetés nem ütközött különösebb akadályokba, mert az itteniek nyelve is hasonlított a szkorbra, bár nem annyira mint a sztuszuké. Különben ennek okát is tudta Dador: Bondinga elmesélte nekik, hogy némely ősi legenda szerint az egész sziget minden törzse egyetlen csónak utasainak a leszármazottai, akik valahonnan borzasztó távolról menekültek el, egy Jicsen nevű helyről, bár azt már a legenda sem tudja, mit is jelent a Jicsen név: törzset vagy szigetet.

—Éppenséggel van egy kevés halam, azt oda tudom adni - mondta Dador - sőt szívesen is cserélném el gabonára!

—Ugyan már, halunk nekünk is van bőven, fogunk a tengerből! - legyintettek a falusiak. Így a csere nem jött létre, de a hangulat azért megmaradt barátságosnak.

	Egészen másnap reggelig. Mert Dadorék ott éjszakázhattak a faluban, kaptak is egy üres kunyhót, amit kifejezetten a vendégeknek építettek még korábban a falusiak. A csónak és a csónakban levő holmik miatt nem aggódott Dador, mert tudta hogy senki nem követne el olyan iszonyúságot, hogy meglopja azt, aki a vendégbarátság szent törvénye alatt áll.

	Másnap már kora reggel felébredtek, és épp szedelődzködtek, hogy útra keljenek, amikor a falu újabb vendéget kapott. S ez ráadásul nem volt más, mint Szomnye!

	Egyszerre pillantották meg egymást. Dadorék ugyanis már a csónak mellett álltak, de mert az újabb vendég érkeztét látván sok falusi sietett a kapu felé, ő is arra nézett, kiváncsi lévén. S így alig lépett be a falu elkerített területére Szomnye, máris észrevette őt és nőit.

—Hát itt vannak! Na most megvagytok! - kiáltotta, azzal sebesen magyarázni kezdett valamit Dador vendéglátóinak.

	Dador nem tudta hogy Szomnyét szándékosan küldték-e el a környező falvakhoz, hogy rájuk figyelmeztessék a lakókat, vagy csak véletlenül járt erre. Az sem érdekelte, mit mond hallgatóinak a fiatalember – azt úgyis sejtette, hogy ami őket illeti, semmi jót. Ehelyett beugrott a csónakba, és már evezett is kifelé a tengerre. Feleségeinek szólnia sem kellett, azok is úgy érezték, hogy hirtelen igencsak sürgőssé és ajánlatossá vált a távozás; tulajdonképpen Dador volt a leglassúbb közöttük, mert mire csónakba pattant, már minden nője ott ült, sőt Bon­din­ga, ki a nők közt a legerősebb volt, már a tartalék evezőlapátot is megmarkolta.

	Dador sem késlekedett, és teljes erejéből evezett a nyílt tenger felé. Úgy vélte, jobb ha egyenesen előre evez a vakító kékség felé, ahol a láthatáron egymásba olvad tenger és az ég, mintha a part mentén evezgetne jobbra vagy balra, mert a szigetlakók nem nagyon szívesen mentek ki messzire a tengerre. Féltek hogy elkapja őket valami áramlás, ami nem is volt éppen alaptalan hit, mert nem is egy áramlás ment erre meg arra a sziget körül, s ezek iránya ráadásul erősen változott napszaktól és évszaktól függően. Különben sem voltak igazán alkalmasak tengerjárásra az aprócska csónakjaik.

	Szomnye fiatal férfi volt, nem tudta egykettőre meggyőzni a falusiakat. Mire azok úgy döntöttek hogy megteszik a szívességet a szkor­boknak, s üldözőbe veszik a leányrablót, Da­dorék már jelentős előnyre tettek szert, a falu öble egészen kis pontnak látszott csupán. De még mindig nem merte megtenni, hogy elfordítsa a csónakot, s eddigi irányukhoz képest derékszögben haladva, a sziget partvonalát kövesse.

	S jó is hogy nem tette! Mert a jószemű Kudzsücüjú észrevette, hogy bizony számos apró csónak rajzik ki az öbölből, mint méhek a kaptárból, s mind feléjük tartanak!

	Még eszeveszettebb evezésbe kezdtek. De hiába, mert sokan ültek a csónakjukban – Dador és hat nő – ez alapos súly volt, s e hét főhöz csak két pár evező jutott. Ráadásul Bon­dinga ha erős volt is, de nem volt szokva az evezéshez. És hiába váltották a nők egymást az evező mellett, nem nagyon tudtak Dador segítségére lenni. Dador maga ugyan elég jó evezősnek volt mondható, de csak egyetlen férfi volt, az üldözők közt pedig legkevesebb hat-hat férfi hajtotta előre a csónakokat!

	Egyre közelebb kerültek hozzájuk, s nem is lassan közeledtek, hanem igencsak gyorsan. Ha nem szereztek volna az elején jókora előnyt Dadorék, már rég beérték volna őket.

	Már az üldözők kiabálását is elhozta hozzájuk a szél, amikor a legelöl ülő Jájeta így szólt, szeme elé emelve ellenzőként a tenyerét:

—Az meg mi lehet ott előttünk?!

	Erre a tovább evező Dador kivételével minden nő mereszteni kezdte a szemét, s úgy látták, három furcsa oszlop emelkedik ki a tengerből, éppen előttük. S még alig nézegették néhány szívverésnyi ideig, már nem is kellett mereszteni a szemüket, anélkül is tisztán látták azokat. Ugyanis közeledtek ezen oszlopok felé, sőt, hamarosan azt is észrevehették, hogy ezen oszlopok egymástól nem függetlenek, hanem valami hatalmas, szigetszerű valamiből nőnek ki, bár furcsa sziget lehet ez, mert oldalai teljesen függőlegesek, és vakítóan csillognak a napfényben!

	Mindez már nemcsak furcsa volt de félelmetes is, a legfélelmetesebb azonban az, hogy az első pillanatban még nagyon messze volt tőlük ez a valami, azután máris jóformán mellettük, pedig teljesen lehetetlen, hogy ily rövid idő alatt elevezhettek volna mellé! Ez csak úgy lehetséges, ha maga a furcsa sziget is haladt a tengeren!

	S egészen biztos hogy így is volt, mert láthatták, hogy e sziget bizony jókora orrhullámokat vet, mintha nem is sziget volna, hanem valami gigantikus csónak, ami csakis valakinek a rémálmaiban bukkanhat fel, ha lefekvés előtt elrontotta a hasát!

—Egy úszó sziget! - kiáltotta sápadtan és elborzadva Keoia.

	Dador annyira megijedt, hogy abbahagyta az evezést. Nem akarta hogy az úszó sziget nekimenjen a csónakjának és szétroppantsa azt. De abbahagyták az evezést üldözőik is, sőt, pillanatok alatt megfordították a csónakjaikat, s újra evezésbe kezdtek, csakhogy ezúttal már a part felé. Ez utóbbinak Dador azért határozottan örvendett.

	Aztán hogy alaposabban szemügyre vette a már egészen közel ért úszó szigetet, észrevette, hogy ez a sziget bizony lakott: emberek mászkálnak a legtetején, akik integetnek is nekik! Furcsa emberek, nem sárga bőrűek mint ő, de fehérek és barnásak! És a sziget abba is hagyta az úszást, nem vetett már hullámokat, ellenben valahol a vízfelszín közelében nyílás támadt rajta, azon át pedig egy létraszerűség ereszkedett le (Dador nem ismerte a lépcsőt), e létraféleség legalsó fokát a hullámok nyaldosták. A legfelső fokra pedig kiállt egy nő az úszó sziget lakói közül, és barátságos mosollyal integetett nekik.

—Azt akarják, hogy menjünk be a szigetbe! - szólt tűnődve Gyösá.

	Dador megemberelte magát.

—Hát, más választásunk úgysem maradt… - vonogatta a vállát, azzal a lépcsőhöz evezett a csónakkal.



	Az „úszó sziget” természetesen nem volt más mint a Napsugár hajó, a csiszík óceánjárója. A három oszlopnak látszó valami pedig nem más mint három torony, amik a hajóból nőttek ki, mintha csak első-, fő- és orrárbocok lennének, csakhogy nem árbocok voltak, hanem ténylegesen tornyok, amik a tulajdonképpeni hajót alkotó tizenhat emelet fölé magasodtak, az első és a hátsó újabb jó hét, a középső pedig egyenesen tíz emeletet! És mindegyik torony jó húsz méter széles lehetett.

	Mindazonáltal ezen tornyok még így is aprócska csúcsoknak, inkább csak afféle rügyeknek tetszettek a hajó irdatlan méreteihez képest. Különben épp a hajó nagy méretei tették szükségessé a tornyokat. Mert a tengert a magas fedélzetekről kitűnően be lehetett látni, de kellettek megfigyelőállások – tornyok – ahhoz is, hogy magát a hajó fedélzetét beláthassák.

	Miután kissé kicsodálkozta magát, Dador izgatottságtól és nem kevés félelemtől dobogó szívvel ragadta meg újra az evezőt, hogy az „úszó sziget” mellé álljon a csónakkal.







3. fejezet



Furcsa népek

Miután elindult a hajó, a Napsugár hajó tulajdonosai, tehát Ivi, Ojo­dzsóne, Mogorva és még néhány gladiátornő ellenőrizték az utaslistát. Kiderült, hogy utasból van 3847 fő, s ehhez jön még a személyzet, ami áll a vezetőkből, s ezalatt értették Ivit, Ojodzsónét, Mogorvát, Lululahút és - ki hinné - Tyimilít, valamint a személyzet része volt természetesen a 256 gladiátornő, s még kereken 200 különböző szolga, akik nemhogy csiszík nem voltak, de még csak gladiátornők sem, őket mind Nekron­ból válogatta Sufu úr, Ojodzsóne utasítására.

	Ez azt jelentette, hogy az utasoknak valóban sok olyasmit maguknak kellett elvégezniük, amit másokkal szoktak megcsináltatni, mert e szolgák nem ennek vagy annak az úrnak a szolgái voltak, hanem a hajóé, tehát azt takarították, serénykedtek az ételkészítésben, tálaltak az ebédlőben, mosogattak, s még azt is megtették, hogy az utasok által levetett ruhákat összeszedték, és rendszeresen kimosták. Ez nem volt nehéz, akadt a hajón természetesen mosógép és centrifuga is kellő sőt fölös mennyiségben. De az uraknak, főleg az előkelő kisasszonykáknak már az is elkeserítő volt, hogy maguknak kell felöltözniük, szobalányaik segítsége nélkül! Egyedül! Iszonyú!

	Ezt legalább akkora kínszenvedésnek, barbár nyo­mornak tartották, amennyire egy csiszí annak tartotta volna, hogy felforralatlan vizet igyon, vagy hogy ne selyemből legyen a bugyija.

	Nem is egy olyan hercegnő vagy más nemesasszony akadt, de férjezetlen leány is, aki azt mondta urának vagy apjának, hogy inkább nem is utazik, mert csiszí hajón utazni remek dolog lehet, de nem ám szolgák nélkül! Hanem ez páratlan lehetőségnek kínálkozott, a férfiakban pedig mindig buzog a kalandvágy és kíváncsiság, így a férfiak menni akartak, akkor pedig hozták magukkal nejüket és lányaikat is, mert féltékenyek voltak hogy feleségük a távollétükben megcsalná őket, vagy lányuk rossz útra tévedne, esetleg elrabolná őket valaki. Utóbbi nem is volt éppen lehetetlen… és Nekronban bizony azt kellett tennie egy nőnek, amit a férfi parancsol, ellenkezésre nemigen nyílt lehetőségük.

	Így aztán jöttek, mert jönni kellett. És ellentétes érzelmek kínozták őket, mert hol duzzogtak, hol meg nem győztek álmélkodni a látottakon. Már az is lenyűgözte őket, hogy a napfény-szinten utazva örökké olyan magasról tekinthetnek le a világra, mint egy templomtoronyról.

	Mégis akadtak némelyek, akik örökké csak a rosszat látták mindenben, s únos-untalan csak azt emlegették, hogy nem rangjukhoz méltó élet ez így, szolgák nélkül utazni! És cukkolták a férjüket, hogy micsoda parasztos a viselkedése, ha még ezt is eltűri.

	Ezek a nők már az utazás nyolcadik napján elégtételt kaptak. Persze nem úgy, hogy váratlanul szolgáik lettek volna…

	Történt azonban, hogy ezen a napon az egyik nemesurat halva találták a nullás fedélzeten. A nullás, az ugyanis a legelső fedélzetet jelentette, ami a vízvonal fölött volt. Emiatt hiába csak tizenhatig ment felfelé a számozás, ez tizenhét fedélzetet jelentett a nullással együtt, persze a tornyok emeletei még ezután következtek. A csiszík minden számozásnál használták a nullát, az évszámoknál is volt nulladik évük, ugyan­olyan rendes számnak tartották mint a többit, s ezen a barbárok nem győztek álmélkodni.

	A nemesurat karddal ölték meg, átszúrták a mellét. Hogy ki tette, nem lehetett tudni.

—Én tudom hogy ki a gyilkos! - mondta Tyimilí Ivinek.

—Be is tudod bizonyítani?

—Nem, hanem a különleges képességeim révén tudom. De rákényszeríthetem a tettest, hogy bevallja!

—Hagyd inkább. Így semmit nem ér az egész. És ne is mondd meg a nevét, tudni sem akarom. Mondtam már Tyimilí: ha csak lehet, kerüljük a mágia használatát!

—De hát itt meghalt egy ember!

—Igen, egy ember halt meg, nem egy istennő, ez tehát az emberek dolga!

—Azt akarod hogy másokat is megöljön?!

—Eh! Ez biztos régi haragosa volt, nem hiszem hogy megismétlődnék az eset! De teszek is róla, hogy erre ne nagyon nyíljék lehetőség!

	Azzal Ivi összehívott minden utast, körbevetette őket a gladiátornőkkel, s közölte, hogy a sajnálatos eseményre való tekintettel mindenkinek megtiltja a fegyverhordást, mármint az utasok és a szolgák részéről. Fegyvert csak ő, Ojodzsóne, Lululahú, Mogorva és Sufu hordhat, valamint a gladiátornők!

	Óriási lett a felzúdulás a nemesek körében. Ezt megaláztatásnak tartották. De Ivi kegyetlen volt, azonnal elszedetett mindenkitől minden fegyvert, sőt még a kabinokban is kutatást rendezett, s az ott található fegyvereket is elszedte. Mindet becsomagolta, ráírta a tulajdonos nevét, majd a hajó egy külön, lezárt részében helyezte el.

	Több ilyen elzárt rész is akadt a Napsugáron, s ezekbe lehetetlen volt betörni, mert különleges csiszí zárak védték azokat, az oldalfalat meg aztán döngethette volna egy betörő ítéletnapig! Az ajtókhoz csak Ivinek, Mogorvának, Lulula­hú­nak és Ojodzsónének volt kulcsa, még Sufunak sem. Lululahú akart kulcsot adni Tyimilínek is, de a kislány nevetve hárította el.

—Minek az nekem? Hogy elveszítsem? Hiszen akkor nyílik ki a zár, amikor akarom! Vagy éppen átmegyek a falon is! Vagy gondolok egyet, s máris odabent vagyok! Vagy mást gondolok, s a kívánt tárgy terem itt a kezemben! Különben is, minek menjek oda be, amikor bármit akarok, itt kint is megtehetem?!

	Az előkelősködő, úrhatnám nők lelkét mintha hájjal kenegették volna. Végre a férfiak is megkapták a magukét, őket is érte kényelmetlenség!

	S érte azokat még több is! Mert a csiszí hajó nagyon kényelmes volt, de – csiszík számára készült! Márpedig a csi­szík­ről köztudomású volt, hogy mindenki párzik jobbra-balra mindenkivel, akár mások előtt is, ez nemcsak nem illetlenség náluk, de efféle kérést visszautasítani, az nagy modortalanság! Mindebből pedig az következett, hogy egyvalamiről nem gondoskodtak: bordélyról, hiszen ha úgy tetszik, amikor csi­szík voltak a fedélzeten, maga az egész hajó volt a bordély!

	Barbáriában azonban másképp mentek a dolgok. Szó sem lehetett róla, hogy egy unatkozó nemesúr kinézi a hajó egy nőutasát, és megkéri, hogy ugyan legyen már olyan végtelenül kedves, és feküdjön le vele! Azonnal verekedés lett volna a vége, főleg ha az illető hölgy már nem is lány, de valaki felesége!

	És nem volt bordély, ahol vágyait levezethette volna. Ez már a legelső napokban súlyos gondokat okozott. Eleinte a gladiátornőknél próbálkoztak, szép szóval, ám azok udvariasan bár, de visszautasították az ajánlatokat. Tudták, súlyos gondokat okozna, ha valamelyikük állapotos lenne, no meg azt egyik kérlelő sem mondta, hogy pár perces gyönyörnél többet várna tőle, és feleségül venné!

	Akkor pénzt kínáltak a nemesurak a gladiátornőknek. De erre csak olyan gőgös pillantásokat kaptak válaszul, hogy még Kvarda hercegnő is tanulni járhatott volna hozzájuk, és kijelentették, hogy ők a hajó katonái és nem kurvák! Némelyik nő egyenesen megfenyegette a férfiakat, hogy áthajítja őket a korláton a tengerbe, ha ismét megsértik efféle ajánlattal.

	Nem esett nehezükre az efféle beszéd. Elvégre fél évnél is több időt Csiszíföldön töltöttek, míg a hajó vezetését tanulták, s ezalatt a csiszík viselkedéséből is rájuk ragadt valamennyi. No meg, mind a magukénak tekintették a nagy hajót, gazdagnak tudták hát magukat. Gazdagabbnak mint a nemesek! Sőt, tudták hogy ha ez nem volna elég, szeretett mesterüknek, Ivinek rengeteg pénze van. Miért adták volna el néhány hitvány aranyért a becsületüket?!

	Gondok voltak hát nőügyben, s némely nem finnyáskodó férfi ezt nem átallotta még Ivinek is őszintén a szemébe mondani. Még azok is hiányolták az efféle szolgáltatást, akik feleséggel együtt jöttek a hajóra, hát még a legényemberek!

—Látod Ivi, mondtam én hogy jó lenne néhány papot is a fedélzetre engedni, azok lecsendesítették volna a férfiak kanvágyát! - mondta Ojodzsóne. De Ivi csak fintorgott.

—Aztán hogyan: a feneküket tartották volna a nemesurak meredező farka elé, vagy a szájukat?!

—Jaj Ivi, hogy beszélsz!

—Őszintén. Mert ha azt nem teszi egy pap, akkor mondhat akármit, a férfi férfi marad és nő után vágyik! Ha a papok lebeszélése olyan hatékony lenne, akkor Nekronban sem lenne jó üzlet bordélyokat tartani! Papot nem véletlenül nem engedtem a fedélzetre, hiszen amennyire lehet, csiszívé szeretném nevelni az utasainkat, s a pap tiszte itt csak a „főhátramozdítóé” lenne. Aki imádkozni akar, tegye nyugodtan, de csak magában, a kabinjában! De ha nő kell, azt megértem, s ezen egyszerűen segíthetünk: időnként kikötünk itt-ott, aztán a parton tombolja ki magát, aki akarja. Pénzük van rá elég!

	Így is tettek, s így már nagyjából rendben alakult minden.



	Igenám, csakhogy két kikötő közti út során is kellett gondoskodni szórakozásról, elvégre szép, szép a tenger, de annak a bámulását is meg lehet únni!

	Erre természetesen jóelőre gondoltak Iviék, még a hajóút tervezése alatt. Számos alkalommal szerveztek hangversenyeket, labdajátékokat is az elhagyott helikopterparkoló területén, úszóversenyeket a tengerben vagy a medencékben, egyéb vizi játékokat is, sőt felolvasóesteket is, ami azért is jó volt, mert a nemesek legnagyobb része egy kukkot sem értett az olvasáshoz. A szolgák közt néhány regös és énekmondó is akadt, nem véletlenül, de Ojodzsóne még egypár cirkuszost is felfogadott, hogy legyen kardnyelőjük, bűvészük és egyéb mutatványosuk is. Szerveztek a nemeseknek sportvetélkedőket is, amolyan ártalmatlan lovagi tornákat, ahol összemérhették erejüket, ügyességüket birkózásban, súlylökésben, versenyfutásban, lasszóvetésben, magas- és távolugrásban vagy kötélmászásban is.

	A legfontosabb szórakozási lehetőség azonban mégsem ezek valamelyike volt, hanem az úgynevezett előadó­délu­tá­nok.

	Ezen a hosszú, hangzatos néven illették a hajó vezetői azo­kat az alkalmakat, amikor Zigília királynőnek tett ígéretükhöz híven Csiszíföldet népszerűsítették. Ez pedig úgy történt, hogy ezen alkalmakkor a hajó legnagyobb termébe, ami történetesen a hangversenyterem volt, összehívtak mindenkit, és mindenki be is fért oda, mert a terem befogadóképessége négyezer fő volt. Ők ugyan valamivel többen voltak ennél, de néhány fő mindig el kellett maradjon, akik a hajóval törődtek, mások pedig egyéb okok miatt nem jöttek el, például mert egyszerűen utálták a csiszíket. Ha néha mégis többen jöttek el mint az ülőhelyek száma, akkor a későn jövők leültek a fal mellé a földre, egy-egy párnára.

	Ezen előadások témáját Magnúma alkirálynő állította össze jóelőre, még az indulásuk előtt, és Ivi tartotta meg, elvégre ő tapasztalatból is jól ismerte Csiszíföldet. Ugyanakkor nem minden előadás szólt kifejezetten a csiszíkről. Az előadások címei effélék voltak:



—Mi is az az evolúció?

—Csiszí hétköznapok.

—A karotány vallás kialakulása.

—Hogyan jött létre Csiszíföld?

—Miért ér többet a nő, mint a férfi?

—Mi az előnye annak, ha valaki csiszí lesz?

—A nemiség helyzete Csiszíföldön.

—Miért szegényebb Barbária mint Csiszíföld?



	Általában minden harmadik napra esett egy-egy ilyen előadás, azért nem tartotta gyakrabban, mert minden ilyen óriási vitát, sokszor felzúdulást váltott ki a hallgatóság körében (különösen az, amely arról szólt, hogy miért ér többet a nő, mint a férfi), és kellett ennyi idő ahhoz, hogy az utasok megbeszéljék egymással a hallottakat. Az előadások után gyakran le sem feküdt aludni a többségük, hanem izgatottan beszélgettek a folyosókon vagy a kabinokban, kis csoportokba verődve, s az lehet hogy fel voltak háborodva, de az biztos hogy csöppet sem unatkoztak!

	Ivi előadásai változatosak voltak, bővelkedtek pél­dázatokban is, hogy hallgatói könnyen felfogják mondanivalóját, s néha még humorosak is voltak. Egyik alkalommal például így kezdte előadását:



—Történt egyszer valahol Barbáriában, hogy két egymás mellett lakó gazda, Öreg Gazda és Fiatal Gazda egyszerre ébredtek. Látja ám Öreg Gazda, hogy szomszédja nagyon búslakodik.

—Mi a baj, öcsém? - kérdi tőle.

—Kornyadozik a tehenem, már három napja nem eszik, és csak bőg keservesen!

—Ah, nahát, az én tehenem is ippeg így vót három hete!

—Oszt mit tett vele, szomszéd?

—Lefogattam a béresekkel, oszt bétöltöttem vagy húsz liter szappanos vizet!

	Nosza, szalad az istállóba Fiatal Gazda, és megteszi ő is ugyanezt. Másnap viszont dühösen fordult Öreg Gazdához.

—De szomszéd, megitattam a tehénnel a szappanos vizet, oszt megdöglött!

—Ippeg mint az enyim is!

—Hé, hát akkor miért nem mondta, hogy mi történt vele?!

—Mert nem kérdezte!



	Ivi szavaira nagy kacagás söpört végig a hallgatóság sorain. Ivi nem kacagott, inkább szúrós szemmel nézdegélt körül, majd a nevetés ahogy lecsillapodott, így szólt:

—Aki most nevetett, az nem gondolkodik csiszí módra! Ez egy olyan történet volt, amit a csiszí iskolákban tananyagként mondanak el a fiataloknak, mint olyasmit, amit a barbárok humorosnak tartanak, s épp ez különbözteti meg a barbárokat a csiszíktől! Ezen egyetlen csiszí sem nevet, ugyanis. A csiszík ezt nemcsak nem tartják viccesnek, hanem felháborítónak tartják, mert szerintük ebből a Napnál fényesebben kiviláglik, hogy Öreg Gazda nemcsak nem jó szomszéd, de szándékosan félrevezette Fiatal Gazdát, rosszat akart és tett is neki, becsapta, hogy ha már az ő tehene megdöglött, dögöljön meg a másiké is! Ha már nem tudja hogy miként kell meggyógyítani a tehenet, legalább annyit mondhatott volna a másiknak, hogy a szappanos víz biztos nem jó gyógymód!



	Számos más példázatot is mesélt még nekik Ivi.

Történt azonban, hogy néhány előadás után mind jobban megkevesbedtek a nők az előadásokon, de még a férfiak is kisebb számban jelentek meg. Úgy látszik megérezték a leselkedő veszélyt, hogy ha ez így folyik tovább, maguk is csiszívé válnak idővel, de attól is tartottak, hogy feleségük-leányuk „megfertőződik a káros gondolatokkal”, ahogy egyikük oly szépen nevezte meg aggodalmát.

	Ám Ivi erre is előre készült, és bejelentette, hogy ezentúl minden előadás végeztével értékes ajándékokat kap minden megjelenő! És tartotta is a szavát, mert már a legközelebbi alkalommal mindenki egy teljes öltözet selyemruhát kapott, azután pedig négy személyes rozsdamentes étkészletet, azután mindenkit lefényképezett, és odaadta a képet a tulajdonosának, és ez is nagy szó volt, mert saját fényképpel akkoriban még egyetlen barbár sem dicsekedhetett, s ilyen pontosan senki festő nem bírt festeni…

	Ezek után nem akadt aki hiányzott volna, még a nők is jöhettek újra, hiszen aki nem hozza a feleségét, az kevesebb ajándékot kap…

	Ráadásul az utasoknak egy rossz szavuk sem lehetett Ivire. Ivi egyszerűen mesélt nekik a világról és Csiszíföldről, szinte pontosan úgy, mint régen a gladiátornőknek. Ám soha de soha egyetlen szóval sem mondta, hogy hallgatói közül bárki is legyen csiszívé! Ezt még véletlenül sem ejtette ki a száján. Jól tudta, amint erre biztatna bárkit is, abban kihajtanának az ellenkezés csírái. Ő csak megkedveltetni akarta a csiszí életformát velük. Arra hogy jó lenne csiszívé lenniük, önmaguknak kell rájönniük!

	És önmaga számára is váratlanul kezdett sikereket aratni. Méghozzá olyan téren, amitől pedig a legjobban tartott: a nemiség terén!

	Pedig ő is, Magnúma alkirálynő is, Ojodzsóne is, Mogorva is, meg mindenki más is akivel beszélt, mind úgy vélték, ez a legkényesebb kér­dés, emiatt a legproblémásabb rávenni a barbárokat arra, hogy csi­szívé legyenek! A barbár férfiak ugyanis elképesztően féltékenyek, nem­igen egyeznek majd bele hogy a feleségük másokkal is… Ők ugyan szívesen lennének más nőkkel, de hogy megengedjék a feleségüknek, hogy az más férfiakkal…

	Ám még egy hónapja sem hajókáztak, amikor Tyimilí így szólt Ivihez az egyik este:

—Menj be a nyolc per nyolcba!

	Ez a nyolcadik szint nyolcadik szobáját jelentette.

—Miért? - kérdezte kíváncsian Ivi.

—Menj csak be, érdekes dolgokat fogsz látni!

—Miért nem mondod meg?

—Mert úgysem hinnéd el. Látnod kell.

—De ez ugye nem valami varázslás?

—Ha arra gondolsz hát bevallom, különleges képességeim révén tudom hogy mi megy ott, pedig nem is voltam bent, de erről nem tehetek, nem mondhatok le erről, ez olyan volna, mintha arra kényszerítenének téged, hogy örökké lehunyt szemmel élj! De senkinek nem mondom meg hogy tudom hogy ott mi van! De te menj csak be Ivi, érdekelni fog a látvány, hidd el! Bízz bennem, nem veszélyes!

	Lehet hogy Ivi varázslónő volt, de attól még kíváncsi. Követte Tyi­mi­lí tanácsát, és benyitott a nyolc per nyolcba.

	Odabent több mint egy tucat ember tartózkodott, ami annál furcsább volt, mert Ivi mostanáig úgy tudta, ez a kabin üres, lakatlan. Ezen emberek nagyjából fele volt férfi, másik fele nő. És mind anyaszült meztelenül voltak ott, egy óriási orgia kellős közepette, némely nőn hárman is szorgoskodtak egyszerre a férfiak, más férfi egyik nőtől a másikhoz vándorolt, s akadtak nők akik egymással foglalkoztak. Ivi úgy sejtette, már jóideje mehet a móka, mert annyira belefeledkeztek a szórakozásba, hogy csak meglehetős sokára fedezték fel a megérkeztét.

	Ekkor abbamaradt a mulatság, s némelyek szégyenkezve pislogtak mindenfelé, mások ellenben, bár Ivi egy szót sem szólt, csak nézett hitetlenkedve, támadóan kiabáltak felé, hogy ne bámuljon így rájuk, vetkőzzön le és csatlakozzon a „baráti társasághoz”, vagy menjen innen! Ehhez joguk van, és különben is, maga Ivi mesélte, hogy ez a csiszík közt nem szégyen, és senkit nem is kényszerítettek rá, hogy velük tartson!

	Ivi erre elmosolyodott, és azt mondta hogy ő ugyan nem száll be közéjük, de valóban az ő dolguk, nem tilt meg semmit, s továbbra is használhatják ezt a kabint, nem fog iderakni semmit. Ezután kiment.

	Ám rögvest nyílt az ajtó, s azon kiugrott a pucér Löszjen szenátor, feleségével és nagyobbik leányával, és kérve kérte Ivit, hogy senkinek ne mondja el, hogy ő itt járt, mert az olyan szégyen volna… mármint nem is az hogy idejött, az semmi, de hogy a feleségét és lányát is elhozta ide, pedig muszáj volt, mert ha nem tesz így, ha nem hoz nőt, akkor nem engedik be a csoportba, és akkor ő sem részesedhet a többi férfi feleségének és lányainak kegyei­ből…

	Ivi biztosította őt a diszkréciójáról.

Diszkréció alatt azonban nem azt értette hogy senkinek nem szól róla, mindössze hogy a többi utasnak nem mondja el, amit látott. Elmondta ellenben Ojodzsónének, Mogorvának és Lululahúnak, bár neveket nem említve. És ő csodálkozott a legjobban azon, hogy barátai nem csodálkoznak!

—Mindigis tudtam, hogy a legnagyobb urak tökéletesen feslett és erkölcstelen életet élnek! - vonogatta a vállát Ojo­dzsó­ne.

—Kettős erkölcsük van: nagy hangon szídják azokat, akikről kiderül, hogy ugyanazt teszik, amit ők is naponta megtesznek titokban! - mond­ta Lululahú is.

—Ez mindenesetre azt jelenti, hogy ami a párzást illeti, nyugodtan lehetnek csiszíkké, mert nem is olyan féltékenyek, mint hittük s mint hirdetik! - vélekedett Mogorva.

—Valóban! Pedig mennyire szídta maga Löszjen is a múltkor az előadásom után a csiszík erkölcstelenségét! - nevetett Ivi.

	Hát ezek után nem szídta a szenátor, olyan csend­ben hallgatta az előadásokat mintha megnémult volna. Sejtette ő, hogy Ivi diszkréciója csak addig tart, amíg a „csiszí nő” meg nem haragszik rá. És tudta, amint elkezdene a csiszík szabad párzása ellen szólni, rögvest megkérdezné tőle Ivi, hogy ha ezt annyira elítéli, akkor miért is próbálta ki a múltkor, sőt nyilván azóta is számtalanszor?!

	Igenám, de bármennyire igyekezett is a szenátor úgy viselkedni, ahogy azt, úgy vélte, Ivi elvárja tőle, mégis nála bukott felszínre az első gond. Mégpedig abból adódóan, hogy nemcsak felesége volt, de két lánya is. Márpedig csak a nagyobbikat „vitte be a közösbe”, a kisebbiket nem!

	S egy nap ez a kisebbik lány, úgy hívták hogy Malívira, aki már maga is megvolt tizenöt esztendős, felkereste Ivit. Méghozzá alig köszöntötte, máris így beszélt:

—Tudom hogy te vagy ennek a hajónak a legfőbb parancsnoka, Ivi, ezért jöttem most hozzád! Tudd meg, hogy panaszt kívánok tenni apám, Löszjen szenátor ellen!

—Igazán? - szaladt a homlokára Ivi szemöldöke.

—Igen! Mert az úgy volt, hogy hiába titkolta ő meg anyám meg a nővérem, Namibica, megtudtam hogy hová mennek esténként!

—Kilested őket? - kérdezte Ivi, nem is titkolva ezzel, hogy ő is tudja amit a leány, s még oly sokan. Mert az örömtanya híre gyorsan terjedt az utasok közt, akkor is ha Ivi nem beszélt róla. Elmondták ám a résztvevők ennek-annak, titoktartást fogadtatva, már csak azért is, hogy újabb nőket csábítsanak maguk közé.

—Nem volt szükségem rá, hogy leselkedjek - felelte Malívira - mert véletlenül találkoztam egy Tinodra nevű asszonnyal, akinek kék folt volt a szeme alatt, és megkérdeztem mi történt vele, ő elmondta hogy megverte a férje, pedig nem akart semmi rosszat, csak elmenni ő is a kéjbarlangba, ahová a férje is jár!

—De hát hogy járhat oda, ha oda csak az mehet, aki nőt is visz magával!

—Ez így van, de Tinodra férjének van egy barátja, az viszi rendszeresen a feleségét, csakhogy tegnapelőtt felmászott egy székre amikor épp állt neki a farka, de leesett róla, nagyon megütötte a farkát, és így este nem mehetett oda! De a felesége menni akart, és akkor azt mondta hogy menjen el a barátjával, így mehetett hát a más nőjével a férfi úgy, hogy Tinodra mégsem kellett neki. Kölcsönkapott nővel, érted, Ivi? És Tinodra már régen hallott erről a helyről, de ő illedelmes és hűséges feleség, nem akart odamenni, de így hogy a férje azt mondta hogy megy, már más volt a helyzet, és azt mondta ha a férje megy, akkor megy ő is! Mert az lehet hogy nincs igazuk a csiszíknek hogy a nőknek több a joga mint a férfiaknak, de ugyanannyi biztos van, s ami jár a férjének, az jár neki is! Mert ő is kíváncsi arra a helyre, de nem ment volna ha a férje nem megy, de most hogy megy az is… na de nem részletezem, biztos érted Ivi, és akkor a férje megverte, és elment, és amikor ezt megtudtam tőle, rögvest sejtettem hogy hová mászkálnak olyan titokzatoskodva a szüleim és a nővérem! És meg is kérdeztem őket, és bevallották. És akkor mondtam hogy jó, akkor ma este megyek én is! És apám nem akarja hagyni!

—Hát nem mindegy neki hogy csak a nővéred vagy te is?

—Nem! Mert azt mondta hogy a nővérem már elvált nő, sokkal idősebb mint én, huszonegy éves, de én még szűz vagyok, és van vőlegényem is Nekronban! Meg minek engedjen, amikor nélkülem is beengedik, hozzájuthat mindenkihez! De én nem is az ő kedvéért mennék hanem a magam gyönyörűségére, és csöppet sem érdekel a vőlegényem, még csak nem is láttam soha, csak apám szemelte ki nekem!

—Nocsak! - gondolkodott el ezen Ivi. Azzal hívta barátait, és nekik is elmondatott mindent Malívirával. Sőt, maga elé hívatta Tinodrát, kikérdezte, aki semmit nem tagadott, sőt a szeme alatt még most is lehetett látni a kék foltot.

—Malívira, az a véleményem, hogy egy tizenötéves lánynak még nem feltétlenül kell párzania, főleg nem egyszerre többekkel! - mondta Ivi. —Nem azért mert erkölcstelen, bár Nek­ronban egyelőre még valóban az. Az erkölcs azonban nem abszolút kategória, hanem kortól és néptől függő. Ellenben aki­nek nincs férje, s nem is csiszí, az meggondolandó hogy ilyesmit tegyen, mert mi lesz veled ha gyereked születik?

—Ó, erre már gondoltam én! Akkor csiszínek jelentkezem! Hiszen már rég rájöttem, te is azt szeretnéd Ivi, ha minél többünk azzá válna!

—Ez igaz, ám nem muszáj hogy gyereked szülessen! A nulla per nullás szoba tele van egy bizonyos tablettával, ha abból beveszel hetente egyet, amíg szeded, nem lesz gyereked! De ha ma elkezded szedni, csak egy hónap múlva biztos a hatása, tehát addig várj az efféle örömökkel! S mert még nem nézel ki igazán fejlettnek, melleid is alig vannak, én meggondolnám még így is a helyedben!

	Az viszont biztos hogy csiszí felfogás szerint igenis van jogod ehhez. Javaslom hogy költözz el a szüleid kabinjából egy üresbe, van elég ehhez hiszen a hajót nem négy-, de húszezer főre méretezték, aztán élj ahogy akarsz! A hajóút végére pedig vagy belenyugszik ebbe apád, vagy mész a csiszíkhez. Hazafelé több csiszí kikötőben is megállunk, akkor közéjük állhatsz.

—De tiszteletre méltó Ivi, apám megver ha elköltözöm, hát még ha odamegyek ahol ő is kujonkodik esténként!

—Nem ver meg. Nem fogja merni!

—De fogja merni!

—De nem. Mert ami a verekedést illeti, még ma példát statuálunk, méghozzá Tinodra férjével!

—Meg akarod ölni a férjemet?! Kérlek ne tedd! - kiáltotta rémülten az asszony.

—Nem ölöm meg. De nem is kegyelmezek meg neki! Hiába is könyörögsz érte! Én megmondtam már az út elején, hogy nem tűrök a hajón verekedést!

	S így esett, hogy Ivi összehívott mindenkit a napfény-szintre, négy gladiátornővel elébük hurcoltatta Tinodra férjét, közölte hogy a férfi megverte a feleségét, s ez súlyos bűn, majd utasította Ojodzsónét, hogy menjenek közel a parthoz. Ott éppen vad dzsungel burjánzott, de ez Ivit nem érdekelte. Betuszkolta a hiábavalóan ellenkező férfit egy csónakba, s csak úgy, vagyontalanul, fegyvertelenül kirakta a szárazföldre.

—Ez a büntetése mindenkinek, aki megver valakit! - közölte szenvtelen hangon. —Nem tűröm hogy verekedés legyen ezen a hajón! Az én hajómon! Tilos hogy megverjen bárki bárkit, akár felesége az illető, akár leánya, akár férje, akár bárkije! Akár senkije! Verekedés nincs! Nem muszáj a csiszí szokásokat követni, de az kötelező, hogy béke legyen, márpedig a béke fogalmát a barbárok is kell ismerjék!

	Hej de sokaknak nem tetszett hogy még a feleségüket sem verhetik meg a hajóút alatt! A nők azonban annál nagyobb örömmel fogadták e szavakat. Ez még azoknak a kényeskedő nőknek is tetszett, akik morogtak hogy nincs szolgálólányuk.

	Ezután Ivi azt mondta, hogy aki eljön ma este előadásra, az egy-egy igazi gyoel gumimatracot kap ajándékba, pumpával együtt, s erre egetverő lelkendezés tört ki az utasok köréből. Ez már igen! Ez még jobb mint az étkészlet! Hiszen a gyoel termékek vetekednek a csiszí minőséggel, sőt, ami a gumiipart illeti, a gumitermékeket a csiszík nem is gyártják, maguk is a gyoelektől cserélik, tehát biztos hogy elsőrendű minőségűek! És mennyire kényelmes a puszta, puha levegőn feküdni! A kényelem csúcsa! És milyen rengetegbe kerül egy efféle! Most meg csak úgy odalökik nekik, csak hogy figyeljenek néhány óra hosszat! Nem elég hogy ingyenes az út, még gazdagon megajándékozva is térnek haza!

	Az aznap esti előadás pedig a fogamzásgátlásról szólt. Ivi részletesen ismertetett minden akkoriban rendelkezésre álló módszert, majd bejelentette, hogy a nulla per nullásban levő tablettákból bárki ingyen szedhet, csak arra vigyázzon, nehogy heti egynél többet vegyen be, mert az ártalmas lehet az egészségére! Van abban a szobában gumi óvszer is a férfiaknak, az is ingyenes. Ami meg a vitákat illeti, semmi nem kötelező, de aki akar, szabadon elköltözhet bármelyik üres kabinba, amit nem zártak le ők, a hajó tulajdonosai, és ebben senki senkit nem akadályozhat meg erőszakkal, mert az erőszakoskodót azonnal tengerbe hajítják!

	A megajándékozás után hallgatósága szétszéledt. De már egy órával később baj történt, mert néhány nő (még hercegnők is!) méltatlankodva rohantak Ivihez, hogy micsoda dolog ez, azt mondta hogy van a nulla per nullásban ingyen fogamzásgátló tabletta, pedig mire odaértek, már egy darab sem volt belőle!

	Ivi alig hitte.

—Hiszen nincs a hajón több nő mint legfeljebb kétezer, és odabent több mint félmillió tabletta volt!

	De megszemlélte a kabint, s látta, hogy az bizony olyan üres, mintha forgószél szippantott volna ki mindent belőle. Még a gumióvszerből sem talált többet mint egyetlenegy szakadt darabot. Ellenben sok-sok ember állt sorban előtte, hogy vigyen magának, csak éppen nem volt mit!

—Ne nyugtalankodjatok! - mosolygott rájuk Ivi. —Ez csiszí hajó, s tudjátok hogy a csiszík mindent túlbiztosítanak… és igazuk is van, ez épp most bizonyosodott be!

	Sejtette mi történt: nyilván minden nő igyekezett „bespej­zolni” magának a tablettákból, a férfiak pedig az óvszerből, hátha nem lesz később ingyen, no meg arra az időre, amikor végetér az utazás, és leszállnak a hajóról… hiszen jó lesz az később, a barbár évek alatt is…

	Ivinek eszébe sem volt kikutatni a kabinokat és elkobozni tőlük a készletüket. Könnyen megtehette volna, de minek? Vegye el a nőktől a tablettát, amikor ez egy lépés nekik a szabadság felé?! Inkább örvendezett neki, hogy a nők ennyire mohón vetették magukat rá, hogy törődnek jövőjükkel, sorsukkal. Ehelyett így szólt:

—Most menjetek el, s jöjjetek vissza két óra múlva, ígérem, hogy addigra újra tele lesz ez a szoba tablettával meg óvszerrel!

	Hittek neki. És Ivi néhány gladiátornővel a hajó egy óriási raktárszobájából telehordatta a nulla per nullásat újra. És hálásan gondolt a csiszíkre, akik olyan nagyvonalúan gondoltak a barbár nőkre, és főleg épp akkor nem garasoskodnak, ha a nők kényelméről van szó. Márpedig a tablettát az efféle kényelem egyik legfontosabb elemének tartották.

	Már jóval a két óra letelte előtt türelmetlenül ácsorogtak az utasok, főleg nők, a kabin előtt, s majdnem egymást taposva rohantak be, amikor Ivi kinyitotta azt.

—Csak nyugodtan, jut mindenkinek! - szólt, és félreállt. Sőt, el is ment onnét.

	Egy óra múlva újra azt a hírt közölték vele, hogy üres a kabin. Ivi már nem is csodálkozott.

—Nyugtasd meg őket Szjűzsanó, hogy mindjárt teletöltetem újra! - mondta, és úgy is tett.

	De még ötször kellett így rendelkeznie, mire alábbhagyott a roham, mert az utasok rájöttek, hogy van tabletta bőségesen, és mégsem pakolhatják tele a kabinjukat a mennyezetig effélével.

	Azt is megtanulták egyszer s mindenkorra, hogy felesleges tülekedniük ha Ivi azt mondta hogy van valamiből elég, mert az valóban azt jelenti, hogy van belőle elég. Az óriási hajó egyszerűen kifogyhatatlan készletekkel rendelkezik!

	Csak azt sajnálták, hogy e rengeteg ingyenes áruval nem köthetnek jó üzletet amikor a Napsugár kiköt valahol! Mert mostanára már nagyon messzire jártak a megszokott partszakaszoktól, ismeretlen népek közt, amiknek egy szavát sem értették. Hogy is magyarázhatták volna el ezeknek, mire való a gumi óvszer, vagy éppen a tabletta?! Megpróbálták némelyek, de kudarcot vallva jöttek vissza a fedélzetre. Ám még azok sem tudtak jó üzletet kötni, akiknek szerencséjük volt és véletlenül olyan emberre akadtak, aki értette a nekron nyelvet, vagy valamely másat amit ő is ismert. Vagy nem hitte el hogy az a tabletta olyan hatással rendelkezik, és kuruzslónak nézte, aki be akarja csapni, vagy elhitte ugyan, csakhogy ő nem nő volt aki nem akar gyermeket hanem férfi, aki igenis akart gyereket, neki tehát nem kellett a tabletta, vagy ha nő volt is, akkor is akart gyereket, mert errefelé megvetették a keveset szülő nőket. Különben is, ritka volt a nyelvtudással rendelkező nő, főleg az olyan, akinek pénze is van vásárolni – itt is mint minde­nütt, a férfiak kezében volt a pénz és a hatalom.

	A tabletta tehát ingyen volt, senki nem ellenőrizte, mégsem lehetett üzletelni vele. Csak használni lehetett, nem vagyont szerezni vele! Ó micsoda kár, mekkora veszteség, minő csapás! Ez valósággal összetörte a kapzsiságra hajlamosak szívét!

	Ellenben a nagy tablettarohamnak meglett az a következménye, hogy jelentősen megnőtt a kéjszobába igyekvők száma, annyira, hogy hamarosan a mellette levő helyiségekbe is bevonultak az összevissza csereberélt párok és triók. Egészen más az, ugye, ha nem kell attól félni, hogy mástól lesz gyereke az asszonynak! Már nem is nagyon titkolództak egymás előtt. Sőt, megkérdezték Ivit, hogy használhatják-e erre a célra a hangversenytermet amikor ott nincs koncert, vagy az uszodát esténként, mire Ivi azt válaszolta, hogy tőle ugyan nemcsak este de fényes nappal is, a hajó bármelyik részét, ő nem szól bele, őt nem zavarja, ami szoba nyitva van abba mehetnek, kivéve a konyhát, mert az munkaterület. Ha azt akarja hogy valahová ne menjenek, azt a szobát úgyis bezárja. Ők utasok, és csak az a dolguk, hogy tetszésük szerint jól érezzék magukat!

	Mire a negyedik hónapot is elkezdték a hajón Ivi utasai, addigra már sok szempontból csiszínek néztek ki a felületes szemlélő számára. Bámulatos gyorsasággal foszlottak le róluk a barbár erkölcsök maradványai. Ivi maga sem hitte hogy ez lehetséges volna! Az első nő aki fedetlen kebellel jött ki a napfény-szintre (különben Malívira volt az) még közfelháborodást keltett, de semmi baja nem esett, hiszen Ivi maga mondta hogy aki erőszakot alkalmaz, azt tengerbe dobják. Így egyre többen követték a példáját, legalábbis a nők közül, akiknek nem kellett attól tartani, hogy gerjedelmük kiderül ha meztelenek. Mert a férfiaknál az ilyesmi ugyebár kézzel fogható, jól látszik…

	Aztán Namibica megirigyelte hogy húga olyan bátor, és ő még a bugyit is levette magáról, úgy napozott. S rögvest akadt vagy húsz követője…

	A férfiak egy része morgott, hogy mit képzel a felesége vagy lánya! Erre azok visszafeleseltek, hogy akkor bezzeg jók amikor a csoportos párzáshoz viszik őket? Ha azt nem szégyellik, ezt miért?! És erre persze nem tudtak mit mondani.

—Rohamosan bomlanak fel a házassági kapcsolatok! - tűnődött el ezt látva Mogorva.

—Engem ez igazán nem érdekel, amíg te is el nem kezdesz meztelenül napozni, vagy másokkal henteregni! - nevetett Ojodzsóne.

—Addig nem teszem, amíg te el nem kezded… - felelte óvatosan Mogorva.

	De Ojodzsóne nem ment a kéjtanyák felé. Nem mintha úgy döntött volna hogy hűséges marad, egyszerűen nem érdekelte őt a többi nő, mert azoknak még csak hasonlók sem voltak az izmaik Mogorváéhoz. Márpedig ő a nagy izmokért bolondult. Még a többi gladiátornő sem érdekelte, akik ugyan nagyon erősek voltak, de akkor is Mogorva volt a legislegerősebb. Sőt, még egyre erősödött, mert továbbra is szorgalmasan edzett. A gladiátornők ugyan akárhányszor meztelenül napoztak, de hát nem vetekedhettek Mogorva izmaival. A férfiak meg hiába nézték őket sóvárogva, a bámulás ellen nem volt kifogásuk, de szó sem lehetett róla, hogy pározzanak valakivel! Szépek voltak, erősek, meztelenek és gőgösek, megközelíthetetlenek, szinte éppen úgy mint bármely igazi csiszí nő!

	Ez pedig baj volt. Mert most már nagyonis ismeretlen vizeken hajóztak, olyan népek közt amelyeknek nem értik a beszédét (érdekes módon Ivi mégis ismerte mindegyikük nyelvét!), és ez megnehezítette, hogy amikor kikötnek valahol, akkor a partra siető férfiak nőt kapjanak. Nehéz úgy a lelkére beszélni egy csinos lánynak, hogy még azt sem tudjuk megkérdezni, hogy hívják, azt sem tudjuk mondani neki hogy „szép vagy”, sőt, még csak azt sem tudjuk elmondani, mit is szeretnénk tőle és vele! Habár, ezt úgyis könnyen kitalálhatja, sejtheti, hiszen a férfiak mindenütt, mind, mindig ugyanazt akarják…

	Maradtak a bordélyházak. De ezek drágák, bár az utasok nem voltak éppen szegények. Ám bordély sem mindenütt akad, főleg nem annyi, hogy elég legyen egyszerre kétezer kiéhezett férfinak!

	Nem is csoda hát, hogy lassan teljesen nyíltan kujon­kod­tak egymás előtt, egymás feleségével, lányával, hiszen ez volt a legegyszerűbb, a terhességtől sem kell félni, a csiszík is így csinálják, Ivi nem bánja, csiszí hajón is utaznak, miért ne viselkednének úgy mint a csiszík… messzire vannak a hazájuktól…

	Lassan már azt sem bánták, ha legényember közeledik valamelyik asszonyhoz, aki nem hozott nőt magával. Kissé morogtak ugyan a férfiak ilyenkor, csakhogy mit sem tehettek, mert a nőknek felnyílt a szemük Ivi sok előadásának hatására, és sokan közülük kijelentették, hogy márpedig nekik jogaik vannak, ők azzal élveznek akivel akarnak, akár tetszik ez a férjüknek, akár nem! Ha sokat pofázik a kedves férj, akkor megnézheti magát, mert akkor ők nemcsak lesznek ezzel meg azzal, de lesznek mindenkivel, kivéve éppen pontosan ővele!

	Persze az azért túlzás hogy mindenki így viselkedett volna. Akadtak néhányan férfiak, akiknek ez az egész nagyon nem tetszett, s voltak nők is, akik semmiért nem voltak hajlandóak arra, hogy mással mint a férjükkel legyenek, s naphosszat sóhajtoztak uruk erkölcstelenségén, s a többi nő ledérségén. Akadt néhány szűz is, aki bár szívesen lett volna ezzel vagy azzal, de tartogatta magát hogy majd az út végeztével szüzen mehessen férjhez Nekronban, mert tudta hogy ott nagyobb a nő értéke, keletje, ha szűz. Ezek azonban aránytalan kisebbségben voltak a többséghez képest. Valójában annyira hihetetlenül elburjánzott a szabadosság a hajón, mintha egy gát szakadt volna fel, ami mögül megállíthatatlanul ömlik ki a kéjvágy rengeteg vize. Hovatovább már versenyeket is szerveztek az utasok, előkelő hercegek és hercegnők is, a napfény-szinti kertbe, fényes nappal, ahol olyasféle versenyszámok voltak, hogy melyik nő tud hamarabb kielégíteni egy férfit, vagy melyik nő bírja egymás után többször férfiakkal, egy férfi hány nővel képes egymás után, vagy éppen az uszodában versenyeztek, hogy melyik férfi képes a nőt a víz alá bukva kielégíteni a nyelvével… mindezt pedig nem holmi díjért, pénzért, pusztán a győzelem dicsőségéért, mert ezt már nemcsak szégyennek nem tartották, de kifejezetten büszkék voltak a teljesítményükre.

—Ezek nagyobb csiszík mint maguk a csiszík! - kommentálta a látottakat Ivi. —A csiszíknél ugyan nem tilos a többes szex, de ritka, efféle versenyeket pedig soha nem szoktak rendezni!

—Ha egy üzlet egyszer beindul…! - legyintett Lululahú.

	Volt azonban egy férfi a fedélzeten, bizonyos Topcsuk, aki nem vett részt az általános orgiában. Pedig még hívták is némelyek. Ő azonban nem ment el a nőkkel, meg is mondta hogy azért nem, mert ő erkölcsös férfi.

	Ellenben amikor már Jicsen közelében jártak, bár még nem Ji­csen­ben, csak az azzal szomszédos országban, ahol a vjet nép lakik, ő maga is partra szállt, vissza is tért nemsokára, csakhogy nem egyedül, mert magával hozott négy fiatal leánykát is! A leánykáknak vjet szokás szerint elképesztően hosszú, sok szótagos nevük volt, melyekben hemzsegett a „cs” és „c” hang, ellenben amilyen borzalmas volt a nevük, olyan gyönyörűen néztek ki. A vjet nők ritka szépek úgy általában, s ezek még vjet fogalmak szerint is kivételes szépségeknek voltak mondhatóak. Bár kissé aprónövésűek, de a vjetek amúgy sem magasak.

	A lányok szép szeme rémülten pislogott az óriási hajóra. Ilyet még sosem láttak! Mi lesz velük ennek az úszó fémszörnyetegnek a hasában?!

	A Napsugár gladiátornői éberek voltak, még oda sem ért a csónak a hajóhoz, máris észlelték hogy idegenek ülnek benne, és szóltak Ivinek. Így Ivi már várta Topcsukot, amikor az a fedélzetre érkezett.

—Kik ezek? - kérdezte a férfit Ivi, a négy leánykára mutatva.

—Mit tudom én, valami idióta nevük van, képtelenség megjegyezni! De nem is számít, majd elnevezem őket valahogyan.

—Nem a nevük érdekel, hanem hogy mit keresnek a hajó fedélzetén!

—Mit, mit, megvettem őket! De ne aggódj, elférnek a kabinomban, semmi baj nem lesz velük!

—Aha, tehát rabszolgák, igaz?

—Természetesen! Megvettem őket, hogy a kedvemre legyenek. És nem ítélhetsz el ezért, ebben semmi rossz nincs, itt már úgyis mindenki hentereg mindenkivel, épp csak a saját nemével nem, bár lehet hogy az is bekövetkezik hamarosan, tehát nekem is jogom van a gyönyörhöz!

—Persze, csak furcsállom: nemrég még megvetettél mindenkit az erkölcstelenségért!

—Most is azt teszem! Más feleségével hálni halálos bűn, s az is az ha férjezetlen lánnyal teszi ezt valaki! Ilyesmit én nem teszek!

—Akkor mire neked ez a négy nő?

—De hiszen ők rabszolgák!

—Azokkal hálni nem bűn?

—Persze hogy nem az! Hiszen azért rabszolgák! Nem szabad emberek!

—Aha. Értelek már! De rossz hírt kell közölnöm veled! Megszegted az egyik törvényemet! Emlékezz csak vissza, mielőtt a hajóra szálltál, neked is mint mindenkinek megmondtam, hogy ezen a hajón nincsenek senkinek sem saját szolgái!

—De ezek nem is szolgák, hanem rabszolgák!

—A rabszolga is szolga. A nevében is benne van hogy „szol­ga”! Nem járulok hozzá, hogy te vagy bárki itt rabszolgákat tartson!

—Hm… és ha úgy tekintenénk, hogy ők mindenki közös rabszolgái? Mert én még azt sem bánom, úgy is boldogítanának engem…

—Ezen a hajón nincsenek rabszolgák, Topcsuk!

	A férfi arca lila lett a dühtől, de fékezte magát, mert nem szerette volna, ha váratlanul itt hagyják sokheti hajóútra a hazájától. Így szólt csendesen:

—Értem. Akkor visszaviszem és eladom őket.

—Lassan a testtel Topcsuk herceg! Ez a hajó bizonyos értelemben Csi­szíföld része! Márpedig amelyik rabszolga egyszer Csiszíföldre szökik, oda eljut, az szabadon élhet ha vállalja hogy csiszí lesz, ez köztudomású! E négy nő már csiszí felségterületen van, és csak akkor viheted vissza őket a partra eladni vagy bármi egyéb célra, ha ők ehhez hozzájárulnak!

—De ezt ők nem tudják!

—Pillanatokon belül megtudják, mert felvilágosítom őket a jogaikról. Tudok a nyelvükön, hidd el!

—De hát miért nekik akarsz jót, miért nem nekem?!

—Először is, ők nők, s én is az vagyok. Másodszor, gyűlölöm a rabszolgaságot. Harmadszor, a csiszík úgy általában is gyűlölik a rabszolgaságot, és ez csiszí hajó. Negyedszer, te megszegted a törvényemet, amire jóelőre figyelmeztettelek. Elég indok ez?!

	Topcsuk káromkodva, lehajtott fejjel ment el, nem is érdekelte, mit magyaráz az egyre boldogabban mosolygó lányoknak Ivi, úgysem sok kételye lehetett afelől, hogy a leányok sokkal szívesebben lesznek csi­szík, mint hogy rabszolgák maradjanak. Még azt sem merészelte hogy a lányok árát elkérje Ivitől, úgyis tudta, hogy egy buznyákot sem kapna kártérítésül.

	Topcsuk esete azonban jó lecke volt a többieknek, és ezek után senki nem próbált meg rabszolgákat venni.

	Ellenben Ivi gondolt azokra is, akik nem akartak részt­venni az össznépi hentergésben. Egy alkalommal összehívta ezeket, nőket és férfiakat is egy külön kis beszélgetésre, s így szólt:

—Akadnak köztetek nők, akik búslakodnak férjük ku­jon­ko­dá­sai miatt, és látok itt férfiakat is, akiknek nem tetszik hogy feleségük mással is hentereg, meg vannak olyan nők, akik még leányok, s nem akarják elveszteni szüzességük ékét. Van­nak legényemberek is, akik úgy vélik, akkor maradnak erkölcsösek, ha nem közelednek más nőjéhez. Tudom azt is, némelyikőtök haragszik rám, mert úgy vélitek, én kezdeményeztem ezt az egész felfordulást. Ez így ugyan nem egészen igaz, de elismerem, némi igazság valóban rejtezik ebben a vélekedésben. Nem is kívánok védekezni vádjaitok ellen. Ám hadd hívjam fel a figyelmeteket arra, hogy ti akik most itt vagytok, mind egyformán gondolkodtok! Ti, mind, a nők is és férfiak is! Hát mondjátok akkor meg, miért nem választotok magatoknak párt egy­másotok közül? Miért nem házasodtok össze?

—Micsoda?! Hogy mi… - ámult az egyik legény.

—Igen! Kérd meg valamelyik nő kezét aki itt van, s biztos lehetsz a hűségében, az is a tiedben, hisz ha nem így volna, most nem lennétek itt, most valaki mással henteregnétek! Ugyanakkor mégsem maradtok ágy­beli örömök nélkül, mert egymással nyugodtan csinálhatjátok, mint férj és feleség!

	Némelyeknek ez nagyon tetszett, másoknak azonban voltak ellenvetései.

—Vannak itt férjes asszonyok!

—Ez mit sem jelent, mert a férj megcsalta a feleségét, ráadásul a nő nyugodtan bejelentheti, hogy a férj hibája miatt elválik!

—A papok szerint válás nincs!

—Szerintük nincs, de Nekronban mégis van, ti is tudjátok! Mindössze azt nem a papok mondják ki, hanem a bíróság!

—De utána nem adják össze az elváltakat!

—Ők nem, de attól még a szokásjog szerint házasoknak számítanak, mindössze az egyházi áldást nélkülözik!

—Nincs pap a hajón, aki a házasságokat lebonyolíthatja!

—Ez sem számít, attól a házasság, szintén a szokásjog alapján, érvényes, legfeljebb ha hazaértek, Nekronban megáldatjátok magatokat pappal is, ha akarjátok! Sőt, mindegyikőtök tudja, hogy ősi törvény szerint ha nincs pap, a hajó kapitánya is összeházasíthat bárkit!

—Barbár hajókon, de ez csiszí hajó!

—De mi nem vagyunk csiszík. Még én sem, csak félcsiszí. És a hajónak van kapitánya. Több is, például én. De ha ódzkodtok attól hogy nő adjon össze benneteket, ott van Ojodzsóne, ugyanúgy kapitánya a hajónak mint én! Teljesen törvényesen összeházasíthat bárkit.

—És hogyan válhatunk el? - kérdezte az egyik nő. Kora alapján valószínűleg valakinek a felesége lehetett.

—Nagyon egyszerű! Csak az kell hozzá hogy a férjed és néhány tanú előtt kijelentsed, hogy többé nem tartod magadat a feleségének! - mosolygott Ivi. —Gondoljátok meg!

—De ha a férjem megver…

—Akkor te meg leszel verve, a férjed pedig tengerbe lesz dobva! Jó társaságba kerül, mert úgy látom, errefelé a víz bővelkedik cápákban! - azzal Ivi már ott is hagyta őket.

	S hamarosan sok válás, s még több házasság következett be, s ezek után még kevesebben maradtak a hajón, akik elégedetlenkedtek az ott folyó élettel.

	Az elégedetlenek közé tartozott Kvarda hercegnő is. Ojodzsóne apja eleinte ugyan nem vett részt az össznépi hentergésben, nem vitte be a közösbe a feleségét, de később óvatosan megérdeklődte a fiától, mi erről a véleménye, s Ojo­dzsóne azt válaszolta, nem ítéli el az utasokat. Erre néha, s mind gyakrabban el-eltünedezett ő is, és ezt sérelmezte a felesége. Mindazonáltal Kvarda hercegnő nem fogadta mások közeledését, méltóságán alulinak tartotta még azt is hogy meztelenül napozzék, és elejtett megjegyzéseiből kiderült, hogy na­gyon haragszik Mogorvára.

—Épp rám?! - csodálkozott Mogorva. —Hiszen ha valakire, hát Ivire kéne haragudnia, mert ő indította el ezt az egészet az előadásaival!

—Pedig rád haragszik - mondta Ojodzsóne - mert ha te nem gondolsz a hajó megszerzésére, nem csalja meg őt a férje!

—Akkor váljon el!

—Azt nem teszi, mert akkor szegény maradna, s azt nem akarja…

—Akkor menjen a csiszík közé!

—Oda nem megy, mert azok is erkölcstelenek az ő fogalmai szerint…

—Akkor pukkadjon meg, ha ilyen hülye! - vont vállat Mogorva.

	Éppen itt tartottak, amikor Ivi délnek fordította a hajót, hogy megvizsgáljon egy arrafelé található nagyobb szigetcsoportot, melyet a csiszík csak feltérképeztek, de mert úgy látták lakott, még nem vizsgáltak át alaposan. Igazság szerint itt csiszí hajó még sosem kötött ki. Ivi úgy gondolta, lehet hogy talál valami ismeretlen gyümölcsöt is.

	És alig érkeztek el az első szigethez, máris azt láthatták távcsöveikkel, hogy sok csónak üldöz egyetlen csónakot, amiben hat nő és egy fiatal férfi ül!

	Ivi mindigis hajlamos volt az üldözöttek védelmére kelni, ráadásul itt az üldözöttek többsége nő volt. Arra is gondolt, ezektől, ha megmen­ti őket, sokat megtudhat a szigeten uralkodó állapotokról. Azt tudta hogy beszélgetni bír majd velük, mert a világ minden nyelvét jól ismerte.

	Ezeket meggondolva, szólt hogy állítsák meg a hajót, s a fedélzetre vette Dadort és Dador feleségeit.



	Még nem is lépett a fedélzetre az üldözöttek egyike sem, csak látták hogy itt a segítségükre van szükség, amikor Lula Tyimilí mellé sündörgött.

—Tyimilí… most mégis kérnék valamit tőled, ha nem haragszol érte!

—Nem. Mondd csak, mire vágysz!

—Szeretném, ha tennél egy kis csodát a kedvemért, hogy értsem ezeknek a nyelvét, akik most mindjárt a hajóra jönnek! Te biztos meg tudod tenni!

—Te is meg tudod tenni, Lula. Varázsló vagy!

—Persze, de azt is gyakorolnom kéne… és most nincs rá időm! Én most, rögvest szeretném tudni, hogy beszélgethessek velük! Amennyire Ivit ismerem, hamarosan nekikezd annak, hogy e szigeten is megismertesse a lakókat a csiszí életformával, s így segíthetnék neki! Ő egészen biztosan érti ezeknek a nyelvét is…

—Persze. Ivi a világ minden nyelvét ismeri.

—De egyedül van. És én szeretnék is okosodni! És olyan izgalmas lenne ha én is beszélgethetnék az itteni népekkel!

—El kell keserítselek, Lula! Nem foglalkozom olyan apróságokkal, mint egyetlen nyelv belédvarázslása. De ha vállalod, hogy te is érts minden nyelven, Ivihez hasonlóan… nos, akkor már segíthetek neked. Akkor a szkorb nyelvet is ismerni fogod, amit ezek beszélnek.

—Minden nyelven tudni fogok?! Hát megtennéd a kedvemért?! - kiáltotta örömtől ragyogó arccal Lululahú.

—Persze. Ez sokkal kedvemre valóbb is, mint hogy pénzt vagy kincseket varázsoljak! Máris megtörtént, máris tudsz szkorbul, meg bárhogyan! - mosolygott az istennő.

—Ó… nagyon köszönöm, hogy…

—Ne hálálkodj, hanem eredj a lépcsőhöz, mert máris itt vannak a vendégeink!



	Dadorékat természetesen Ivi fogadta, Lululahú egyelőre meghúzódott a háttérben, bár a kíváncsiak első sorában.

—Ivi vagyok. Bennetek kit tisztelhetek? - kérdezte Ivi Da­dor­tól, mert úgy sejtette, a férfi lehet a főnök, hiszen a barbároknál általában férfiuralom van.

—Dador a nevem. - válaszolta a férfi, bár látszott a meglepődés az arcán. Ivi úgy vélte, biztos azt tartja szokatlannak, hogy nő szól hozzá.

—Biztos fáradtak lehettek a sok evezéstől! Menjetek oda, és üljetek le nyugodtan! - intett Ivi a napfény-szint egyik árnyas kis zuga felé, ahol egy műanyag asztal volt a padlóhoz erősítve, s körülötte számos szék. Azt nem mondhatta, hogy „menjetek az asztalhoz”, mert hiába ismerte Ivi a szkorb nyelvet is, ha e nyelvben nem volt szó az asztalra, de még a székre sem!

	De Dador tudta hogy miként használja legalábbis a széket, mert látta hogy mások miként ülnek bennük. Engedelmeskedett Ivinek, különben is tele volt egész belseje félelemmel az „úszó sziget” miatt. Milyen hatalmas lehet az a törzs, ami ilyet képes készíteni csónak helyett!

	Tudta hogy fél, de most nem szégyenkezett. Biztos volt benne, bárki más is a törzséből így érezne a helyében. Esze ágában sem volt másképp tenni, mint ahogy azt parancsolják neki, akár férfi, akár nő mondja a parancsot. Remélte, lesznek olyan kedvesek hogy nem ölik meg, hanem partra teszik valahol. Ez lenne a legelőnyösebb neki. Így megszabadul az üldözőktől is.

	Ivi mondott valamit egy olyan nyelven, amit Dador nem értett, mire sok más nő mindenféle finomnak tűnő, bár jórészt ismeretlen csemegéket hozott elő, s letették elé az asztalra.

—Éhesek is lehettek. Egyetek bátran! - biztatta őket mosolyogva Ivi.

	Dador bátortalanul nyúlt az első falat után, de valóban éhes volt, meg a vendégek megkínálása számos törzsben szokás volt, s halálos udvariatlanságnak számított, ha a vendég nem evett a felkínáltakból legalább egy falatot. Aztán ha már nekikezdett, folytatta is, mert nagyon ízlett neki amit a szájába tett. A nők is nekikezdtek a falatozásnak. De mégsem oldódott fel teljesen a zavaruk, mert nagyon szokatlan volt a számukra, hogy széken kell ülniük, s az étel nem előttük van egy gyékényszőnyegen vagy pálmalevélen, hanem magasra kell nyúlniuk érte, egy asztalra. Ezt Ivi is észrevette, s megint szólt valamit, mire műanyag abroszokat terítettek le a lányok a hajófedélzetre, s Ivi megmondta Dadornak, hogy nyugodtan üljenek le az elé, ha úgy kényelmesebb nekik. Mellesleg a csiszík is úgy szoktak étkezni, az asztal csak a nekroni utasok kedvéért került a fedélzetre.

	Így már mindjárt sokkal jobban érezte magát Dador és hat felesége. A nők kedvesen kezdtek mosolyogni Ivire, barátságosnak tartották, mert megkínálta őket, s egyáltalán, hiszen Ivi is nő mint ők, akkor miért is félnének tőle!

	S csak most kérdezte meg Ivi, miért üldözték őket a falusiak.

—Azért, mert nőt raboltam! - jelentette ki büszkén Dador.

—Melyik nőt? - kérdezte Ivi.

—Mindet! - válaszolta a fiú még az előbbinél is büszkébben. Erre Ivi kissé összeráncolta a homlokát, s így szólt a nőkhöz:

—Ne féljetek Dadortól. Nem tud ártani nektek. Azonnal visszaviszlek benneteket a családotokhoz, ha akarjátok.

	Erre azonban rögvest lehervadtak a mosolyok a női ajkakról, és hevesen kezdték bizonygatni, hogy nekik nagyon jó Dadorral, és ne legyen már olyan kegyetlen velük Ivi, hogy visszaviszi őket!

—Engem nem is rabolt el, én úgy szöktem meg! - kiáltotta Kudzsücüjú.

—Én is magam mentem utána, és ha visszaviszel, tovább nyújtanának, ezt te sem akarhatod, hiszen látom hogy te sem vagy nyújtott nő! - kiáltotta Gyösá.

—És engem is megint nyújtanának, pedig egyszer már meg lettem nyújtva! - kiáltotta Keoia, és még sírva is fakadt.

—S ha engem visszaviszel a sztuszukhoz, akkor belém vágnak alul, és az nagyon fáj! - kiáltotta most mindennél hangosabban Kudzsücüjú.

—Engem félholtra verne a férjem! - szólt csendesebben Bon­dinga.

	Ivi nemigen értette, miről beszélnek ezek, de egyvalamit világosan látott: ezek a nők saját maguk is Dadorral akarnak tartani. Felemelte a kezét.

—Nyugi, nyugi! Senkit nem viszek sehová, ha nem akarja! De mondjátok, jól értettem-e hogy ti menekültök valami elől?

—Igen, mert nem akarunk nyújtott nők lenni! - válaszolta Jájeta. —De itt az úszó szigeten úgy látom elég sok is a nő, és egyik sem nyújtott! - nézett körbe csodálkozva.

	Valóban, itt bizony senkit nem találhatott volna, akinek fogantyúi vannak, kicsik sem, nemhogy nagyok. Senki nő bugyija-szoknyája alól nem csüngött ki nyújtott bőr vagy húscafat. Sőt, efelől fikarcnyi kételye sem lehetett, mert alig három lépésre tőle anyaszült meztelenül ott napozott Malí­vi­ra, Löszjen szenátor fiatal leánykája, s így aztán ha lettek volna fogantyúi, azt bízvást szemrevételezhette volna a bennszülött kislány. Malívira mellett napozott Mogorva két szobalánya, Jéila és Kjátjá, akik szintén megkedvelték a szabadabb és szabadosabb életet, ráadásul nyugodtan tehették, mert ők a hajó személyzetéhez tartoztak, senki nem bánthatta őket ezért a vendégek közül. És még vagy nyolc másik nő napozott rajtuk kívül is itt-ott pucéran, és egyetlenegynek sem voltak fogantyúik! Még fülbevalója sem mindegyiknek, de ame­lyiknek mégis, annak sem volt megnyújtva a füle sem, nemhogy valami más, a lába között!

—Ugyan mi ez a „nyújtás”, amit emlegettek? - kérdezte kíváncsian Ivi. —Azt jelenti tán, hogy ilyen ronda fülekkel csú­fítják el a nők természetes szépségét? - mutatott Bondinga fülére.

	Bondinga e szavakra kissé elpirult, de Kudzsücüjú és több más nő is Dador feleségei közül viszont örvendett. Az csak jó, ha ezek a nők itt az úszó szigeten nem tartják szépnek a hosszú füleket! Ez azt jelenti, ha esetleg rabságba vetik is őket, akkor sem lesznek megnyújtva!

—Igen, a nyújtás ezt jelenti, de nemcsak ezt, mert megnyújtanak minket még ott alul is! - felelte Bon­dinga, azzal hosszas mesélésbe kezdett, amiből Ivi (és a fülelő Lululahú) mindent megtudott végre.

	Hogy mennyire megdöbbent, azt egyszerűen lehetetlen volt szavakba önteni! Mert Ivi ismerte ugyan a világ összes nyelvét, de nem ismerte ezen népek szokásait is! Sőt, még azt sem tudta, egyáltalán hány nyelvet tud, s ezeket a világ melyik részén beszélik. Sokról tudta, természetesen, ha járt már köztük, de a legtöbbről bizony nem. Nyelvtudása csupán annyit jelentett, hogy ha hall valahol valami beszédet, azt megérti, s rögvest tud is rá válaszolni, mert gondolatait el tudja mondani a megfelelő szavakkal.

	S ha kellett valami hogy rájöjjön, a nyelv ismerete nem azonos a szokások ismeretével, hát az ez a pillanat volt. Ő már Bondinga elképesztően hosszú füleit is esztelen túlzásnak tartotta, de hát ezt még tekinthette a fülbevalóviselés szörnyű elfajulásának (habár Bondinga fülében semmiféle dísz nem pompázott). De ez még talán hagyjánnak mondható. Ám kiderül, hogy ezek a szerencsétlen szkorb nők alul, a lábuk közt is… - és itt megakadt Ivi gondolata. Nem fejezhette be úgy a gondolatot, hogy ott is fülbevalót hordanak. Az ott lent nem fül. És ott sincs bennük dísz. De akkora húscafat, hogy leérjen a földig… Elképesztő! Hallatlan!

	Lululahú is éppen így volt ezzel. Csak ámult, s meg sem bírt szólalni. Végül ez tört ki belőle:

—Ezt el sem hiszem!

	S erre most méginkább megdöbbent Ivi.

—Te tudsz szkorbul?! - meredt Lulára.

—Tyimilí volt olyan kedves és megtanított rá, hogy tudjak segíteni neked! - válaszolta Lululahú.

	Ivi nem kérdezte meg, miként zajlott le ez a nyelvóra. Voltak elképzelései róla. Tyimilí megint varázsolt!

	Dador csak gyáva volt, de nem ostoba. Az igaz hogy mélységesen tudatlan a tudományos dolgokhoz, nemcsak a csiszík ismereteit, de a nekroni nemesek tudását illetően is, de ahogy mondani szokták, igazán „megvolt a magához való esze”. Amint tudatosult benne, hogy itt ezen az úszó szigeten, aminek már megtanulta hogy „hajó” a neve, senki nő nincs megnyújtva, rögvest eszébe jutott, hogy ezek talán el sem tudják képzelni, hogy nőket nyújtani is lehet. Mert azt is észrevette, hogy itt a nőknek a metszőfogaik sincsenek kiverve. És tudta hogy a szigetükön ez a szokás minden törzsben elterjedt. El sem tudták képzelni falujában a férfiak, hogy valahol éljenek nők e műtét végigszenvedése nélkül. Amikor azt tervezte hogy feleségeivel alapít valahol egy törzset, ahol ez nem lesz szokásban, úgy vélte, hallatlan és korszakalkotó változtatást hajt végre az ősi szokásokon. S most kiderül, hogy mindez már létezik, élnek más népek éppen pontosan így!

	Márpedig ha ők hihetetlennek tartották hogy meg­hagyják a nők fogait, akkor ezek az emberek a hajón is lehet hogy hihetetlennek tartják a nyújtást. S hogy ez így is van, azt már Ivi és a másik nő viselkedéséből is megállapíthatta. Ezért most így szólt:

—Gyösá, neked már vannak fogantyúid, még ha nem is nagyon nagyok! Mutasd meg kérlek Ivinek hogy higgyen nekünk!

—De hát nem mutogathatom magamat mindenki előtt!

—A fogantyúidat úgyis látnák ha a faluban maradsz!

—Igen, a fogantyúkat, azok arra valók, de nem minden mást is mutogatni!

—Muszáj! Én vagyok a férjed, és megengedem! Mutasd csak meg őket!

	Ivi egy szóval sem mondta hogy Gyösá ne tegye, mert maga is kíváncsi volt rá, s így végül a leány pirulva engedte, hogy megszemléljék őt alul. S így már elhitt mindent Ivi is és Lululahú is. Ha ekkora szeméremajkak lehetségesek, akkor tán az is lehet, hogy nem állnak meg itt a nyújtásban!

—És mekkora a tied? - kérdezte kíváncsian Lululahú Bon­dingát.

—Nekem semekkora, mert a sztuszuk lemetszették! - válaszolta a kérdezett.

—Mit csináltak?! - szörnyedt el Lula.

	S erre elmesélték az egész történetüket Ivinek, hogy miként kerültek ők együvé. És ezt is elhitték nekik, mert több nőn is látszott, például Keoián, már első pillantásra is, hogy fülük sérült. Akkor pedig sérült lehet nekik odalent is…

—Gyertek velem! - szólt most Ivi. —Kiváló gyógyszereink vannak, bekenem velük a sebeiteket, és egyáltalán nem fog fájni! - invitálta őket az orvosi szobába.

	Nem is tiltakoztak páciensei. Biztosak voltak ők is abban, hogy ennek a csodanépnek nemcsak a csónakja, de az orvosságai is csodásak lehetnek.

	A kezelést Ivi maga végezte. Utána határozottan jobban érezték magukat a nők. Mert Bon­dinga kenőcsei korábban is sokat segítettek, de szó ami szó, Ivi szerei mégiscsak jobbak voltak… és gyorsan is hatottak.

	Ezután Ivi ezt kérdezte tőlük:

—Tetszik nektek a hajónk?

—Igen, nagyon! - bólogatott Dador. Igazság szerint szinte meghalt az irigységtől. Mennyire szeretett volna magának egy effélét! Hiszen ezeknek az idegeneknek saját szigetük van, amelyet oda irányítanak, ahová csak nekik tetszik! Ezek valóságos istenek!

	S most Ivi olyat mondott, hogy azt hitte, rosszul hall.

—Ha nem találtok magatoknak üres helyet a szigeten, akkor ugye meg kéne kérnetek valami idegen falut, hogy befogadjanak a törzsbe?

—Igen, bár mi arra gondoltunk, hogy akkor inkább elcsónakázunk egy másik szigetre.

—Az veszélyes, könnyen belehalhattok! Én jobbat tudok. Fel­ajánlom nektek, hogy amelyikőtöknek van kedve, az álljon közénk! Bár­me­lyik­te­ket befogadunk a mi törzsünkbe, s eztán itt élhet a hajón. De vannak nem úszó szigeteink is, s irtózatosan hatalmas szigetek azok, sőt, akadnak olyan eszközeink is, amelyekkel repülni is tudunk!

	A nők hevesen lelkendeztek ennek hallatán, csak Dador maradt kissé csöndes, majd azt mondta hogy köszöni az ajánlatot, de vajon mit szól majd ehhez Ivi törzsfőnöke, hiszen efféle befogadást biztos csak az dönthet el!

—Ezen a hajón én vagyok a legfőbb törzsfőnök! - jelentette ki Ivi büszkén.

—Női törzsfőnök! Nahát! - ámult Jájeta.

—Nálunk nőuralom van. - mondta nekik Ivi. És ez bizony olyan meglepő kijelentés volt, ami hosszas magyarázatot igényelt. Olyan hosszút, hogy leszállt már az est is, mire Ivi úgy-ahogy el tudta mondani nekik, mit is jelent az a szó, hogy „csiszí”, miként élnek az emberek Csi­szí­földön, s persze azt sem titkolta el előttük, hogy rengeteget kell majd tanulniuk, ha közéjük állnak. De vállalták a tanulást. Eszük ágában sem volt visszatérni!

	Ekkor Ivi így szólt hozzájuk:

—Természetesen mindent meg kell tennetek, amit mondok én vagy más a hajó személyzetéből.

	Dador fogadkozott hogy minden pontosan úgy lesz, mindent megtesz amit bárki parancsol neki a hajón levők közül. Ez azonban nem volt Ivi kedvére, s megint hosszadalmas magyarázat következett, mire Dador nagy nehezen megértette, hogy az „úszó sziget” lakosai két csoportra oszlanak: a voltaképpeni tulajdonosokra, akiké a sziget, és az utasokra. Ivi a tulajdonosokat, tehát magukat az egyszerűség kedvéért csiszínek nevezte, a többieket pedig nekroniaknak, vagy csak úgy hogy utasok. Dador végül úgy értette ezt meg, hogy itt a hajón két különböző törzs van, s ezek közül a csiszí törzs a hatalmasabb, az övé itt minden, a nekroni törzs csak szövetséges, tehát jó barát. Ezt elfogadta, mert a törzsszövetségek nem voltak ismeretlenek a szigetükön sem.

	Ő maga természetesen a hatalmasabbakhoz, a csiszíkhez szeretett volna tartozni, s örömmel hallotta Ivit, hogy máshoz nem is lehet.

	Ezután Ivi otthagyta őket, de előbb hetüket Lululahú gondjaira bízta, hogy jelöljön ki nekik kabint a leány, ismertesse meg őket a hajó használatával, amennyire hamarjában lehet, hogy legalább annyit tudjanak, hová kell menniük a szükségüket végezni, meg miként megy itt az étkezés.



	Másnap reggel Ivi összehívta a hajó napfény-szintjére az összes utast és a gladiátornőket is. Így szólt:

—Mindegyikőtök tudja mostanra már, ebben biztos vagyok, hogy fedélzetre vettünk az előttünk látható szigetről menekülő hét embert, egy férfit, Dadort, és hat nőt! Azt is tudjátok már biztos, mert többeknek elmeséltem én és Lululahú is, s azok tovább kellett adják, hogy e sziget némelyik falvában milyen borzalmas, barbár szokások uralkodnak!

	Sokan bólogattak e szavakra. Ivi így folytatta:

—Ezen az éjjelen nem sokat aludtam. Én, a hajó vezérkarával együtt, azon gondolkodtam, miként civilizálhatnánk legjobban ezt a földet! Mert azt kell mondjam, mi csiszík vagy majdnem-csiszík ugyan nagyon barbárnak tartunk benneteket nekroniakat, különösképpen a rabszolgaság miatt, ám ahhoz képest ami itt folyik, nem is vagytok ti olyan igazán barbárok, sőt, ezekhez képest ti a műveltség és kultúra egyik legkifinomultabb, magasztos képviselőinek neveztethettek!

	A nekroni utasok e szavakra szélesen kezdtek mosolyogni, és kidüllesztették a mellüket. Ez nagyszerű! Végre elismerik a csiszík is, hogy ők nem barbárok!

	Az, hogy csak e szigetlakókhoz képest, a legtöbbjüknek vagy elkerülte a fülét, vagy igyekezett róla gyorsan megfeledkezni.

	S ekkor megkérdezte Ivi:

—Ugye ti magatok is úgy vélitek, hogy nagy-nagy jót tennénk az itteniekkel, ha civilizálnánk őket?

	E kérdésére hatalmas hangzavar volt a válasz. Minden utas bizonykodott, a gladiátornők is, de nemigen lehetett senkinek a szavát érteni, mert mind másképp fejezte ki magát. Volt aki éljenzett, volt aki csak bólogatott, a legtöbben azonban fennen hangoztatták egyetértésüket.

	S erre így szólt Ivi:

—Biztos fogalmatok sincs róla, miért volt eddig elzárva előletek majdnem a teljes mínusz hármas szint! Most elárulom. Ott ugyanis mindenféle kacatot őrzünk. Használt csiszí holmikat!

	Tudjátok ti is, hogy mi csiszík mennyire kényesek vagyunk! Ha nálunk valaki például barbárok közé ment, amint visszatér onnan, azonnal új ruhát vesz fel. A régit már nem hordja, a fertőzésveszély miatt. Általában el szoktuk égetni, vagy kimossuk, és géprongyként hasznosítjuk. Ha valaki barbár vendéget fogadunk, s megkínáljuk valamivel, azokat az evőeszközöket amiket érintett, amikből evett, már csiszí nem használja. A szappant sem, amivel megfürdött. De nemcsak a barbár-érintette holmikkal van ez így, ha egy csiszí ruha elszakadt, igen ritka hogy megvarrjuk, inkább azt is feldolgozzuk mindenféle rongyoknak, vagy ha lehet, papíralapanyagként hasznosítjuk, és vesz magának újat akinek kell. Ha a gyártás során valami véletlenül nem teljesen szabványosra sikeredik, az sem kell nekünk. A kórházakban is kidobjuk az ágyneműt minden beteg után. A pizsamáikat is, evőeszközeiket is. Sőt, tudjátok meg, hogy az ágyaikat is! A fertőzésveszély miatt. Na tehát, efféle kacatokkal van tele az a szint, azért, mert a barbároknak ezek még nagyon jók. Barbár fogalmak szerint ezek nemhogy nem hulladékok, de egészen elsőrendű, sőt, csodálatos minőségű, kiváló holmik!

	És most az a tervem, hogy ezekből egy csomót kiviszünk a partra, és cserélünk az itteniekkel. De nem akármit kérünk, hanem nőket! Itt is mint sok helyén a világnak, a nők nem sokban különböznek a rabszolgáktól. Elcseréljük őket ezekre a cuccokra, és ha már a fedélzeten lesznek, megmagyarázzuk nekik hogy mi is az, csiszínek lenni. Természetesen mindet partra tesszük az első csiszí kikötőben. Addig azonban itt élnek majd velünk, és erőszakoskodni ugyan tilos, de ha szép szóval vagy mutogatással, kedves mosolyokkal meggyőzitek őket hogy tartsanak veletek a párzásban, nekem semmi kifogásom ellene. Annyit megígérhetek nektek, hogy részletesen elmondom nekik, hogy ez nálunk nem szégyen, és egy részük bizonyára boldogan mulatozik majd veletek, főleg ha megtudják, hogy már nem kell félniük a barbár szülőfalvukban reájuk váró szenvedésektől! Mert e faluban ugyan nem nyújtják meg a nőket, nem is vagdossák nemesebb szerveiket, de itt is mint a szigeten mindenütt, kitördösik az elülső fogaikat!

	Persze törött fogú nő is jöhet velünk ha akar. Az is lehet csiszívé, és azok is szépek. Láthattátok Dador nőit tegnap meg ma reggel: mind gyönyörűszép! Ezek a nők olyasfélék mint a vjet nők, akik itt élnek már egy ideje velünk a fedélzeten, és nagyon csinosak!

	Mindezt azért mondtam el nektek, mert az a tervem, hogy elsősorban rátok bízom a csereberét. Ez jó szórakozás, nőt cserélni, igaz-e?! Majdnem olyan, mintha rabszolgákra alkud­nátok! Igaz, nem lesznek rabszolgák, a tieitek sem, de mentől több nőt szereztek meg, annál valószínűbb, hogy lesznek köztük sokan, akiknek nincs kedve ellenére a párosodás!

	Megint kitört a nagy hangzavar. A legtöbben Ivit éltették. Valóban kiváló szórakozás lesz ez! Nőt vesznek, s nem is a maguk pénzén!

	Egy hang azonban ezt mondta:

—Én sajnálom azokat a használt csiszí portékákat! Minek adjuk azokat ezeknek a vadaknak?! Nekem is jól jönnének!

	Az illető egy herceg volt, sőt maga is szenátor, de csöppet sem szégyenkezett, hogy a csiszík által levetett használt ruhákra és egyéb vicik-vacakokra áhítozik. De Ivi megnyugtatta:

—Ne sajnáld azokat! Azok nem méltóak hozzátok, hiszen ti kulturáltabbak vagytok mint emezek! Nektek nem használt, hanem vadonatúj csiszí holmi dukál. S meg is szerezhetitek, ugyanis tudjátok meg, hogy minden egyes nőért akit a hajóra hoztok – de nem erőszakkal ám! – kaptok pontosan ezer buz­nyákot! Most kipróbálhatjátok, milyen kereskedők vagytok!

	Erre még nagyobb lett a lelkesedés. Valóban pompás szórakozás ez: más árujával kereskedni, kockázat tehát nincs, s még jutalmat is kapnak az egészért!

	De az előbbi ellenkező megint megszólalt:

—Aztán hogy alkudunk velük, amikor hiába az ékesszólásunk, nem értjük a nyelvüket?!

—Lehet azt anélkül, például mutogatással meg mosolyokkal! De még ebben is segíthetek nektek. Az éjszaka folyamán összeállítottam egy kis szótárat a legfontosabb szavakból, itt van baloldalt csiszí és nekron, jobboldalt pedig szkorb és sztuszu nyelven, e kettő különben majdnem ugyanaz, és az itteniek is jól értik. A legfontosabb szavak mellett egész mondatok is szerepelnek, például hogy „Megveszem ezt a nőt!, Tetszel nekem!, Szép vagy!, Ne félj semmitől sem, megvédelek!, Légy a feleségem!, Párzani akarok veled!, Ezt adom!, Ezt nem adom!, Ennyit adok érte!, Ez sok!, Nálunk nem verik ki a fogadat!, Mi csiszík vagyunk és csiszínek lenni jó!, Gyere velem az úszó szigetre!”, és még rengeteg más mondat. Így már nem is lesz olyan nehéz. Lesz szótár mindenkinek, mert van a hajón nyomda is, és kinyomtuk az éjjel négyezer példányban!

—Minek az a mondat, hogy „Légy a feleségem?” - kérdezte egy férfi. —Hiszen nekem már van feleségem!

—Ez nem lesz igazi házasság, csak amolyan barbár, tulajdonképpen csak csel, hogy megmentsük ezeket a szegény nőket a nyomorból! Ők csiszík lesznek, tehát megnyugodhatsz, nem kell felelősséget vállalnod érte! - nyugtatta meg őt Ivi.

—De én nem tudok olvasni!

—Az már bizony öreg hiba! Lámcsak, most nagy hasznát veszik e tudománynak azok, akik ismerik! Aki nem tud olvasni, annak nehezebb lesz nőt szerezni! Csak azt ajánlhatom, hogy forduljatok Lululahúhoz, Milózához, Ojodzsónéhez de a gladiátornők közül is sokakhoz, még akár Tyimilíhez is, ők mind tudnak olvasni, s aki igyekszik, hamar megtanulhatja! E falunál ugyan nem vehetitek már hasznát, de számos más falu is van még, s aki nagyon akarja, az már egy hét után elérhet arra a szintre, hogy kibetűzhesse amit akar! A csiszí írás, de a nekroni is, egyszerű, száz jel sincs benne, nem negyvenötezer mint a jicseni­ben!

	Sokan megfogadták hogy nekikezdenek a tanulásnak, de persze nem azonnal, előbb tudás ide vagy oda, megpróbálkoznak a csereberével!

	Dador is megértette Ivi szándékát, s Dador feleségei is. Ők is kimentek a partra, természetesen csak azután, hogy Ivi megígérte, megvédik őket, semmi bajuk sem eshet. Örült nekik Ivi, mert úgy vélte, nagy hasznukra lehetnek.

—Ti már nem vagytok szkorbok, sztuszuk sem, mások sem innen a szigetről, hanem csiszík! És ez azt jelenti, hogy aki benneteket akár csak kicsit is megbánt, az mindőnket megbántotta, s egész hatalmunkkal lesújtunk rá! - magyarázta nekik. —Márpedig hatalmunk van bőven, mert félelmetes fegyverekkel rendelkezünk!

	Ezt be is bizonyította. Az ágyúkról nem is beszélt, minek zavarja meg Dador fejét, ellenben előhozott egy csiszí íjat, s Dador kezébe nyomta.

—Tessék! Ez ajándék, a tied.

	Dador nem győzött álmélkodni. Ezzel az íjjal akár tízszer olyan messzire is lőhetett mint a magáéval, s milyen pontosan visz! És milyen könnyű!

	Tudta, ezért az egyetlen íjért szinte egy fél falut megvehetne. De Ivi figyelmeztette, ezt nem cserélheti el. Fegyvert nem adnak a falusiaknak. Fegyvert csak az kaphat, aki közéjük áll. Jöhetnek férfiak is, de csak ha tudomásul veszik a nőuralmat. Aki a hajóra lép, úgy kell tekintse hogy egész életét újra kell kezdenie mintha csecsemő volna, s el kell felejtse minden régi szokását!

	Dador feleségei is kaptak egy-egy íjat. Inkább csak a tekintély végett, mert nem tudtak még bánni vele. A szigetlakók közt ugyanis nem volt szokásban a nők fegyverviselése. Íjat biztos hogy nem szoktak hordani! Ez is elképesztette őket, hogy fegyvert nyomnak a kezükbe. De tetszett is nekik. Hú milyen szemekkel bámulnak majd rájuk ha a partra lépnek, hogy íjuk van, s hozzá sokkal de sokkal jobb mint a férfiak íjai! Ez már messziről látszik az íjukon!

	Ezután kinyíltak a lezárt ajtók, s előkerült mindenféle holmi onnan. Számlálatlanul nyomták a használt ruhákat és egyebeket az utasok kezébe. Volt ott törött villa, elgörbült nyelű kanál, csorba balta, szakadt ruha, nem szakadt ruha (ezekben lehettek a barbár követek), hibásan festett selyem több tekerccsel, használt gumikesztyű, görbe csövek, repedt tükör, műanyagkötél-darabok, molyrágta szőnyeg, félfülű fazék, csorba kés, repedt szélű üvegpohár, fületlen korsó, törött rugójú ágy, foltos abrosz, foltos ruha, lyukas műanyagzokni, kopott cipő, fél pár papucsok tömkelege, nehezen kimosható műanyagpalackok, jó ru­hák amiknek csak a cipzárjuk ment tönkre, hüvelyknyi ceruzacsonkok, serpenyők és tepsik amiknek aljára nagyon odaégett valami, s ép de nem szabványos termékek…

	Ezek túlnyomó többsége a csiszíknél nem került eldobásra. Szemét volt, de újrafeldolgozható szemét. A csiszík jószerivel mindent képesek voltak újrafeldolgozni. De ez mégsem ér annyit mint az új, a jó, s úgy vélték, a barbároknak, legalábbis a legprimitívebbeknek, ez is tökéletesen megfelel! S valóban, Ivi biztatása ellenére is sóvárogva nézte e temérdek „kincset” még a nekroni hercegek jónéhánya is…

	Ivi felvilágosította Dador feleségeit is, hogy igyekezzenek minél több nőt felcsábítani a hajóra hogy velük tartsanak. Jöhetnek férfiak is, de a nők a fontosak, mert elsősorban azokkal bánnak itt rosszul.

	S aztán végre kimentek a partra. Természetesen motorcsónakokkal. Jó nagy motorcsónakjaik voltak, egyetlenegybe belefért ötven ember is! És volt e motorcsónakokból is kerek ötven darab. Ez azt jelentette, hogy elég volt kétszer fordulniuk ahhoz, hogy mindenki partra szálljon, a második fordulóhoz alig is kellett több mint a csónakok fele.

	Igen, majdnem mindenki partra szállt. Csak néhány gladiátornő maradt a fedélzeten, őrnek, biztos ami biztos! De még az utasok közül a nők is partra léptek, érdekelte őket hogy mi fog történni, és nem féltek. Tudták, hogy a gladiátornők megvédik őket, ráadásul a Napsugár is közelebb jött a parthoz. Ugyan még mindig messze volt, de nem annyira, hogy szükség esetén ne tudta volna ágyútűzzel fedezni őket.

	Ami még ennél is fontosabb: náluk csak a férfiak voltak vagy kétezren, a falusiak pedig alig ötszázan, de a nőikkel együtt! Sokszoros túlerőben voltak!

	Ezt a falusiak is tudták. Igencsak aggodalmasan nézdegéltek a kirajzó csónakok felé! Hát még amikor látták, hogy azok milyen gyorsan száguldanak! Ez különben Dadort is egészen lenyűgözte.

	Épp csak azért nem szaladtak be a dzsungelbe a falusiak ijedtükben, mert nőket is láttak a csónakokban, s úgy gondolták, ha ez támadás lenne, nőket biztos nem hoznának magukkal a támadók.

	Ivi aztán minden volt csak gyáva nem. A legelső csónakkal utazott ki a partra, és szemével azonnal a törzsfőnököt kereste. Mikor megtalálta, odalépett hozzá, s így szólt:

—Az én nevem Ivi, és baráti szándékkal jöttem! Enyém az az úszó sziget ott - mutatott a Napsugárra - aminek hajó a neve. Hoztam ajándékot is neked, ezt, tessék, fogd! - és a törzsfőnök kezébe nyomott egy napernyőt. Megmutatta azt is, hogyan kell kinyitni és összecsukni. A napernyő elsőrendű volt, csak valamikor elgörbülhetett a fogantyúja. Ugyan kiegyenesítették, de ennek nyomát azért jól lehetett látni.

	Mindazonáltal Eszkán törzsfőnök az ajándéknak annyira örvendezett, hogy nyúzókéssel sem lehetett volna levakarni a mosolyt az arcáról! Ezután már alig-alig törődött a jövevényekkel, csak fel-alá járkált a tengerparton, pöffeszkedve, hol hasát, hol mellét kidüllesztve, jobbjában a napernyővel, amit időnként össze is csukott majd újra kinyitott, mindössze mert annyira tetszett neki, hogy ezt meg lehet vele csinálni.

	Igenám, de csak a törzsfőnök kapott ajándékot, mások nem! Így ezek már sokkal többet törődtek a vendégek személyével. Például igencsak furcsállották, hogy Ivi azt meri mondani, az övé az úszó sziget!

—Talán te vagy a törzsfőnöke ennek a népnek?! - kérdezte bátran tőle Szomnye, aki még nem ment haza a törzséhez.

—Ez a nép sokkal több emberből áll mint akik itt vannak az úszó szigeten - válaszolta Ivi - és az egész népnek nem én vagyok a törzsfőnöke. De azoknak igenis én parancsolok, akik ezen a szigeten vannak! A mi törzsünkben ugyanis nőuralom van, a férfiak mindig azt kell tegyék, amit a nők mondanak nekik!

	Ez aztán meglepő hír volt! Pedig még csak nem is az egyedüli meglepő hír! Mert már az is furcsán hatott, hogy a tegnapi szökevényeket, a nőrabló Dadort és hat feleségét itt láthatták ezek között, ráadásul a hat nőt kiváló íjakkal felfegyverezve! És Ivi nem titkolta, hogy a védelme alatt állnak, mert befogadták őket a csiszí törzsbe!

	Sokáig azonban nem álmélkodtak ezen, mert megkezdődött a cserebere. Ivi kihirdette, hogy temérdek hasznos és szép holmit hoztak, amikből bőségesen kaphatnak a törzsbeliek, de pusztán egyvalamit fogadnak el értük: nőt!

—Hány nő kell? - furakodott azonnal Ivi mellé az egyik fér­fi. —Engem megátkozott valami szellem, mert nyolc leányom is született, de fiam egy sem, pedig szorgalmasan verem az asszonyt hogy fiút szüljön, de hiába, nem képes rá! Odaadom mind a nyolc lányomat, ha kaphatok olyan fejszét! - mutatott az Ivi előtti halomban pompázó darabra.

—Kapsz három fejszét is, de akkor add ide az asszonyodat is, úgysem sok hasznát veszed! - biztatta őt Ivi.

—Boldogan! Máris hozom, oda ne add addig másnak a fejszéket! - iramodott el a férfi.

	Más férfiak már nem voltak ilyen nagyvonalúak, hogy nyolc leányt és egy feleséget adjanak mindössze három baltáért, persze nekik nem is volt nyolc leányuk. De azért őket is elkapta a cserebere láza. Ilyen jó árat még senki nem ajánlott a lányaikért! Ráadásul elképesztő meglepetés érte őket, amikor kiderült, hogy még az egészen kicsi leányokra is vevők az idegenek! Még az ötéves leánykákat is megvásárolják!

	Sőt, van náluk egy rendkívülien erős nő, Milóza a neve, ez pedig egyenesen azt mondta nekik - Lululahú tolmácsolt - hogy megvásárolják még a leánycsecsemőket is, mindegyiket, ugyanannyiért mintha felnőtt, csodaszép nő lenne, feltéve hogy vele adják az anyját is, hogy legyen aki gondoskodik róla! Viszont külön megfizetik ezesetben az anya árát is!

	Több sem kellett a férfiaknak, akinek volt csecsemő leánya, szinte kivétel nélkül kapva kapott az alkalmon hogy megkösse élete leg­pom­pázatosabb üzletét! Hiszen a csecsemők úgyis gyakran halnak, s akkor semmi hasznuk belőle! S ki bánja ha az anyja is vele kell menjen?! Hiszen azt is megfizetik! Ha csak egyetlen vaskést kap a nőért, azért a szomszédos faluban két nőt is cserélhet, tehát két nője lesz egy helyett!

	A vaskéseknek ugyanis óriási keletje volt, mert e törzsben, de az egész szigeten is, csak a kő- és csontszerszámokat ismerték még.

	Gyűltek hát szépen a nők és leányok, a nyelvtudás hiánya igazán nem okozott gondot, mindegyik fél tudta, mit akar a másik, kedvesen vigyorogtak egymásra a nekroniak és a bennszülöttek, mutogattak a tárgyakra jobbjukkal, miközben baljukkal a meglehetősen riadt leánykát vagy megunt feleséget húzták oda. Azok féltek, abban sem voltak biztosak, nem eszik-e meg őket az úszó szigeten!

	Ám akik túlestek a csereberén, azoknak Dador feleségei elmondták, hogy ne féljenek semmitől, az idegenek roppant barátságosak, furcsák ugyan de jólelkűek, tehát örvendjenek inkább, mert lehet hogy ők is kapnak íjakat!

	Különben maga Lululahú is csereberélt, neki könnyebb volt a dolga is, mert ismerte a nyelvet. Még a törzsfőnököt is megkereste, nincs-e eladó lánya. Magában pedig ezt gondolta:

—Most már tudom, honnan származik az „eladó lány” kifejezés! Valaha régen biztos az én hazámban is így adták-vették a lányokat!

	A törzsfőnök kis időre abbahagyta napernyője csodálatát, s bár Lululahú csak nő volt, de udvariasan beszélt vele, már csak azért is, mert Lululahú azzal kezdte, hogy adott neki egy villát, amin a négy hegyből három még megvolt. Ez nagyon tetszett a törzsfőnöknek, azon­nal meg is szurkálta vele az egyik arra haladó falusi fenekét, emiatt majdnem összeverekedtek. Végül mégis megtörtént a nagy beszélgetés.

—Sajnos csak egy szép leányom van, azt már elcseréltem épp az imént! De hát nő létedre feleséget akarsz magadnak?!

—Dehogy, másról van szó, de hosszú lenne elmondani! Hanem kell hogy legyen feleséged is!

—Őt nem akarom adni. Nagyon szép nő, és teljes húsz tehenet adtam érte, s még három kecskét, egy disznót, egy csónak halat, két kosár kagylót, két íjat, háromszor húsz nyílvesszőt, egy kagylónyakláncot, egy dobot, egy sípot, nyolc fonott kosarat és egy baltát!

—Ezt értem, de kapnál érte tőlem öt kést és két baltát, egyik sem kőből lenne, hanem a vas nevű anyagunkból!

—De a feleségem nagyon szép.

—Kapsz érte még egy átlátszó palackot is.

—Főzni is nagyon jól tud.

—Két palackot.

—És bátor, nem sikoltozott amikor kitörtük a fogait!

—Kapsz mellé három papucsot is.

—Nagyon jól tejeltek a tehenek, amiket adtam érte!

—Adok még egy napernyőt is, és ha nemet mondasz, keresek másik nőt! A feleségedet még úgysem láttam!

—Pedig nagyon szép! Tényleg! Nem is tudom, miként szülhetett egy olyan… De mindegy. Máris hozom. De akkor adj mellé még egy szőnyeget is! Nagyon tetszik a szőnyegetek!

—Jó, megkapod. De mit beszéltél? Mit szült a feleséged?

—Hát, kétszer szült, de csak egyszer szült szépet! De kár pedig, most akkor elcserélhetném a másik lányt is, de nem lehet mert olyan csúnya!

—Tudod mit, hadd menjek veled, megnézem azt is, lehet hogy érte is kapsz valamit!

	Erre még jobban megvidámodott a törzsfőnök. S amikor elérkeztek a kunyhóhoz, látta Lululahú, hogy a „csúnya lány”-nak semmi baja, mindössze egy kissé szeplős az arca! De Lu­lu­lahú véleménye szerint ez nem is állt rosszul neki, szerinte sok férfi kifejezetten vonzónak tartotta volna még Nekronban is, s bizonyára vannak ilyen férfiak Csi­szí­földön is!

	Mindazonáltal a leány most nem is volt olyan szép mint lehetett volna, mert sírt.

—Miért picsogsz, te! - kiáltotta a törzsfőnök, és kissé fenéken billentette. De a leány csak tovább sírt. Erre Lululahú megsimogatta.

—Ne sírj, ha bánt valami, ne is törődj vele, gyere inkább az úszó szigetre velem, ott minden szép és jó lesz!

	S erre rögvest felderült a leány arca.

—Hát kellek én is nektek?!

—Ha apád elad, megveszlek. De miért sírtál?

—Mert most annyi sok lányt elvisznek, de én nem hittem hogy magam is azok közt leszek, akik a nagy csónakra kerülnek…

	Ezt a leányt is megszerezte Lululahú, egy újabb napernyőért. Úgy tűnt, a törzsfőnök ellenállhatatlan vágyat kezdett érezni a napernyők iránt, szinte szenvedélyévé vált a napernyőgyűjtés. És úgy vélte, elképesztően jó üzletet csinált, hogy egy egész napernyőt kapott a csúnya lányáért! Nem győzte dicsérni az idegeneket. S el is terjedt, hogy még az egészen csúnya nőknek is nagy keletjük van a jövevények között, s valóban, még azokat is megvették, akik már tényleg nagyon csúnyák voltak, bár ilyen kevés akadt. A nekroniak úgy vélték, nem számít miként néz ki, elvégre nem arcra csak darabra megy a vásár, Ivi ugyanúgy ezer buznyákot fizet mindegyikért!

	S Ivi meg is mondta annak aki megkérdezte, hogy persze, jöhetnek a csúnyák is. És közben elégedetten mosolygott. Nem véletlenül akarta, hogy épp az utasok alkudozzanak a nőkért Csiszíföld érdekében: minél többet dolgoznak a csi­szíkért, minél többet dicsérik Csiszíföldet, annál inkább magukénak vallják ők is a csiszí eszméket, annál inkább azonosulnak maguk is Csiszífölddel gondolatban!

	Ivi úgy vélte, mire az út végetér, számos nekroni nemes lesz csi­szívé. De a többiek is büszkék lesznek hogy Csiszí­földet szolgálták. És ez a lényeg! Mert aki büszke arra amit Csiszíföldért tett, az már nem gyűlöli ezt az országot! Sőt, hajlamos lesz arra is, hogy saját hazájában is védje a csiszí szokásokat!

	Voltak azonban a bennszülöttek közt meglehetősen sokan, mármint a falu népességéhez képest sokan, akiknek egyáltalán nem tetszett ez az egész! Ők természetesen azon fiatal legények vagy özvegyemberek voltak, akiknek még vagy már nem volt feleségük. A legvénebb öregek is ezekkel értettek egyet. Ők ugyanis nem tudták nem létező nejüket és/vagy lányukat elcserélni, tehát kimaradtak a jóból, s emiatt eleve rossz szemmel nézték a nagy csereberét. És bizony nem is egy közülük a legkomorabban hangoztatta aggodalmait, hogy nem lesz ennek jó vége, hiszen falvuk tökéletesen nők nélkül marad!

	A többségbe tartozók azonban lehurrogták őket. Mit sápi­toznak, amikor ilyen jó árat mint például a csodaanyagból készült fejszék, még soha senki nem adott a nőkért! Még szépekért sem, nemhogy csúnyákért!

—Igen - felelték erre a legények - de mi lesz később?! Kitől szerzünk mi feleséget?!

—A szomszéd falvakból! - válaszolták nekik.

—Na de szomszédos falvakból nem szívesen adnak nőt máshová! Egyik faluból sem adják szívesen a nőket a másik falvakba, s ha mégis, csak a csúnyácskábbakat, s még azoknak is magas árat szabnak!

—Az mindegy, mert most van bőven amit adjunk érte! - legyintett a törzsfőnök maga is.

—De nem mi lettünk gazdagabbak! - ellenkezett az egyik fiatal legény. —Mi nem tudjuk megfizetni a szomszédok nőárait!

	A többieket azonban nem tudta meghatni a kisebbség panasza. Még az sem, amikor figyelmeztették őket, hogy nő nélkül maradván ezentúl minden munkát újra nekik kell elvégezni. Vagy nem érdekelte őket a jövő, vagy elhessegették a komor gondolatokat, bízván abban, hogy szereznek nőt újra hamarosan maguknak.

	Dador alaposan végiggondolt mindent, s úgy vélte, néhányan fognak is nőt szerezni a szomszédoktól. Eleinte. De nagyon hamar megtudják a többi falvak is hogy mi történt itt, s ekkor ott más falvakba tartozóknak csak borzasztó drágán adnak majd nőket! Ha adnak egyáltalán. A nők ára az egekbe emelkedik!

	Emiatt ha valaki most eladta a nejét, s aztán vesz újat, az újért majdnem mindent oda kell majd adnia, amit most kapott. Nem marad nagy haszna!

	Aki már holnap elindul nőért, míg a történtek híre ki nem szivárog, az szerezhet talán elfogadható áron asszonyt. A későbbiek hoppon maradnak. S akkor lesz az egész faluban talán egy tucatnyi nő, minden nyolc-tíz férfira egy, vagy még kevesebb, s ennek bizony az lesz a vége, hogy bármilyen szörnyű is a velünk egy népből valóra kezet emelni, de gyakoriak lesznek a gyilkosságok, merényletek, erőszakok… vagy rabolni próbálnak más törzsből való nőket… De ez nagyon veszélyes, s azok is résen lesznek, mert tudják már hogy itt nagy nőhiány van! Tehát a falu nem tehet mást, mint hogy mindenki összefog, s megtámadnak egy falut, a nőkért! Háború lesz!

	Talán akkor is háború lenne, ha a falusiak nem maguk kezdenék azt a nőkért. A többiek könnyen lehet hogy összefognak ellenük, csak azért, hogy megszerezzék tőlük a csodálatos csiszí tárgyakat!

	Bizony, Dador úgy vélte, máris végigsöpört a falun a halál, a háború hideg szele, pedig még mindenki élt, boldog volt, és fényesen mosolygott. A csiszík ajándékai a pusztulást hozzák a falura!

	Ha pedig ajándékaikkal is a katasztrófába dönthetik a települést, mi történne ha háborúzni kezdenének velük?!

	Dador most nagyon örvendett annak, hogy a csiszík befogadták maguk közé.

	Ugyanakkor úgy vette észre, az a két nő aki érti a nyelvüket, Ivi és Lululahú (ugyan hol tanulhattak meg szkorbul?) nem foglalkozik a férfiak agitálásával, csak a nőkkel. Ezért aztán maga kezdett neki a férfiak meggyőzésének. Nem mintha különösebb barátságot érzett volna irántuk, de Ivi tegnap azt mondta neki, hogy szeretnék ha férfiak is közéjük állnának, ő maga pedig előnyősnek tartotta volna kivívni a „törzsfőnöknő” elismerését.

	Megkereste a leginkább kelletlen arccal fanyalgó fiatalembert (ter­mészetesen nőtlen volt az illető) és így szólt hozzá:

—Nem tetszik neked ez az egész, ugye?

—Hagyj békén, nem akarok beszélni veled, te is ezek közé a disznók közé tartozol, akik elviszik a faluból az összes nőt!

—Úgy véled ez nem jó a falvatoknak?

—Persze hogy nem!

—Akkor biztos a csiszíknek jó.

—Persze hogy azoknak, másképp nem is vinnék el őket! Utál­lak benneteket!

—Szeretnéd, ha neked is jó lenne?

—Ki nem szeretné? Hagyj már békén!

—Ha azt akarod hogy neked is jó legyen, legyél te is csi­szívé! Befogadnának, ahogy engem is befogadtak! Akkor te is felszállhatsz az úszó szigetükre, a nőkkel együtt!

—Hogy én?!

—Persze! Menj csak oda Ivihez, mondd neki hogy ezt szeretnéd, s hidd el, nagyon barátságos lesz veled!

	Sok férfinak elmondta ezt Dador, és látta is, hogy ezek közül nem is egy valóban beszélt Ivivel. És amikor este visszatértek a hajóra, kiderült hogy a faluban mindössze két nő maradt, akik féltek velük tartani, viszont férfiból is tizennyolcan vállalták hogy csiszík lesznek, ebből tizenöten voltak legény­emberek, egy pedig nagyon idős, aki szeretett volna világot látni, tehát kíváncsiságból tartott velük, a két másik pedig a feleségével együtt érkezett. És e tizennyolcból tizenegyet Dador győzött meg!

	Ivi meg is dicsérte őt ezért.

Alig ért mindenki a fedélzetre, Ivi indulást parancsolt, hogy elég messzire kerüljenek a parttól, s így nehogy valamelyik rémült nő hazaúszni próbáljon. Mert bizony sokuk meglehetősen ijedt képet vágott!

	Kihajóztak tehát messzire, majd nem is mentek tovább néhány napig. Ezalatt új védenceiket tanítgatták arra, miként is kell éljenek a hajón, s milyen szokások uralkodnak náluk. A nők bő egyharmadának a bizalmát már a legelső percekben meg is szerezték, elég volt mindössze annyit mondani nekik, hogy náluk nem verik ki a nők fogait!

	Mellesleg ezt már elmondták a faluban is az alkudozás közben, de ezt akkor még hitték is meg nem is. Mert ott úgy mondta ezt Ivi a férfiaknak, hogy szerintük az a nő szebb, amelyiknek megvan minden foga, azért adnak többet, s emiatt nem is egy leány azt hitte, csak azért mondták ezt az idegenek, hogy a nők többségét, a töröttfogúakat olcsóbban kaphassák meg. Most már azonban megmondhatta volna az igazat, s még most is azt állítja, hogy nem verik ki a fogukat! Milyen nagyszerű hír is ez!

	Ezek a napok nem voltak unalmasak az utasoknak sem. Igaz, a mintegy kétezer férfiból csak alig háromszáznak sikerült nőt vennie a parton, hiszen több nő nem akadt a faluban, ellenben mindegyikük igyekezett „kedvességre”, csiszíül szól­va tehát lepkézésre biztatni a nőket. Ehhez jól jöttek a szótár szavai!

	Némelyeknek némely nőknél ez sikerült is. Ezek a legpeckesebb kakasokhoz hasonlón mászkáltak ezután, és dicsekedtek mindenkinek.

	Ez a többiekben kiváltotta az irigységet, s emiatt, meg mert a nők többnyire ugyancsak szemrevalóak voltak, nekiálltak olvasni tanulni.

	Igenám, de nehéz volt e tudomány! Ők meg nem voltak szokva a kitartáshoz! Eléggé nyögvenyelősen haladt a tanulás, annál meglepőbb volt sokuknak, hogy az a csoport, mely a kis Tyimilínél tanult, már a harmadik napon azzal a váratlan hírrel támadhatta le ismerőseit, hogy ők már bizony tökéletesen tudnak olvasni! S ezt be is bizonyították, mert akár a csiszí, akár a nekroni szövegeket folyékonyan olvasták fel bárkinek, sőt még írni is tudtak! Különben a nekroni írás csaknem megegyezett a csiszível.

—És nehéz volt? - kérdezgették őket a többiek.

	Erre a válasz többnyire így hangzott:

—Hát, az első két napon bizony meglehetősen izzasztó, agyszikkasztó, nem is hittem amit Tyimilí mondott, hogy egyszer majd úgyis megvilágosodik előttünk hogy hogy is van ez, de íme, igaza lett a kislánynak, mert egyszercsak tényleg beugrott minden!

	Nosza, erre mindenki más is Tyimilínél akart tanulni. Úgy látszik a kislány tanítási módszere különösen hatékony!

	Meg is tanította a többieket is, újabb három-négy nap alatt.

—Tyimilí, Tyimilí! Már megint varázsoltál! - korholta őt Ivi.

—De nem kincset, hanem tudást!

—Nem a saját erejükből érték el!

—Az mindegy, mert ők azt hiszik.

—És ha rájönnek valamire?! Ha feltűnik nekik, hogy ez a siker csak mágia műve lehet?!

—Hogy ezeknek feltűnik?! Ugyan már! Ahhoz túl ostobák! És túl beképzeltek is! Meggyőződésük, hogy ők voltak elég okosak és kitartóak, és büszkék a sikerükre! S örülj ennek Ivi, így legalább nem Csiszí­földön kell kínlódni velük még az olvasást illetően is! És mérhetetlenül büszkék lesznek arra is, hogy a csiszík megtanították őket olvasni! Minden nemest megvetnek majd Nekronban, aki nem ért ehhez, és ez hasznos, mert ettől fejlődik majd a társadalom is ott!

	Ivi csak a fejét csóválta, hogy igen, ez igaz lehet, de veszélyes, kényes ügy, nagyon kell vigyázni, de Tyimilí azt mondta, óvatos lesz.

	Hanem óvatosságáról elég annyit mondani, hogy bejelentette az utasoknak, hogy aki akarja, azt egy gyorsított tanfolyamon elkezdi csiszí nyelvre is tanítani! És számosan jelent­keztek nála, főleg olyanok, akik már kacérkodtak azzal a gondolattal is, hogy esetleg csiszívé lesznek, csak féltek a nyelvtanulás szörnyűségeitől. És Tyimilí valóban óvatos volt, nem töltötte bele egyszerre a nyelvtudást a fejükbe, hanem apránként. Úgy tíz napra elosztva. De ez is bámulatos eredmény volt!

	Hogy ne legyen gyanús az egész, azt a feladatot adta a tanítványainak, hogy olvasgassanak csiszí könyveket, amikből mind több szó jelentésére jönnek rá pusztán a szövegösszefüggésből! S valóban, tíz nap múlva érdekes módon mindegyikük csaknem folyékonyan beszélte a csiszí nyelvet, csak a hangsúlyuk volt idegenes. Ezen óvatosságból nem változtatott Tyimilí. A nemesek persze tökéletesen meg voltak elégedve ezzel is, és nem győzték elhalmozni szeretetük megannyi jelével Tyimilít. Ez nagyon tetszett a kislánynak.

—Most biztos hogy jót tettem! - mondta Ivinek. —Amelyik nemes nemcsak olvasni de még csiszíül is megtanult, az biztos őszinte híve Csi­szí­földnek, hiszen furcsa is volna hogy utálja azt az országot, aminek megtanulta a nyelvét!

	Márpedig majdnem minden utas megtanulta Tyimilítől a csiszí nyelvet, sőt nemcsak az utasok, de még Ivi gladiátornői is. Közülük persze sokan megismerték e nyelvnek legalább az alapjait már, amikor a csiszík a hajó kezelésére okították őket. Ám most bámulatosan tökéletesedett a nyelvtudásuk! Szó szerint napról-napra, sőt óráról-órára!

	Érdekes módon mire a nyelvtanfolyam végetért, már a hajóra felvett bennszülöttek is meglehetősen jól beszéltek csiszí­ül, holott ők nem tudtak olvasni, s így nem is olvasgathattak csiszí könyveket. De igaza volt Tyimilínek: ők is és a nemesek is túl ostobák voltak ahhoz, hogy ez bárkinek is feltűnjön. Egyedül Mogorva kérdezte meg Tyimilít, ugyan miként is lehet ez, s erre Tyimilí ezt válaszolta:

—Sokat számít az, hogy valaki kénytelen-kelletlen tanul valamit, vagy vágyik is a tudásra! És itt ráadásul naphosszat beszélgethet a tanult nyelven bárkivel!

	Mogorva elfogadta e választ, mert jobbat nem tudott.

És most már a nyelvtudás hiánya sem akadályozta a nagy ismerkedést. Még nem is tudták a csiszí nyelvet az utasok és a bennszülöttek, csak félig, de máris sokkal könnyebben ment a beszélgetés. No és a magyarázat. Hogy mi hogy is megy itt a hajón, meg minden… S bár a leányok eléggé lengén voltak öltözve a szigetükön is, de óriásivá tágult a szemük amikor legelőször észrevették, hogy itt csak úgy pucéran napozhat bárki, főleg nők, de már bizony némelyik férfi is! Hát még amikor este tíz óra felé egy csoportjuk először tévedt be az uszodába, ahol már javában „állt a bál”, tehát folyt a nagy szórakozás férfiak és nők között!

	Eleinte meglehetősen félénkek és szégyenlősök voltak, de mind többen vetették le gátlásaikat és ruháikat, már csak azért is, mert nem szerették volna ha bárki megharagszik rájuk, vagy modortalannak tart­ja őket. És szó ami szó, valóban kellemes is ez az élet, eddig például senki nem mondott nekik olyasmit, hogy dolgozzanak már ezt vagy azt, ellenben bőségesen kapnak enni, finomabbnál finomabb falatokat…

	Aztán a hajó elindult. Természetesen ahhoz a partszakaszhoz igyekezett, ami mögött, a mocsáron túl fekszik a szkorbok faluja, ahol a nőnyújtogatók élnek. Az útirányt Dador mutatta nekik.

	Amikor odaértek, motorcsónakokba kellett szállniuk, mert a Napsugár természetesen tökéletesen képtelen volt behajózni a szűk kis folyóba, ami a mocsáron átvezetett. Habár nem is volt az a folyó olyan szűk, megvolt jó kétszáz méter széles, de ez azt jelentette hogy még mindig feleolyan széles csak, amilyen hosszú a Napsugár!

	Most kevesebb utas akart elmenni a szkorbokhoz, mint amennyien korábban óhajtottak partra lépni. Ennek több oka is volt. Egyrészt, a falu nem partmenti volt, s ez ugye némileg nagyobb veszélyt jelent! A kényelmetlenség is nagyobb, mert többet kell csónakázgatni. Aztán, amíg áthaladnak a mocsáron, megszúrhatja őket sok szúnyog meg más rovar, ezektől betegségeket is elkaphatnak… Igaz, Tyimilí azt mondta Ivinek, gondoskodik róla hogy ezen az úton senki ne betegedjék meg, s ezellen még Ivinek sem lehetett kifogása, de hát ezt nem mondhatták el az utasoknak… No de a legfőbb ok az volt, hogy minek is menjenek a nyújtogatók falujába, ahol szinte minden nő ocsmányul nézhet ki, hiszen undorítóak a lábuk közt kicsüngő húscafatok, olyanok mintha bélférgek lennének, sőt, már a hosszú fülek is visszataszítóak, tudják ők, hiszen látják ezt Bondingán, itt a hajón pedig már számtalan szebbnél szebb nő van, s a többségük igazán nagyon kedves és alkalmazkodó!

	Tulajdonképpen a „fogantyúk” sem voltak újdonságnak mondhatóak a számukra. Láthattak már ilyet, ha nem is túl nagyot, tudniillik Gyösá fogantyúcskáit. Amint ugyanis eléggé jól tudtak már a nemesek is meg Dador is csiszíül, Löszjen szenátor felkereste a lányával és a feleségével Dadort, s megkérdezte tőle:

—Tetszik neked a lányom és a nejem, Dador?

	Dador erre azt válaszolta, hogy nagyonis tetszenek neki. Valóban tetszettek, szinte minden nő tetszett neki a hajón, valójában szinte a nyála is csorgott utánuk, mert ő legalább olyan egzotikus szépségeknek tartotta a látogatókat, mint azok a szkorb s egyéb szigeti nőket.

—Tudd meg, hogy a lányomnak is nagyon tetszel! Megengedem, hogy legyél vele, ha akarod.

—Igazán nagyon…

—De akkor te sem ellenzed, hogy én meg a te nőiddel legyek!

	Dador nagyot nyelt, majd megszemlélte a szenátor lányát, aki kedvesen mosolygott rá, s még a szoknyáját is megemelintette. Alatta nem volt bugyi.

—Azt hiszem semmit nem tilthatok meg a nőimnek, úgy értettem Ivi szavaiból, hogy itt minden nő azt csinál amit akar…

—Jól tudod. - bólogatott a szenátor. —Nem is erről van szó, csak te eléggé új fiú vagy itt, s nem szeretném ha belém szúrnál egy kést, amikor azt látod, hogy éppen mondjuk Gyösán dolgozom! Az igaz hogy azonnal a tengerbe dobnának, de az rajtam már nem segítene!

—Nem vagyok barbár! Csiszí vagyok! - húzta ki magát büszkén Dador. —A nők azt csinálnak amit akarnak! Nem tilthatok meg semmit nekik, de nem is kényszeríthetem őket semmire sem! De te sem a lányodat!

—Épp erről van szó! - bólogatott elégedetten a szenátor, azzal már nem is törődött Dadorral, hanem a feleségeinek kezdett el bókolni. Sok sikert ugyan nem ért el náluk, mert alul a sebek még nagyon fájtak Bondingának meg Keoiának is, Jájeta pedig még nagyon kicsi volt, vele nem is foglalkozott a szenátor. Gyösá azonban nagyon tetszett neki, de Ku­dzsü­cüjú is.

	Dador nagyobb sikert ért el, még aznap sikerült lepkéznie Malívirá­val, másnap meg már Namibicával is. A szenátor azonban csak Gyösát kapta meg, őt is csak negyedik napra rá, ez azonban nem törte le. Az sem, hogy Kudzsücüjú végleg és úgy tűnt javíthatatlanul hűséges Dadorhoz, annak ellenére, hogy Dador hamar beleszokott a jóba, és bizony nagyon sok nőt végigpróbálgatott, s hozzá nemcsak azok közül akik a faluból jöttek a hajóra, de az utasok közül is, még valódi hercegnő is akadt nemegy aki nemcsak engedett a csábításának, de maga kínálkozott fel, mert egzotikumra vágyott. S ugyan mi is lenne vonzóbb, mint egy igazi vadember forró, heves ölelése! A nyers, illem nélküli bujaság, a gátlások nélküli heves érzelmek, a szenvedély gátat nem ismerő, perzselő tüze!

	Különben persze nemcsak Dador volt ilyen kapós a nek­roni nők körében, de az a másik tízegynéhány férfi is, akik a nőkkel együtt jöttek a hajóra. Ezek nem győzték áldani magukat, amiért volt annyi eszük, hogy eljöjjenek a jóba!

	Ráadásul bizonyos értelemben ezeknek jobban ment a soruk még az utasoknál is! Mert bizony akadt néhány gladiátornő, aki ugyan soha egyetlen utassal sem lepkézett, de ezeknek a férfiaknak már engedett, Dadornak is, másoknak is! S amikor néhány utas szemrehányóan kérdőre vonta őket, nem azt válaszolták hogy ez az ő dolguk, joguk van azzal lefeküdni akivel akarnak, hanem azt válaszolták, hogy hiszen ezek a vademberek ha vadak is, de szándékoznak csiszíkké lenni, ám a nekroni utasok ezt még nem mondták nekik!

	Ezen többen is elgondolkoztak. És még meg sem érkeztek a nőnyújtogatók falujához, máris akadt harmincnál is több nek­roni, akik kijelentették Ivinek, hogy ők mostantól csiszík! Az egyik e bejelentés után már rögvest meg is kérte magát Ivit, hogy lepkézzen vele. Ivi azonban egyszerűen kinevette.

—Engem sosem fogsz megkapni! Nagyon ritka az a férfi, akit magamhoz méltónak tartok én!

—De hát már csiszí vagyok!

—Igen, talán egy perce. De nem is ez a lényeg. Ha csiszí vagy, elfogadtad a nőuralmat. A nőuralom pedig azt jelenti, hogy a nők döntik el, kivel és mikor! Kérni lehet, de hol van az megírva, hogy egy kérést mindig teljesíteni kell?!

—Azt mondtad, nagy modortalanság visszautasítani egy férfi közeledését!

—Az. És lehet is, hogy én egy modortalan csiszí vagyok. De akkor is ilyen vagyok és kész! Ne haragudj, nem magyarázgatok tovább, úgysem értenéd meg. De ez ne keserítsen el, mert rajtam kívül van még sok nő a hajón, próbálkozhatsz náluk, ráadásul akármilyen is a választék a hajón, gondolj arra, hogy Csiszíföld mérhetetlenül több, nagyobb mint ez a hajó! Majd ha partralépsz Csiszíföldön, akkor jön el számodra az igazi bőséges jó! Ne miattam légy csiszívé, hanem Csiszíföld egésze miatt!

	A nőnyújtogatók falujába tehát csak mintegy ötszázan mentek el, tíz csónakkal, s ezen ötszázból is kettőszáz nem férfi volt, hanem gladiátornő. Az utasok többsége eszerint a hajón maradt.

	Ellenben velük tartott az összes bennszülött férfi, s a befogadott nők közül is vagy két tucat, Dador minden felesége is. Dador is. Nem félt. Ivi a lehető leghatározottabban ígérte meg, hogy megvédi, s a többi bennszülött is kapott csodaíjakat, a férfiak is, nők is. És sokan voltak, annyian mint a falusiak!



	Óriási volt a feltűnés, amit a motorcsónakok meg­jelenése okozott! A nők sikoltozva futottak szét, el, messzire a parttól ahol a csónakok kikötöttek. A férfiak pedig azonnal íjra-nyílra kaptak, de nem lőttek rájuk, mert ők is ijedtek voltak. Inkább azonnal bezárták a falu kapuját, s csak felülről, a falun belül nőtt fák tetejéről pislogtak feléjük.

	Hanem hamarosan érdekes esemény történt: a kapu mégis kinyílt, s azon át kijött Iviék felé Szomnye, s nemcsak ő, de kilenc nő! Ráadásul e kilenc nő közül három még egy-egy csecsemőt is tartott a karján, az egyik nő kettőt is!

	A nők igazán riadtaknak látszottak, de követték Szom­nyét, mert mást nem tehettek, oda kellett menniük, ahová a férjük megy. Szom­nye ellenben csöppet sem látszott rémültnek, sőt, boldogan mosolygott.

—Szomnye! Ezek a te feleségeid?! - ámult Dador.

—Bizony ám! - bólogatott a fiú, s már egyáltalán nem viselkedett haragosan Dadorral szemben. De nem is foglalkozott vele tovább, azonnal Ivihez fordult, és így szólt:

—Minden nőt akit itt látsz törzsfőnökasszony, azért hoztam, hogy elcseréljem veletek! Igyekeztem úgy válogatni őket, hogy meg legyetek elégedve, és sikerült is, mert nemcsak a csecsemőknek nincs kiverve a foga, de négy felnőtt leánynak sem! - mutatott rájuk.

—Hát azért szerezted őket, hogy nekünk eladd? - kérdezte Ivi.

—Igen, Dador a megmondhatója, hogy napokkal ezelőtt még nem volt egy feleségem sem! De amikor megláttam hogy ott a másik faluban milyen sokat adtok a nőkért, gondoltam, amim csak van, mindenért veszek nőt, mert tudtam hogy el fogtok jönni ide, ahonnan Dador jött! Amint látjátok, igyekszem hasznotokra lenni!

	Ivi persze tudta, hogy Szomnye leginkább önmagához akar jó lenni. Nyilván egy szót sem szólt itt a falvában róluk a többieknek, de az útbaeső falvakban sem, hanem mindenütt megvette a legolcsóbb nőket. Sok vagyona nem lehetett e célra, Ivi tudta már Dadortól, hogy a fiatalember nem tartozik a módosabbak közé. És Dador is erre kérdezett rá:

—Miből tellett neked ennyi nőre?!

—Loptam két tehenet! És jól alkudtam! Nem mindegy ez neked?! Te vagy itt a törzsfőnök vagy Ivi?!

	Ivi szemügyre vette a nőket. Bizony-bizony, amelyik nem csecsemő volt, eléggé csúnyácskának nézett ki! Az egyik eléggé szép volt ugyan, de csak egy fogantyúja volt, a másik talán leszakadt valamikor. Ketten öregek voltak…

	És nem mindnek volt fogantyúja, csak háromnak.

—Igen, Szomnye megvette a legolcsóbb nőket az útbaeső falvakból - gondolta Ivi - mert látta hogy mi azokat is jó áron megvesszük, és nem tellett neki szebbekre! Na sebaj! Ezek is emberek, nők, akiket kötelességünk megmenteni!

	Gyorsan megalkudott Szomnyéval, nem sajnálta tőle a holmikat, mert szerette volna ezáltal a többi falusi előtt is bebizonyítani jószándékukat. Annyi holmit kapott Szomnye a nőiért és a csecsemőkért, hogy el sem tudta vinni egyszerre, négyszer fordult mire mindent behordott a faluba a kunyhójába! Különösen tetszettek neki a lyukas fazekak. Nem bánta hogy folyadékot nem rakhat beléjük, mert így is örült nekik, hiszen attól hogy lyukasak, tárolhat még azokban húst, tojást, magvakat, gyümölcsöket, s ki tudja még mi mindent… Sőt, süthet is ben­nük…

	Tökéletesen meg volt elégedve az üzlettel amit kötött. Diadalmasan pillantott Dadorra is, de Dador nem irigykedett rá. Már kezdett kissé kikupálódni, s tudta azt is, hogy ezek a csiszík szemében mind csak ócskaságok. Elmondták neki Iviék, hogy amint partrateszik Csiszí­földön, lesz saját sokszobás háza, üvegablakokkal, s egyéb mindenféle jó dolgokban is részesedik majd. Most tehát csak elnézően mosolygott Szomnye nagy lelkendezésén, de aztán nem bírt a benne furkáló kisördöggel, és szeretettel megsimogatta az íjat a tegezében. A mozdulat nem kerülte el Szomnye figyelmét, és a sárga irigység töltötte el a gondolatra, hogy Dadornak van ilyen íja, neki meg nincs. Mindent amit most kapott, örömmel odaadott volna azért az íjért!

	Ez letörte az örömét, és elkomorodó arca Dadornak nagy elégtételt okozott.

	Mire Szomnye az utolsó lyukas fazekát és fél pár papucsát is behordta a faluba, onnan kijött Dormaternál törzsfőnök. Ivi látta rajta hogy fél, bár ezt nem minden ügyesség nélkül igyek­szik palástolni. De azért jött. Jött, megállt Ivi előtt, s így szólt:

—Örömmel látunk benneteket idegenek, s tudjuk azt is, hogy nőkért jöttetek! Hallottunk már rólatok a távolabbi falvakból. De tudd meg, hogy megtiltottam a törzsbelieknek, hogy eladják a feleségeiket! Csak lányaikat adhatják el. Szom­nyé­val is csak azért tettem kivételt, mert nőinek többségét más faluból hozta, s külön azért vásárolta meg őket, hogy veletek elcserélhesse mindet!

—Megtudhatnám, mi volt döntésednek az oka? - kérdezte kíváncsian Ivi.

—Igen. Az, hogy amióta eljöttetek onnan, az a falu is ahol az összes nőt elcseréltétek, háborúba keveredett más falvakkal, mert nőket akartak rabolni a férfiak! Nekünk meg semmi kedvünk háborúzni, egyébként sem, de főleg most, hogy nemrég súlyos veszteségeink voltak a sztuszuktól! És az is egy nőrablás miatt! - pillantott az Ivi háta mögött álló Dadorra, s Dador feleségeire, de nem szólt egy szót sem hozzájuk. Még Bondingához sem, aki pedig saját felesége volt, úgy tett inkább mintha észre sem vette volna.

—Semmi baj, mi a lányokat is nagyon szívesen fogadjuk, nemcsak a feleségeket! Hozzátok akkor a lányokat! - válaszolta Ivi.

	Úgy tűnt, a falusiak egy része nemigen oszthatja a törzsfőnök aggályait, mert meglehetősen szép számban jöttek eléjük a lányokkal, csere céljából, és szélesen mosolyogtak-vigyorogtak. Egy idő után olyan barátságos lett a hangulat, hogy beinvitálták Iviéket a faluba is, mert minek menjenek ki olyan messzire a lányokkal, ám ez még hagyján is, elvégre elgyalogolnak a nők a saját lábukon is, hanem olyan ké­nyel­metlen a sok-sok értékes holmit azután a férfiaknak becipelni a folyópartról a faluba!

	Ezt persze nem mondták el Ivinek, inkább udvariasan hívogatták csak őket, hogy ugyan jöjjenek már, kényelmesebb cserélni a kunyhók árnyékában…

	Ivi hajlott a szóra. Bementek a faluba.



Dador maga is cserélt nőt. Kapott ehhez bőséges árut Ivitől. Vele voltak feleségei is, még Gyösá is, hiába nem maradt hűséges Dadorhoz, mégis bizonyos értelemben hozzá tartozónak érezte magát. S egyáltalán, nagyobb biztonságban érezték magukat így, hogy együtt voltak. De még így is igyekeztek Ivi vagy legalábbis a hajó férfiainak többsége közelében maradni. Dador nem feledte, milyen pillantásokkal méregette őt a törzsfőnök, biztos Bondinga miatt, ezt Bondinga sem feledte. És itt van még Keoia és Jájeta apja, meg Gyösá apja is… Igen, akadnak itt férfiak, akik szívesen kitekernék Dador nyakát, és visszaszereznék őket!

	Hanem nagy meglepetés érte Dadort éppen Keoia apjával kapcsolatban. Amikor azt látta hogy jön felé Dzsódzser, legelőször is ellenőrizte, helyén van-e a kése, mert tartott tőle hogy súlyos vádaskodásokra kell felkészülnie, ami könnyen torkollhat everekedésbe is! Ellenben Dzsódzser ha nem mosolygott is rá, de meglehetősen udvarias maradt. Sőt, vele volt a felesége, Atarárilla is. Ő már kifejezetten mosolygott, olyan kedvesen nézett Dadorra, hogy a fiú már-már azt hitte, szeretne vele félrevonulni egy kis ölelkezésre a kedves mama!

	De Atarárilla egyelőre nem szólalt meg. Beszélt ellenben Dzsódzser!

—Te, Dador, megszöktetted lányaimat.

—Így tettem! - ismerte el komoran Dador is. Miért is tagadja le a nyilvánvaló tényeket!

—És nekünk nagyon jó Dadorral! - kiáltotta apjának Keoia. De Dzsó­dzser nem is figyelt a nőre. Így kell ennek lenni komoly tárgyalásoknál! Továbbra is Dadorhoz beszélt.

—Úgy hallottam, igaz, nem ettől az átkozott Szomnyétől, mert nem szólt nekünk rólatok a fiú, csak most amikor megpillantott benneteket, de úgy hallottam mégis, hogy ti még a csúnya nőket is megveszitek, s igaz is lehet ez, mert Szomnye női is eléggé rondák!

—Megvesszük azokat is. - bólogatott Dador.

—Az öregeket is.

—Azokat is. De ugyan kinek volna öreg leánya?! - tette fel a kérdést Dador.

—Az nincs. De öreg felesége, az van sokaknak itt a faluban!

—De feleségeket nem adhattok el. Így rendelte el Dor­ma­ter­nál.

—Ez igaz. Csakhogy, Dador, nálad van a két leányom. Biztos nem akarod visszaadni őket nekem.

—Persze hogy nem! - hördült fel Dador, és újra a kése után tapogatózott.

—Csillapodj, hé! - intette őt Dzsódzser. —Nem verekedni akarok! De nálad a két lányom, és ők bizonyára örvendenének az anyjuknak!

	Ez volt ám a meglepő hír! Dador is csak ámult, de Keoia és Jájeta is.

—El akarod cserélni velem Atarárillát?! - hitetlenkedett még hosszú percekkel később is Dador.

—Pontosan! - bólogatott Dzsódzser.

—Mondhattad volna egyszerűbben is, rögvest az elején! És hajlandó is vagyok őt elcserélni, de vajon mit szól ehhez maga Atarárilla?!

	Ez már bizony sértés volt Dzsódzsernek, hogy ezt meg merte kérdezni Dador! Hát mióta törődik egy igazi férfi a nők akaratával?! De Dadort érdekelte ez, és úgy vélte jogos is a kérdése, a sértés visszaadása, mert még emlékezett rá, hogy miként bánt vele Dzsódzser, amikor megkérte tőle Keoiát! Nincs ennek még egy hónapja sem!

	Dzsódzser válaszolt neki.

—Atarárillával megbeszéltem a dolgot. Igazság szerint Ata­rá­rilla kérdezte, hogy nem szeretnék-e néhány értékes tárgyat tőletek. Én mondtam, nincsen már lányom, mert ami volt, azt te elraboltad. S erre ő megkérdezett engem, hogy kell-e ő még nekem, hiszen öreg! Pedig szívesen élne a lányaival! És beláttam, hogy így mindketten jól járunk, ő is, én is!

—Én szívesen elcserélem őt veled, Dzsódzser, de mit szól ehhez a törzsfőnök, aki nem engedi a feleségeket cserélni?

—Semmi baj, csak alkudjunk meg, odaadod nekem amiben megegyeztünk, Atarárilla pedig kisétál a faluból, elbújik valahol a folyóparton, és amikor elmentek, felveszitek őt a csónakba!

—Jó! - bólogatott Dador, akinek tetszett az ötlet. —Mit kérsz érte?

	És erre bizony hosszas alkudozás kezdődött! Végül megegyeztek. Kapott Dzsódzser a nejéért egy lyukas gumimatracot, két esernyőt, három különböző hosszúságú kést, egy bádogpoharat és két üvegpoharat, egy karcos tükröt meg egy felfeslett pulóvert. Nagyon keményen alkudott, valószínűleg ő csinálta a falujabéliek közül a legjobb üzletet. De merészelte, mert sejtette hogy Dador nemigen akar elmenni Ata­rá­ril­la nélkül, mert amilyen lágyszívű, nem akar szomorúságot okoz­ni Keo­iának és Jájetának!

	Amikor megegyeztek, Dador azt mondta Jájetának, vezesse el anyját a fához, ahol ő is várt rá a nővérével együtt amikor megszöktek, és várjanak rájuk. Ő is elégedett volt, mint Dzsó­dzser. Majdhogynem meleg barátságba keveredett a férfival. De Dzsódzser azért kapzsi volt, amin nem is csodálkozott Dador, mert ismerte már: a megcsonkított Keoiát sem akarta neki annak idején hitelbe adni!

—Igazán fizethetnél valamit a lányaimért is! - szólt most a férfi.

—Azokért ugyan semmit, magam szereztem őket érdemeim, vitézségem által! - vágott vissza önérzetesen Dador. —Hanem kaphatsz ám még ezt-azt, ha segítesz nekem!

—Miről lenne szó?

—Biztos akad még itt férfi, aki szívesen megszabadulna a megunt feleségétől! Az ötlet amit kitaláltál, kiváló! Beszélj a férfiakkal, de csak ügyesen, nehogy valaki elárulja mi a tervünk, s amelyik hajlandó lenne a feleségét elcserélni, azt hozd ide, megalkudom vele, s a nő mehet a folyópartra! De vigyázz hogy csak akkor hozzátok a nőt, ha ő maga is velünk akar jönni, mert ha nem akar jönni és kiabálni kezd, akkor minden kitudódik! S minden ilyen nőért akit szerzel nekem, kapsz egy ilyent! - mutatott egy átlátszó műanyagpalackra.

—Máris megyek! - ugrott Dzsódzser. Eszébe sem jutott, hogy nem tisztességes tett a törzsfőnök parancsa ellenére cselekedni.



	Késő délutánig tartott az alkudozás. Amikor egy-egy lányt megvettek, azt azonnal a csónakokhoz kísérték, s így a falu egyre üresebb lett. Talán ezért nem tűnt fel még a törzsfőnöknek sem az, hogy bármit rendelt is el, de a feleségekből is egyre kevesebb van.

	Akadt azonban jónéhány nő aki szívesen tartott volna velük, s nemcsak feleségek de leányok is, sőt főleg lányok, akik féltek a nyújtástól, amit majd el kell szenvedniük, vagy amit már javában szenvedtek egy idő óta, ám férjük vagy apjuk nem akarta őket elcserélni. Ezek irigykedve nézték a távozókat. Már csak azért is, mert egykori társnőik, tehát Keoia, Jájeta, Bondinga, Gyösá, Ekti, de még Kudzsücüjú is, csodaszép selyemöltözékben libbent be hozzájuk a faluba, csodaíjuk volt, és azt mondták hogy ezt új barátaiktól kapták! S azt is hogy minden nő kap ilyeneket, meg még más szép dolgokat is, aki az „úszó szigetre” jön velük! És ott nem kell semmi fárasztó munkát végezni, nincs nyújtás sem, csodálatos ételeket ehetnek, és mindenki szereti őket, még a férfiak sem kiabálnak velük!

	És pontosan ilyen ruhában voltak és ugyanezt mondták a másik faluból befogadott nők is. Hogy is ne irigykedtek volna!

	Aztán hogy már mindenkit megvettek akit lehetett, Ivi felállt egy kidőlt fa törzsére, s így szólt a faluhoz:

—Férfiak! Szeretnétek olyan íjakat, amit Dadornál láttatok?!

	Egetverő helyeslés volt erre a válasz.

—Tudjátok meg, hogy bárkit befogadunk a férfiak közül is, aki akarja! Aki jön hozzánk, kap egy ilyen íjat, amint a hajóra lép! Aki akar, beállhat közületek hozzánk, a csiszí törzsbe!

	Erre elnémult mindenki. Ez bizony komoly dolog volt! Előfordult néha, hogy egy-egy szökevény valahol befogadásért esdekel, de hogy úgy hívjanak meg egy törzsbe idegeneket, bárkit… ilyen még nem esett meg amióta eszüket tudták!

	S most Ivi beszélni kezdett. Sokáig mesélt nekik arról, milyen is a csiszí élet. Arról hogy mit vállalnak. Hogy ez számukra milyen előnyökkel és hátrányokkal jár. Hogy náluk nőuralom van, s az mit jelent.

—Elég legyen ebből! Takarodj! Árulásra biztatod a harcosaimat! - kiáltotta hirtelen Dormaternál törzsfőnök.

	Ivi azonban nem sokat törődött a törzsfővel.

—Ne féljetek tőle - szólt a falusiakhoz - mert erős törvényünk az, hogy aki kijelenti, hogy csiszínek tartja magát, az abban a pillanatban az is, és azt megvédjük minden veszélytől, akár nő, akár férfi, akár felnőtt, akár gyerek legyen is!

	Dormaternál fenyegetően lépett közelebb, de ebben a pillanatban Ivi elé pattant Dador, aki lehet hogy gyáva volt, de úgy vélte most igazán nincs egyedül, nem vállal nagy kockázatot, és nagyon szerette volna már kipróbálni az új íját valódi ellenségen is! És Ivi elé pattant még Mogorva is, akinek félelmetes izmait nem győzték csodálni a falusiak. Meg Ivi elé pattant Lululahú, aztán Bondinga, Kalitlájú, Amantikú, Nosz­püzsáli, Nasvazí, mind erős, izmos nők, de nem maradtak el a férfiak sem, jöttek rögvest a másik faluból befogadott harcosok is, maguk is ellenállhatatlan vágyat érezve az új íjak használatára. A törzsfőnök nem is élt volna soká, ha Ivi nem kiált:

—Megállj! Nem harcolni akarunk! Senkit nem viszünk erővel! Aki nem akar jönni, maradhat! Nem vagyunk emberrablók!

—Bárki jöhet? A nők is? Akkor is, ha a férje nem engedi? - kérdezte óvatosan egy nő. Dador tudta hogy Odoratáma a neve. Nem volt sok becsülete a falujában, mert szegény lévén nem maradt sok ideje nyújtani magát, s fogantyúi így csak a térdéig értek. Dador nem is értette, miért nem akarta eladni a férje.

—És én is mehetek, akkor is ha apám nem engedi? - kérdezte egy leány. Még neki is csak akkorkák voltak a fogantyúi mint Odoratámá­nak. S ahogy megszólalt ez a lány, akit úgy hívtak hogy Niminóma, Dador heves izgatottságot érzett. Niminóma volt talán a falu legis­leg­szebb leánya, régóta vágyott rá titokban, de hát őt megszerezni soha nem lett volna elég vagyona… de ha eljönne velük a hajóra, ott már talán…

	Remélte, Ivi, akit egyre jobban tisztelt, s akiről tudta hogy hiába nő, nem olyan gyáva mint ő, megszerzi majd nekik. A hajónak. Neki, Da­dornak!

	S legszebb reményei úgy tűnt beteljesednek, mert Ivi így szólt:

—Bárki jöhet, csak az kell hogy ő maga akarja! Akinek tetszik közöttünk, csak lépjen közénk, mondja hogy ő már csiszí, és attól kezdve közénk tartozik, s mindenkitől megvédjük életünk árán is!

	Niminóma abban a pillanatban közéjük ugrott. Nem ment, nem futott, hanem ugrott mint egy szöcs­ke, s már a levegőben úszva azt kiáltozta, hogy „Én már csiszí vagyok!” De ugrott volna Odo­ratáma is, csakhogy neki az utolsó pillanatban elkapta a kezét egy férfi, feltehetőleg a férje, s igyekezett elráncigálni a közelből.

	Több sem kellett erre Lululahúnak! Kilépett a tömegből a férfi mellé, s egyetlen de kiadós ütést mért a tarkójára, hogy az összerogyott. Ezután elkapta Odoratáma karját, s berántotta a soraikba.

	Erre kitört a fejetlenség. Sokan azt kezdték kiabálni a falusiak közül, hogy „Én is csiszí vagyok!”, vagy hogy „Én is csiszí akarok lenni!”, „Engem is vigyetek magatokkal!”, s ezek főleg nők voltak.

	Főleg, de nem kizárólag! Mert akadtak férfiak is, leginkább az ifjú, vagyontalan fiatalok közül, akik nagyon remélték hogy jobb dolguk lesz az új helyen, ennél a csoda-törzsben. A férfiak többsége azonban rögvest nagy ellenszenvvel méregette őket, s egymás után léptek be a kunyhóikba, majd íjjal-nyilakkal bukkantak elő, vagy éppen lándzsával.

—Adjátok vissza a feleségeinket! - kiabálta Dormaternál törzsfőnök.

—A nő nem azé, aki a férje. Mindenki önmagáé. - válaszolta nyugodtan Ivi.

—A feleség, az az uráé!

—Nálunk nem.

—De most nem nálatok vagyunk!

—De a nők nálunk vannak! És nem is sajnállak benneteket, bántatok volna jobban a feleségeitekkel, akkor nem akarnának velünk tartani!

—Ha nőt akartál  rabolni tőlünk, miért cseréltél az előbb? Miért fizetted meg a nőket?! A lányokat?! Ezzel elismerted, hogy jogunk van hozzájuk!

—Csak annyit akartam, hogy azok a férfiak, akik elég tisztességesek ahhoz hogy ne tiltsák meg a nőknek hogy oda menjenek ahová akarnak, azok meg legyenek elégedve! Különben is, meglehetősen sok mindenre hajlandó vagyok akkor is ha igazságtalan, pusztán a békesség kedvéért. De legfőbb alapelveinktől nem térek el. S alapelvünk hogy bárki csiszí lehet ha akar, s ez csakis egyedül önmaga döntésén múlik. Ne is haragudj, de erről nem vitázom veled, mert ez alapelvünk! Tekintsd akár vallásunknak is! És ne próbálj megtámadni vagy erővel visszatartani! Bebizonyítom, milyen erősek vagyunk! - azzal Ivi előhúzott tegezéből egy különleges nyílvesszőt. Ennek végére, a hegy mögé ujjnyi vastag szürke rúd volt rákötve. A rúd végéből kanóc állt ki.

	Most Ivi egy öngyújtóval meggyújtotta a kanócot - a falusiakat lenyűgözte már az is, milyen könnyen tudnak ezek tüzet csinálni! - majd az íjjal ellőtte a vesszőt… egyenesen a törzsfőnök kunyhójába! S az alig csapódott be, máris felrobbant, s lobogva égett minden. A vessző végére ugyanis lőporos rúd volt erősítve. Ivi és a gladiátornők csinálták: a lőport ragasztóval keverték, aztán formába sajtolták. Talán nem olyan jó mint a bazuka, de ha más nincs, megteszi!

—Aki nem akar úgy járni mint a kunyhó, nem ellenkezik velünk! - kiáltotta Ivi, majd visszavonulást parancsolt.

	Nem érte támadás őket, s visszafelé felvették a folyóparton rájuk várakozó nőket is.



	Persze új befogadottaik nem tudtak még csiszíül, így csak a többi bennszülöttel tudtak beszélgetni. Ezt főleg a nekroni férfiutasok bánták… Fel is keresték Tyimilít, hogy nem tartana-e nyelvórákat ezeknek az új nőknek! Tyimilí boldogan vál­lalta, bár csodálkozott is, s megkérdezte őket, hogy valóban annyira tetszenek-e nekik az új nők, akik közül majdnem mindnek nemcsak ki volt verve az első két foga, de nagyon hosszú volt a fülük, s többségüknek undorító, hosszú húsnyúlványok csüngnek ki a szoknyáik alól!

—A változatosság gyönyörködtet! - vonogatta a vállát Cse­leb­ren szenátor.

—És az arcuk nagyon szép! - védte őket Sufu úr.

—S azt a hosszú fület le lehetne operálni róluk! A „fogantyúkat” is! - válaszolta Löszjen.

	Igenám, de ez nem ment olyan könnyen! Mert azt elhitték a szkor­bok hogy a csiszí nyelv nem nehéz, s neki is kezdtek a tanulásnak nagy vidáman, főleg mert már saját népükből valók is akadtak akik tanítgathatták őket. De hogy engedjék a megvagdosásukat?! Nem azért jöttek el velük, hogy itt is szenvedniük kelljen!

	Bondinga szánta rá magát először, hogy normális nagyságúra vágatja a fülét Ivivel, aki megígérte neki, hogy nem fog fájni. Nem is fájt, mert altatásban végezte az egészet. Erre aztán Gyösá is rászánta magát, hogy rendbe hozassa a fülét és a fogantyúit, mert igazság szerint nagyon megkedvelte a néhány napja folytatott szabados életet, de látta, hogy több férfi is irtózik a nagy fülétől és a fogantyúitól. Pedig milyen jó volna azokkal is…! És valóban nem fájt neki a műtét. Utána ugyan óvatosan kellett járjon, napokon át, de nem bánta, mert tudta hogy azután már minden sokkal jobb lesz. És akadtak ezután még többen is a nők közül akik rászánták magukat, hol egyik-hol másik járult Ivi elé pironkodva, hogy ő is szeretne hozzájuk hasonlítani. De mégsem minden nő döntött így, s ezeket Ivi nem is erőltette.

—Semmi baj! Majd a csiszík közt úgyis meggondolják magukat! S még jó is ha maradnak fogantyús nőink, másképp Csiszíföldön el sem hiszik majd, hogy ilyen is létezik a világban! - mondta Ojodzsónének. —Mert történt már olyan a Nagy Terjeszkedés folyamán, hogy a csiszík rábukkantak egy csiccá nevű néger törzsre, ahol kimetélték a nők csiklóját, el is söpörték azt a törzset, írmagja sem maradt. De ez a nyújtás valami egészen rendkívüli, ilyen még nem volt!

	És ha már a csiccá törzs az eszébe jutott, arra is gondolnia kellett Ivinek, hogy mit kezdjen ezekkel a sztuszukkal, akik Kudzsücüjú elbeszélése szerint nagyon hasonlíthatnak a csic­cákhoz, legalábbis ami a szokásaikat illeti! Sőt, sokkal kegyetlenebbnek tartotta a sztuszuk szokásait mint a szkorbokéit, elvégre a nyújtott nőkön lehet még segíteni egy műtéttel, de akinek egyszer lemetélték a csiklóját, azt semmiféle műtét vissza nem növeszti! És az, hogy a nőt úgy kell felvágni a közösülés előtt, mintha egy csomag lenne!!

	Ha lettek volna kételyei, melyik a rosszabb, eloszlottak volna, amikor egyszer hallotta Kudzsücüjú vélekedését, aki maga is azt mondta Dadornak, hogy még akkor is elszökött volna otthonról, ha biztos lehetett volna benne hogy a szkorbokhoz kerül, s ott megnyújtják!

—Az is rossz, de biztos hogy nem annyira mint a vagdosás! - mondta a fiatal leány.

	Ivi tehát tudta, el kell mennie ahhoz a törzshöz is, hogy onnan is megszerezzen minél több nőt. És bár önmaga életéért nem aggódott, de nem feledte hogy Dador szerint a sztuszuk nagyon harciasak, különösen nőik védelmében, és eddigre biztos eljutott annak a híre is hozzájuk, hogy mi történt a szkorboknál. De Ivi ezúttal nem is akart harcolni velük. Csak néhány sztuszu nőt szeretett volna, lehetőleg olyanokat is akik már „tiszták” a sztuszu fogalmak szerint, hogy megmutathassa ezeket a szerencsétleneket Magnúma alkirálynőnek majd Csiszíföldön. Biztos volt benne hogy ezzel eléri, hogy Csiszíföld vezetői ellenállhatatlan vágyat érezzenek majd a sztuszuk civilizálására, s akkor már valószínűleg az egész szigetet is csiszísítik. Az lehet hogy ilyen messze levő szigetre nem költöznek majd csiszík lakni, bár amilyen jó hajóik vannak, még ez sem lehetetlen, elvégre a sziget nagy, sokan élhetnek itt, nem lesznek magányosak. De hogy a nőkínzást nem tűrik majd tovább, az biztos! A csiszík nem olyanok!

	De kell néhány nő bizonyítéknak, no meg furcsán is néznének Ivire a visszatéréskor, ha azt kell mondja az alkirálynőnek, hogy ott voltak a közelben, de meg sem próbált nőket menteni. Mert ha nem sikerül, az más, de ha meg sem próbálja…

	Ám Ivi óvatos volt. Bár Dador most is jönni akart a feleségeivel, Ivi megpróbálta lebeszélni őket.

—Ez tényleg veszélyes lesz! Főleg Kudzsücüjúnak! Ha meglátják, lehet hogy vissza akarják majd szerezni!

	Erre Kudzsücüjú azonnal úgy vélekedett, hogy jobb neki a hajón maradni.

—Én ugyan nem félek - magyarázta Ivinek, miközben riadtan pislogott - nem, nem, szó sem lehet róla hogy félnék, igazán nem vagyok ijedős, de sürgősen meg kell tanulnom az olvasást, Tyimilí azt mondta, nem lesz nehéz! Igen, meg írni is tudnom kell, meg számolni is, és szeretném megismerni a nekron nyelvet is, tehát nagyon sok dolgom van, semmiképp sem mehetnék most el veletek, még ha hívnál, akkor sem, Ivi, ne is haragudj! Boldogan mennék, igazán nagy örömmel, de nem tehetem! Első a tanulás, első a kötelesség!

	Dador ugyan gondolkodott a dolgon, mert valóban szeretett volna élő célpontokra lövöldözni az íjával, de aztán mert mégiscsak félt a sztuszuktól, felülkerekedett benne gyávasága, s ő is azt mondta, hogy neki nagyon sürgősen okosodnia kell még egy kicsit, s azt itt lehet a hajón jól, Tyimilí közelében, mert a kislány nagyon tehetséges tanító, így inkább Ku­dzsücüjúval marad. S maradt még ezért minden felesége is, már csak azért is, mert még nem mindegyikőjük sebei gyógyultak be tökéletesen.

	Aztán hogy ezt megbeszélték, Ivi elhatározta, hogy nem is bízza ezt mindenki saját döntésére. Egyszerűen bejelentette, hogy márpedig bennszülött nők egyáltalán nem jöhetnek a sztuszukhoz!

	Ha ezt csiszí nőknek mondja, talán agyon is verik. De a szigetlakók nem tiltakoztak. Megszokták hogy parancsolnak nekik. Igaz, férfiak szoktak parancsolni, de Ivit szinte istennőnek tekintették. Nem tudták, hogy az istennő, az nem Ivi hanem Tyimilí…

	Ráadásul nem is igen akadt köztük, aki elkívánkozott vol­na a hajóról. Itt még minden nagy újdonság volt nekik, csoda, ismeretlen, ugyan­akkor nagyon kellemes. Például a fürdőmedence, az örökké tiszta és nem sós vízzel… a szauna… az orgona­szó… az ételek… a szabadság… a henyélés…

	A bennszülött férfiak közül ellenben sok akadt aki szívesen tartott Ivivel, szintén az íjakat kipróbálandó, meg mert olyanok is voltak közöttük, akik ezért vagy azért de haragudtak a sztuszukra. Főleg a szkorb férfiak között volt sok ilyen, sokan annak ellenére is inkább menni akartak, hogy nekik különös sikereik voltak a nekroni nők között, mert több nő egyszerűen leküzdhetetlen vágyat érzett rá, hogy olyan férfiakkal legyen, akik tetőtől-talpig tetováltak! De inkább mégis az expedícióra készülődtek. Majd most jól megmutatják ők a sztu­szuk­nak, csak legyen rá alkalmuk!

	Ivi remélte, nem lesz erre alkalom. De azért felkészült mindenre.

A szkorb férfiak különben kezdték valóban hősnek tartani Dadort, s nagyon örültek neki hogy annakidején Dador elszökött a faluból. Ha nem teszi ezt, valószínűleg nem jönnek el hozzájuk az „úszó sziget” lakosai, s nem viszik őket magukkal! Még véletlenül sem, hiszen nem tengerparti a falvuk, s ugyan miből sejtették volna, hogy a mocsáron túl van egy falu, amit érdemes meglátogatni?!

	Ivi felkészült, s rögtön azzal kezdte, hogy természetesen gladiátornőkből is szépszámú kíséretet vett maga mellé. És mind fel voltak szerelve csiszí íjakkal, s robbanófejes nyílvesszőkkel is. Utóbbiakból nem adtak a tanulatlan, gyakorlatlan bennszülötteknek, nem azért mintha nem bíztak volna meg bennük, csak mert nem akarták hogy tévedésből önmagukat robbantsák fel.

	Kiderült azonban, hogy vannak utasok is akik velük mennének, kizárólag a szórakozás kedvéért. S Ivi hiába mondogatta nekik hogy ez most komoly expedíció, ők ragaszkodtak az úgymond „jogaik­hoz”. Még nők is voltak akik menni akartak! Végül Ivi vállat vont, s azt mondta, jól van, nem fogja megtiltani, de vegyék tudomásul hogy ez tényleg veszélyes, s ő nem vállal felelősséget senkiért sem! S hogy ilyen engedékeny volt az utasokkal, rögvest akadt mégis néhány szkorb nő, ha nem is sok, mindössze féltucat, aki menni szeretett volna. Ivi a fejét csóválta, de végül legyintett egyet, hogy jól van.

	Végülis háromszázan mentek el az expedícióra. Még Ojodzsóne is, bár ő nemigen érzett kedvet hozzá, de Mogorva menni akart, s úgy vélte akkor az ő helye is ott van.

	Azt hogy merre menjenek, tudták, mert volt több szkorb férfi is aki ismerte az utat a sztuszukhoz. Épp ezért cseretárgyakként most csak kisebb holmikat vittek magukkal, s nem is olyan sokat, mert azt mondták nekik, csak egy darabig mehetnek a folyón a csónakokkal, azután a dzsungelben kell haladniuk. Háton cipekedni pedig nehéz…

	Bár a háromszáz embert hat csónak is elvihette volna, ők mégis tízzel mentek, gondolván rá, hogy visszafelé többen lesznek. S ez még szerencséjükre is vált, már az odafelé vezető úton is: amint ugyanis a szkorbok faluja előtt hajóztak el, nyílzápor árasztotta el a csónakjaikat. De csak három nyílvessző ért el hozzájuk, a többi erőtlenül hullt a vízbe nem sokkal előttük, s a három célbaért vessző is üres helyekre fúródott, illetve az egyik két ember között repült át. Ha viszont ült volna ott valaki, bizony eltalálja!

—Nem szeretnek itt bennünket! - mondta Ivi.

	A szkorbokból lett csiszík, a férfiak nagyon megsértődtek a támadás miatt. Lőttek rájuk a falusiak, egykori ismerőseik! Szégyen és gyalázat!

	De ebből legalább megértették, hogy számukra nincs visszaút, a falu kivetette őket magából. Most már mindörökre csiszík kell legyenek.

	Persze hamar kiderült, hogy a csiszí életben sem minden fenékig tejfel! Mert az nagyon tetszett nekik, hogy evezés nélkül gyorsan suhannak folyással szemben fel a sebes folyón, hála a motoroknak, hanem amikor erős őrség felügyelete mellett ott kellett hagyni a csónakokat, s gyalog folytatni az utat a sztuszukhoz a keskeny ösvényeken, kiderült, hogy a csomagok úgy lettek szétosztva, hogy annyi darab készült csak belőlük, amennyi férfi van közöttük!

	Amint megértették a férfiak, hogy Ivi úgy képzeli, egyedül ők cipekednek, azonnal zúgolódni kezdtek.

—Nem vagyunk állatok! - zsörtölődött egy Rarrang nevű szkorb férfi. —Márpedig igazi férfi nem cipekedik, arra ott vannak az állatok, vagy ha nincs állat, vigye a csomagokat a nő!

—Elhiszem hogy ez a szokás a szkorboknál, de te már nem vagy szkorb!

—De állat sem!

—Persze hogy nem, ha állat lennél, sokkal nehezebb terhet rakunk a válladra! Te csiszí vagy. Te magad akartad, önként vállaltad! Márpedig a csiszík közt az a szokás, hogy igyekszünk elkerülni a kemény munkát, de ha mégis akad ilyen, akkor a férfiak végzik, már csak azért is, mert a férfiak általában erősebbek!

—Ez sem igaz, hiszen te is erősebb vagy mint én! S még sok másik nő is!

—Úgy van. Csakhogy mi most harcosok vagyunk, a fegyverek kell hogy a kezünkben legyenek, nem a csomagok. Különben se vitatkozz. Mondtam azt is hogy nőuralom van, tehát azt kell tenni amit mi nők mondunk! Ha akkor jó neked a csiszí élet amikor a hajón csak henyélsz és a kukacodat hol egyik-hol másik nőbe dugod, akkor most is legyen jó neked, s ne hőbörögj! Fogd meg azonnal a csomagot, vedd a válladra, s indulás előre! Emlékeztetlek arra is, hogy te magad akartál mindenáron eljönni a sztuszukhoz, senki nem kény­sze­rí­tett rá! De ha nem tetszik a csiszí élet, tudd meg hogy nem kényszer: add vissza az íjat, aztán már mehetsz is amerre akarsz, de akkor soha többé nem lehetsz csiszí!

	Rarrang egy szót sem szólt, de nem adta vissza az íjat, hanem inkább vállára vette a csomagot, s nekikezdett a cipekedésnek. Ellenben megfogadta, hogy a jövőben óvakodni fog minden olyasmitől, ahol komoly munkára van kilátás, mert megtanulta hogy akkor azt valószínűleg nekik férfiaknak kell majd elvégezni!

	Két napon át haladtak előre, míg végül megérkeztek a sztuszu faluhoz. Ám hiába érkeztek fényes nappal, majdnem délben, a kapu zárva volt előttük, mindössze egy ötfős csoport várta őket a falun kívül. Természetesen mind férfiak, s egyikük maga a sztuszu törzsfőnök. Úgy látszik észrevehették őket korábban. S most elébük lépett a törzsfőnök, s elmondta hogy ők bizony nem engedik be a csiszíket a faluba!

	Hogy miért, arról nem szólt. De mind tudták az okát. Hallottak arról, hogyan jártak a szkorbok!

	A törzsfőnök, akit egyébként úgy hívtak hogy Rinhó, nagyon barátságtalanul beszélt velük. Még arra is felszólította őket, hogy azonnal forduljanak vissza, mert sztuszu területen járnak, s ha nem tesznek így, azt ellenséges cselekedetnek tekinti.

—Érdekes ez - mormogta Mogorva Lululahúnak - egyre komorodik a fogadtatásunk! A legelső faluban szinte ünnepeltek bennünket, a szkorboknál már sokkal óvatosabbak, bizalmatlanabbak voltak, itt meg már az első pillanatban ellenségességet emleget a törzsfő!

—Érthető - bólogatott Lululahú - hiszen minden törzs kell hogy vigyázzon a nőire, amelyik nép ezt nem teszi meg, az kihal! Akárhogy bánnak is a nőkkel, valahogyan minden nép kell érezze hogy a nő mégis fontosabb mint a férfi, mert ő szül! És biztos hogy eljutott ide is annak híre, hogy a nőket elvisszük a férfiak akarata ellenére is, ha a nő velünk óhajt jönni! Ezért is zárják be a falut! Tudják, hogy legalábbis a fiatal leányok szívesen velünk jönnének amint megtudják, hogy nálunk nem vagdossák szét őket.

	Eközben Ivi a törzsfőnökkel tárgyalt.

—Hajlandóak vagyunk elmenni - mondta Ivi - de gondold meg kérlek! A cseréhez nem muszáj bemennünk a faluba, itt kint is megoldhatjuk.

—A nőink nekünk kellenek!

—Azért, hogy szétvágjátok őket?! - kérdezte csípősen Lulu­la­hú. De Ivi leintette.

—Biztos hogy nincs még csúnya vagy öreg nőtök sem, akiket szívesen elcserélnétek? Mert nekünk azok is jók lennének! Idenézz, micsoda baltákat kaphatnál! - mutatott a törzsfőnöknek egyet. Aztán elővett néhány kést is, és szétosztogatta a fogadócsoport tagjai közt.

—Tessék, ez mind a tietek! Ajándék! És még sok-sok ilyet kaphattok néhány megunt nőért!

—Nem! - szólt a törzsfőnök.

	Igenám, de a többiek elkezdték győzködni Rinhót, hogy ebből nem lehet baj, nem engedik be a faluba az idegeneket, csak azokat a nőket vihetik tehát el tőlük, akiket ők kihoznak! És bizony hogy akad csúnya és öreg a faluban, minden faluban akad néhány ilyen nő!

	Végül a törzsfőnök beleegyezett.

—De csak a mai napon cserélhettek, és holnap reggel azonnal távoznotok kell! - mondta.

	Ivi bólintott. Erre letáboroztak, sátrat vertek, s mire készen voltak, jött is néhány sztuszu, s hoztak mintegy tizenöt nőt nekik. S még csak nem is mind volt csúnya vagy öreg, mert akadt köztük három leány­csecsemő is, akik úgy látszik valamiért nem kellettek az apának.

	Több azonban nem volt. A többitől nem akartak megválni a sztu­szuk, vagy ha szívesen meg is váltak volna tőlük, a törzsfőnök talán nem engedte.

	Ivi nem bánta különösebben. Nem akart háborúzni, s e tizenöt között is akadt kereken tíz, akiket megnyomorítottak a lábuk közt a sztuszuk. Lesz mit mutatni a csiszí királynőnek!

	Volt azonban egy nagyorrú, valóban eléggé csúnyácska leány is az érkezettek közt, olyan tízéves-forma, aki rögvest ahogy megszerezték, ezt kérdezte Ivitől:

—Ugye igaz, hogy itt valóban nem fognak megvagdosni engem?!

—Igaz valóban! Honnan tudod ezt?

—Mindenki erről beszél a faluban már napok óta! Hogy nálatok nincs vagdosás, nyújtás, de még fogkiverés sem! Akkor ugye én is maradok így, nekem sem veritek ki a fogamat?

—Persze hogy nem! - biztosította őt Ivi.

	Az éjszaka nyugalomban telt el, s ígéretéhez híven másnap reggel elindultak visszafelé. A sztuszuk a zárt kapu mögül komoran, szinte baljósan figyelték a visszaindulásukat. Ivi úgy vélte, távozását látva határozottan megnyugodtak!

	Visszaindult, de egyáltalán nem haladt gyorsan, nem volt ez több kényelmes baktatásnál, s még alig múlt dél, máris pihenőt parancsolt.

—Miért nem igyekszünk vissza a hajóra? - kérdezte Lulu­la­hú.

—Azért, mert szeretném bevárni az utánunk igyekvőket! - szólt sejtelmesen Ivi.

—Hogy kicsodákat?!

—Teljesen biztos nem lehetek benne, de remélem több nő is elszökik és igyekszik utánunk jönni! Mert ha igaz a sztuszu lányok állítása, s napok óta rólunk beszél az egész falu, akkor nem hiszem hogy ne lenne olyan, kissé bátrabb leány, aki meg ne próbálna utolérni bennünket! Mert senki nem akarja hogy megvagdossák, hacsak nem őrült, s lehet hogy a barbár nők gyakran őrültek, de ennyire, s hogy mindenki kivétel nélkül őrült legyen… Nos, ezt nem hiszem! S nekünk kötelességünk segíteni őket! És én csak azt mondtam a főnöknek hogy elmegyek, de azt nem, hogy milyen sebességgel, s azt mondtam hogy nem megyek be a faluba, de azt nem hogy aki kijön onnan, annak nem adok védelmet! Tehát várjunk!

	S igaza volt Ivinek! Hiába voltak a sztuszuk óvatosak… Vártak ugyan néhány órát Ivi indulásától számítva, de azután mégiscsak ki kellett nyitniuk a kaput. Elvégre nem állhat meg az élet a faluban! S mire este lett, kiderült, hogy lányaik és asszonyaik jó egyharmada egyszerűen eltűnt. Ellenben Ivi csa­pata jócskán megszaporodott: ötvennél is több nő érkezett hozzá, hol magányosan, hol kisebb csoportokban, a délután és az éjszaka folyamán!

	S még csak nem is mind voltak lányok, akik féltek a műtéttől. Olyanok is voltak, akik már átestek ezen, de féltek a férjhezmeneteltől, elvégre akkor újra vágni kell őket… De voltak feleségek is, akik egyszerűen egy szebb és jobb életre sóvárogtak, s elhitték mindazt a szépet és jót, azt a sok csodát, amit meséltek ezekről az idegenekről az utóbbi napokban. S hogy ezek egy része igaz, azt láthatták azokból a holmikból is, amiket épp a sztuszu férfiak hoztak be tegnap este a törzsbe, a csúnya lányokért!

	Nagyon örvendtek, amikor Ivi biztosította őket róla, hogy amit hallottak, valóban igaz, sőt még sokkal több is, s csak érjenek vissza a hajóra, akkor még sokkal nagyobb meglepetésekben lesz részük, de csupa kellemes meglepetésben!

	Reggel újra elindult a folyó felé, most már nem kényelmeskedve, de inkább sürgetve a haladást. Hanem most már ha akartak sem tudtak nagyon sebesen menni, mert a megszökött leányok között nem is egy akadt, akinek nemrég vágták ki a csiklóját, vagy nemrég metszette fel őket a férjük, s ezeknek bizony minden egyes lépés kínszenvedés volt. Pedig Ivi sietni szeretett volna, mert támadástól tartott. A szkorb férfiak is azt mondták neki, hogy a sztuszuk nem fogják ezt szó nélkül lenyelni! Egyben örültek is, mert most aztán megmutathatják hogy milyen harcosok is ők!

	Ivi felkészült az üldözésre. A szkorbokból erős utóvédet rendelt ki, s előre is kiküldött felderítőket, nehogy bekeríthessék és csapdába csalhassák őket. A szkorbok ennek nagyon örültek, mert így nem kellett cipekedniük. Férfinak fegyver való a kezébe, és nem csomag!

	Mellesleg a cserére fel nem használt tárgyakat nem is vitték magukkal, egyszerűen eldobták őket egy nagy, göcsörtös fa alá a földre, a dzsungel egy sűrűbb részén. Minek is vigyenek magukkal szemetet?!

	De így sem haladtak gyorsan. Félúton sem voltak még a folyó felé, amikor le kellett táborozniuk.

	Volt a közelükben tisztás, de Ivi nem akart a tisztásokon sátrat verni. Úgy vélte, akkor sokkal inkább ki lennének téve a sztuszuk támadásának.

—Felgyújtanák a sátrakat, s amikor kirohanunk belőle, lenyilaznak! - mondta. —Igyekezzünk inkább minél jobban elrejtőzni a fák közé! Sátrakat csak a sebesülteknek verjünk, a többiek e sátraktól távolabb, körkörösen helyezkedjenek el. A nagyobb fák tetejére is másszon fel valaki, onnan jól tud nyilazni, legalábbis akkor, ha felhőtlen lesz az ég, semmi nem takarja majd el a Holdat, s ha hajnalban támadnának!

—Remélem nem fognak támadni! - sóhajtotta Kvarda. S mert valaki lefordította a hercegnő szavait szkorb nyelvre, Rarrang így válaszolt:

—Egészen biztos hogy támadni fognak! Legfeljebb akkor nem, ha nem találják meg a nyomainkat. De ezt kétlem, mert ti csiszík nem tudtok tisztességesen közlekedni a dzsungelben, most is akkora ösvényt hagytatok magatok után mint egy viziló, mindent letapostok, csak a vak nem veszi észre, merre jártatok!

	Mindez nem nyugtatta meg őket. Az expedíciósok jelentős része őrségben állt. Úgy vélték, semmi baj nem lesz abból ha nem alszanak, egy éjszakai virrasztást minden egészséges ember baj nélkül elvisel, sőt még a betegek nagy része sem hal bele ilyesmibe! Ha nagyon muszáj, két éjszakát is el lehet alvás nélkül viselni! Majd kipihenik magukat kényelmesen a hajón – amint a folyóhoz érnek, már nem lesz semmi baj, azon egyetlen nap alatt elérkezhetnek a tengerhez, hiszen jó motorcsónakjaik vannak, s még a folyás iránya is őket segíti!

	Az éjszakai őrködésben különösen a szkorbok jeleskedtek. Nem is csoda ez, elvégre ők ismerik igazán a dzsungelt. A gladiátornők bátran viselkedtek, el voltak szánva rá, hogy támadás esetén megmutatják majd hogy mit tudnak, a küzdelemtől nem is féltek, biztosak voltak benne hogy bármelyik sztu­szut könnyedén legyőzik közelharcban, legfeljebb az aggasztotta őket, hogy váratlanul és hátulról, mintegy alattomban támadják meg őket. Ha nem is tudják hogy jön a támadó, csak úgy a hátukba eresztenek egy nyílvesszőt, akkor ugyan hiába az erő és a harci jártasság!

	A velük jött utasok már jóval kevésbé voltak magabiztosak. Nemegy közülük keservesen megbánta hogy nem engedett Ivi lebeszélésének, s velük tartott a sztuszukhoz! Különösen a nők rémüldöztek nagyon. Ezek vagy három sátorba bújtak be egy kupacba, háromba is csak azért mert egybe nem fértek bele, s most ott reszkettek, némelyik sátorból már hangos óbégatás is kiszűrődött.

	Ivi nem is állta meg, s benézett hozzájuk.

—Mi van, már előre elsiratjátok magatokat? - kérdezte.

—Hogy beszélsz velünk?! - csattant fel azonnal Kvar­da hercegnő.

—Őszintén. - vont vállat Ivi.

—Jogunk van sírni, nem?! - kérdezte egy másik nő.

—Nincs. Ezzel a lármával azonnal idecsábítjátok a sztuszu­kat roppant messzeségekből is. Nem beszélve egyéb veszélyekről is. Mert akadnak itt a dzsungelben vadállatok is! S azoknak is jó a füle!

—Miféle vadállatok?! - kérdezte riadtan Kvarda.

—Mit tudom én! - vonogatta a vállát Ivi. —Medve, tigris, óriásmajom… Fogalmam sincs róla hogy milyen errefelé az állatpopuláció összetétele, de hogy valamiféle nagy testű ragadozók okvetlenül vannak, az teljesen biztos, következik ez a biológia alapelveiből, másképp nem működhetne egészségesen az ökoszisztéma! Nem létezik olyan biocönózis, amiben ne lennének csúcsragadozók! A szkorbokat kérdezzétek inkább hogy mik élnek errefelé, ők ismerik ezt a környéket, elvégre ez a lakhelyük!

—Megint olyan furcsa szavakat használsz, a felét sem értem annak amit mondasz - zsörtölődött kelletlenül Kvarda - de most nem nyugtattál meg! Nem elég hogy a sztuszuktól kell rettegnünk, kiderül hogy még a vadállatoktól is félhetünk! Pedig ez nem igazság, legalábbis azoktól illene hogy megvédelmezzetek bennünket, utasokat!

—Én csak annyit ígérhetek, hogy elkövetünk minden tőlünk telhetőt. Semmi szemrehányás nem érhet bennünket, hisz nézz csak ide, a sátraitok is a tábor kellős közepén vannak, még az én saját sátramnál is védettebb helyen! Ráadásul én jóelőre figyelmeztettelek benneteket hogy ez az út valóban veszélyes lehet, és külön kihangsúlyoztam hogy jobb lenne ha a harchoz nem értő utasok ezen nem vennének részt! Megmondtam nektek, hogy csak a saját felelősségetekre jöjjetek!

—Igen, de csak nem merészeled vétkünkül felróni, hogy megbíztunk vezetési szakértelmedben?! - kérdezte csípőre tett kézzel Kvarda. —Ez az egész ugyanis egyedül a te hibád, Ivi! Nem volt semmi baj ezzel az expedícióval, amíg mindent tisztességesen csináltál, s nem kezdtél csigatempóban totyogni visszafelé, csakhogy néhány nyomorult szökevény nő utolérhessen bennünket! Aztán most tessék, félhetünk a sztu­szuk­tól! Pedig teljesen érthető hogy haragosak a nőik miatt!

—Úgy véled, nem kellett volna befogadnunk a sztuszu szökevényeket?

—Igenis úgy vélem!

—Aha. Te hogy éreznéd magadat, ha menekülnél valami elől, aztán aho­vá eljutsz, ott nem lelsz magadnak befogadást, segítséget adó, baráti jobbot?!

—Eh! Én hercegnő vagyok, nem holmi vadember! Azok a nők nem érnek annyit mint én!

—Te nem hercegnő vagy. - felelte nyugodtan Ivi.

—Nem-e?! Hát akkor ugyan mi?!

—Egy beképzelt hülye! - válaszolta Ivi, Kvarda szemébe nézve.

—Kikérem magamnak ezt a hangot! - csattant fel Kvarda, és fel is emelkedett félig ültéből.

—Verekedni akarsz? - kérdezte nyugodtan Ivi, a mozdulatra célozva.

—Nem! Az öncélú erőszak még soha semmit nem oldott meg!

—Ez nem egészen igaz, bár jól hangzik! A gyávák gyakran idézik. Majd magyarázgasd ezt valamely sztuszunak ha meg akar ölni, talán hallgat rád! - csepegett Ivi hangja a gúnytól.

—Nem beszélhetsz így velem akkor sem, igenis több vagyok a vadembereknél!

—Nem vagy több, cseppet sem, de még az sem jelentene semmit, ha valóban több lennél.

—Ugyan miért?!

—Mert a te pinád sem fájna jobban vagy kevésbé ha meg akarnák vagdosni, mint az úgymond „vadembereké”! Legalapvetőbb erkölcsi kötelességünk hogy segítsünk azokon, akik e sors elől menekülnek! Egyetlenegy esetben érnél igazán többet a szemünkben mint ők: ha kijelentenéd, hogy csiszínek tartod magadat! Vagy legalábbis félcsiszínek, tehát úgy mint mi, a hajó irányítói! Habár szerintem az egykori gladiátornők is egyre inkább igazán csiszínek tartják magukat. Akkor, igen, akkor jogosan mondhatnád, hogy többet érsz! Tulajdonképpen még akkor sem biztos hogy valóban többet érsz, de akkor egy igazi csiszí többre tartana valóban, mert náluk ez a szokás! De ha annak vallod magadat, úgy is kell gondolkodnod mint a csiszík, azok pedig soha nem követnének el olyasmit, hogy cserbenhagyják azt, aki hozzájuk igyekszik, főleg ha nőről van szó!

—Aha! Sejtettem én ezt rég, Ivi, hogy te is olyan beképzelt vagy mint az a rusnya gladiátornő Mogorva, aki elcsábította a fiamat! Te sem tudod hogy hol a helyed, pedig te sem vagy hercegnő, csak rabszolga! Vagy ha már nem is vagy rabszolga, az voltál valaha!

—Vagyok aki vagyok, ne beszéljünk rólam, azt mondd inkább, mi bajod van Mogorvával? Talán bizony úgy vélted volna jónak, ha nem Mogorvával fekszik ágyba a fiad, hanem veled bújik oda?

—Szakadj meg, nehogy még vérfertőzéssel is vádolj! Nem erről beszéltem, ne forgasd ki a szavaimat!

—Akkor meg mi bajod van Mogorvával? Ha ő nincs, nem lenne a fiadnak hajója…

—Az így sincs! Ez a hajó sokkal inkább a tied mint Ojo­dzsó­néé, de még nem is a tied, hanem minden rabszolgáé, akik Sufunál voltak!

—Na és? Miért bánt ez téged, ha Ojodzsónét nem bántja?

—Rangja alatti kapcsolatot folytat!

—Aha.

—Erkölcstelen, ha egy hercegi ivadék rabszolgákkal hetyeg!

—Tehát erkölcstelen Ojodzsóne életmódja. Ez a baj.

—Igen!

—Aztán mondd csak Kvarda, te hány férfival voltál az elmúlt napokban, akik nem a férjeid?

—Semmi közöd hozzá! - pirult el a hercegnő.

—Talán mégis! Mert az is erkölcstelen!



—Igenis semmi közöd hozzá, és az nem is ugyanaz, mert csak az utóbbi napokban volt, s még akkor sem azért, mert olyan nagyon élveztem volna, csak hogy felbosszantsam Kvarpot, mert a férjem annyit futkosott ezek után a vadnőcskék után…

—Mindegy hogy miért tetted. Megtetted, és kész.

—Most mi bajod Ivi, hiszen te nem tartod ezt erkölcstelennek! Mégis megvetsz?!

—Én ugyan nem! De te magad erkölcstelennek tartod ezt, mégis megteszed. Tehát csak arra akartam rávilágítani, hogy kettős mércével mérsz. Ami azt illeti, Mogorva még a te fogalmaid szerint is sokkal erkölcsösebb nálad, mert tudok róla hogy szűz volt még amikor Ojo­dzsónéé lett, s tudomásom szerint még soha nem is volt mással mint a fiaddal! Te pedig sokakkal!

—De hát honnan tudsz erről?!

—Kevés dolog marad előttem titok ezen a hajón! Ráadásul téged láttalak is.

—Mikor?! - ámult Kvarda. Ő nem emlékezett Ivire. És Ivi nem is szokott résztvenni ezeken a rendezvényeken.

—Nyolc nappal ezelőtt rendeztetek egy mulatságot, ahol mindenkinek be volt kötve a szeme, mert olyan izgalmasnak tartottátok, hogy egyik­tek se tudja se előtte, se utána hogy kivel párzott! Én még mint csiszí sem tudom felfogni hogy ebben mi a jó, de hát a ti dolgotok. És bizony épp akkor mentem át az uszodán, mert arrafelé vezetett a legrövidebb út a célom felé, és te milyen hangosan lihegtél az egyik szkorb férfi alatt! Nekem persze mindegy, csak…

—Micsoda?! Hogy egy tetovált vadember volt ve­lem?! - sikoltotta a hercegnő.

—Hát nem tudtad? Persze igaz is, be volt kötve a szemed…

—De hát szó sem volt róla, hogy a vadak közül is lesz ott valaki! - sápadt el Kvarda. —Mindjárt okádok!

—Talán később csatlakozott a sokadalomhoz. Amikor már be volt kötve a szemed. - vigyorgott Ivi. —Tehát ennyit a te nagy erkölcseidről!

—De értsd meg, hogy én csak a férjem miatt…

—Mogorva pedig csak a fiad miatt.

—Akkor is! Aljas tett volt a részéről hogy minden eszközzel igyekezett elcsábítani Ojodzsónét! Tudok róla hogy külön ren­geteget edzett, csak mert tudta, hogy a fiamnak tetszenek a nagy izmok…

—Tehát megdolgozott a fiadért. Baj ez?

—Igenis baj! Különben sem értettem soha, miért is van ez az embereknél, hogy a mi fajunkban a nők teszik a szépet a férfiaknak, a nők szépítkeznek, cicomázkodnak, illegetik magukat, hogy a férfiak észrevegyék őket, pedig minden normális állatfajnál a nőstények a terepszínűek, dísztelenek, s a hímek a színpompásak, hivalkodók! És még csak a nevelésre sem lehet ezt ráfogni, mert a hosszú haj például nem nevelés kérdése, sok nő mégis hosszúhajú, egyetlen állat fején sincs olyan nagy szőrzet mint az emberek nőin! Már-már úgy tűnik mintha férfihiány volna, pedig erről biztos hogy szó sincs! Valami baj van az emberi fajjal úgyis! S ezzel élt vissza Mogorva is, azért izmosította magát az a kis ribanc! Hogy Ojodzsóne észrevegye! Pedig úgy illett volna, ha Ojodzsóne illegeti magát a nők előtt, aztán valamelyiknek megtetszik!

—De hát ez történt, Mogorvának megtetszett! Ami pedig hosszú szónoklatodat illeti, azért kissé jobban becsüllek most mint eddig tettem. Kár hogy nem olvasol csiszí biológiakönyveket, mert azokban meglelted volna a választ az aggodalmaidra. Nincs ugyanis az emberi fajjal semmi baj. Bármely fajról legyen is szó, a szép megjelenés mindkét nemnek előnyös, hiszen úgy könnyebb párt találni. Más fajoknál azon­ban a nőstények megengedhetik maguknak a luxust hogy ne legyenek hivalkodók, mert a hímek úgyis megkeresik őket, vállalva hogy feltűnőbb külsejük miatt a ragadozók részéről nagyobb veszélyeknek vannak kitéve. Azért a hímek a színpompásabbak, mert nekik nagyobb szükségük van a nőstényekre mint fordítva, hiszen egy hímnek akár tíz vagy száz nőstény sem sok, mindet el tudja látni spermával, a nős­ténynek azonban elég egyetlen hím is a szaporodáshoz!

	Ami viszont az embert illeti, bennünket már ritkán fenyegetnek ragadozók, mert már ti barbárok is elég erősek vagytok, főleg a városokban és falvakban élők, hogy elbánjatok akár a tigrissel és oroszlánokkal is. Ilyen körülmények között a feltűnő nőstényt sem fenyegeti a veszély hogy a ragadozók gyomrában végzi, ellenben előnye lehet abból, ha hamar észreveszik az emberhímek, a férfiak. Így kez­dett kifejlődni, hogy az emberi fajban a nők is szépítkeznek, igyekeznek tetszeni a hím­jeiknek.

—De a férfiak nem teszik ugyanezt!

—De, csak nem annyira. Ám ez is érthető. Akár férfi akár nő legyen valaki, van egy bizonyos erőfeszítésmennyisége, amit el kell osztania különböző feladatok közt. De a férfiak ezen erőfeszítés jó részét arra kell fordítsák, hogy megtermeljék az élethez szükséges javakat. A házat, élelmet, pénzt… Ugyan a nők is keményen dolgoznak, de többnyire a férfiak mégis többet, mert amelyik nem így cselekszik, ahhoz nem megy hozzá a nő, vagy nem tud feleséget venni magának, mint itt a szkorboknál. Tehát a férfiaknak egyszerűen kevesebb erejük és idejük marad szépítkezni, meg ez nem is olyan fontos nekik, mert ők nem a szépségükkel, mint inkább vagyonukkal találnak párt maguknak! Így van ez Kvarda!

—Aha! Tehát most elismerted, hogy Mogorva csak Ojo­dzsó­ne vagyonára hajtott!

—Tényleg hülye vagy, nem ezt mondtam, de ha így lenne is, érthető! Melyik nő ne tartaná előnynek a vagyont! Legalábbis nálatok, barbároknál! De most már tényleg elegem van belőled, itthagylak! - válaszolta Ivi, azzal elment.



	Mindmostanáig nem sokat törődtek a vadállatokkal az utasok. Bíztak benne, hogy a gladiátornők megvédik őket. Csakhogy most amúgyis féltek a sztuszuktól, és maga Ivi is csendre intette őket! Mind jobban rettegtek tőle, hogy valami megnevezhetetlen rémség megtámadja őket. Nem is tudták megállni a nők, s megkérdezték az egyik szkorb harcost, hogy ugyan miféle veszedelmes vadállatok vannak errefelé!

	Akit megkérdeztek, Rarrang volt. Ő vitázott a csomaghordásról idefelé jövet Ivivel, de nem ezért esett rá a választás, hanem mert épp a nők sátrának közelében volt. Különben ez sem véletlen: Nagyon tetszettek neki a nekroni nők!

—Hát, van először is a tigris! - szólt eltűnődve. —A tigris, az olyan mint egy nagyon nagy macska…

—Tudjuk, milyen a tigris! - rázkódott össze Kvarda. —Hát még?

—Van még az orrszarvú is, aztán a zsákkígyó, meg a…

—Megállj! Mi az, hogy „zsákkígyó”?

—Nem tudom hogy jól mondom-e csiszíül, most fordítottam le először a nevét… Ez akkora mint egy tehén. Akkora a szélessége, hossza, vastagsága is. Pici kis lábai vannak, amikkel nem tud gyorsan menni a sűrűben…

—Micsoda?! Egy kígyó és lábai vannak?!

—Hát, lehet hogy nem is igazi kígyó… de mi így nevezzük! Tehát akkora mint egy tehén, csak éppen a nyaka nagyon hosszú! Akkora is megvan mint egy zsiráf nyaka, csakhogy nincs benne csont, ezért épp úgy képes azt tekergetni, mint egy kígyó a törzsét! Még jobban is, mert nyakcsigolyái sincsenek!

	A zsákkígyó többnyire keveset mozog, csak jól el van bújva a sűrűben, s a nyaka sem látszik, mert vagy függőlegesen tartja, hogy fának látsszék, vagy összetekeri karikába, rá a testére. Aztán ha jön arra valami alkalmas állat, kivágódik a nyaka mint egy szigony, és ha kicsi az állat, például egér, patkány, azt egészben lenyeli. Ha nagyobb, akkor először vagy megmérgezi vagy meglékeli. Mert vannak méregfogai, de sokszor nem azokat használja, hanem a homlokán kinövő szarvacskát, ami nagy erővel belefúródik az áldozatba! Azután lenyeli azt is egészben, mert rágni nem tud, épp úgy, mint az óriáskígyók. És azért hívjuk zsákkígyónak, mert épp olyan mint egy igazi nagy kígyó, aminek a teste alján jókora zsák van. Az, amiről azt mondtam, hogy akkora mint egy tehéné!

	Ennek sem örült Kvarda, csak az nyugtatta meg, hogy a zsákkígyók lassú mozgásúak. Ezek valószínűleg nem jönnek majd ide a táborba! És amikor kérdezősködött, Rarrang is azt mondta, hogy a zsákkígyók nem szoktak emberekre vadászni, mert egy egész embert nem tudnának lenyelni, s nincs is foguk hogy szétharapják. Legfeljebb öt-hat éves gyermeket nyelhetnének le.

—Persze ha a sűrűben mászkálunk s egy zsákkígyó közelében haladunk el, ettől még lehet hogy megöl, mert megijed! - vonogatta a vállát Rarrang.

—Csuda kedves! Mi van még?

—Említhetem például a köpősast is…

—Az milyen?

—Egészen úgy néz ki mint egy nagyon nagy sas, tényleg nagy lehet, olyan tízkilós is! És nagyon éles szeme van, jól is repül. Általában kisebb állatokkal táplálkozik, amiket a sasokhoz hasonlóan ejt el, de néha megtámad nagyobb állatokat, olykor még a tigrist is!

—És olyankor melyik győz?

—Többnyire a köpősas! Mert úgy csinálja, hogy igyekszik leköpni a nyálával a prédát. Az arcra céloz, különösen a szemre. És ha csupasz bőrfelületet ér a köpés, vagy orrba, szájba, szembe kerül, akkor meghal akit ért, mert olyan mérges a nyála mint a kígyóké! A tigrisek s más állatok szőrzete ugyan jó védelem, mert azon nemigen tud a bőrhöz férni a köpet hogy felszívódjék, de a köpősas jó repülő, s általában sikerül a szembe juttatnia a köpetét! Aztán ha az állat meghalt, rászáll, és lakmározik belőle mint a keselyűk.

—Nagyszerű hír! Nekünk még szőrzetünk sincs!

—Nincs valóban, hölgyem, de a vastag ruha jó védelem! Persze csak ha át nem ázik a köpettől.

—És ha nem köp szembe… - borzongott meg Kvarda. —Sok ilyen madár van?

—Nem, mert ugyan az egész sziget tele van velük, de egynek-egynek nagyon nagy a területe, és lassan is szaporodnak. Most nem kell félni tőle, mert sötétben nem vadásznak, nem látnak, ráadásul ritkán támadnak meg csordákat, magányos állatokra vadásznak inkább. S az expedíciónkat biztos embercsordának nézik. Olyanról sem hallottam még, hogy faluban megöltek volna valakit.

	Ezután még beszélt nekik Rarrang krokodilokról, veszélyes darazsakról, közönséges kígyókról is, de ezeket már mindegyikük ismerte.



* * *



	A sztuszuk hajnalban támadtak. Sosem derült ki hogy azért, mert látni szerettek volna valamit, vagy mert csak ekkorra érték utol és fedezték fel őket. Mindenesetre nem volt még teljesen világos, csak pirkadt. Ez egészen rövid ideig tart csak a trópusokon, de a sztuszuk nyilván nem is akartak hosszas csatát, mert annyira azért tartottak az idegenektől.

	Jól rejtőzködtek. Még a szkorbok sem vették észre őket, holott egészen közel csúsztak, s bizony elhullott néhány szkorb a legelső nyílzáportól! Még több meg is sebesült. Ám a többieket ez egyáltalán nem ijesztette meg, hanem előkapták az íjaikat, s ők is lőttek.

	S most derült ki, milyen jól választotta ki a táborhelyüket Ivi! Nem a tisztáson álltak a sátrak hanem a sűrűben, ellenben az egyik oldal nagyon közel esett a tisztáshoz! Afelől tehát nem kellett támadásra számítaniuk, mert amelyik sztuszu onnan közelített volna hozzájuk, azt azonnal halálra nyilazzák, hiszen kiváló célpont. Valami öt-hat efféle öngyilkosjelölt így is akadt, de ezek veszte után a többiek nem próbálkoztak abból az irányból.

	Sajnos azonban ami a többi irányt illeti, ott a sztuszuk ellen nem sokat értek a csiszí íjak! Amekkora távra lehet egyáltalán célozni a dzsungelben, arra a távra a sztuszu íjak is tökéletesen alkalmasak voltak. A csiszí íjak hiába voltak sokkal jobbak, egyszerűen nem lehetett kihasználni itt a kiváló tulajdonságaikat.

—Jobb lett volna éjszaka is menetelnünk! - kiáltotta Ivinek Nosz­pü­zsáli.

—Éjszaka haladni a dzsungelben?! Az kész öngyilkosság!

	Hamarosan közelharc alakult ki. Ebben viszont a csiszík voltak a jobbak, különösen a sok gladiátornő miatt. Ha elkaptak egy sztuszut, annak semmi esélye nem volt, hamarosan a fenekét nézhette a szemével, mert megforgatták a fejét, vagy csak úgy közönségesen kitörték a nyakát. Mogorva egyszerűen egy boxert fogott a markába, s amikor a közelébe került egy sztuszu, lesújtott a homlokára. Egyik sem kelt fel ezek után.

	A lándzsáiknak nem sok hasznát vehették a sűrűben a bennszülöttek. A lándzsa ugyan veszélyes fegyver, de könnyen beleakad valamibe. Aztán ha nem sikerül az első szúrásra eltalálni az ellenfelüket, akkor az szokott történni velük, hogy elkapja a lándzsát a gladiátornő… Ha más ellenség kapja el, semmi baj. Nehéz kirántani a lándzsát valakinek a kezéből. De nem úgy a gladiátornőknek! Azok csak rántottak egyet rajta, aztán ha nem engedte el azt a sztuszu, már repült is a rántás erejétől a bokrok közé vagy a gladiátornő ölébe. S mindkét esetben hamar vége volt. Ha pedig elengedte a lándzsát, ott állt fegyvertelenül, ekkor a gladiátornő melléje lépett, s máris azt csinált vele amit akart, mert jobban értett a harchoz, s erősebb is volt.

	Aztán meg a csiszík elővették a robbanó nyilaikat is, és ahol sztuszut láttak, akinek a közelében nem volt csiszí vagy utas, annak odapörköltek egyet. Az sem számított ha előtte egy-két másodperccel eltűnt a sűrűben, mert a robbanás ereje többnyire akkor is megölte, vagy legalábbis megsebesítette.

	Semmi baj nem is volt tehát, úgy nézett ki győznek, csak éppen a sztuszuk nagyon sokan voltak! Bizonyára az egész falu minden harcképes lakosa eljött a nőket visszaszerzendő. Így történhetett meg, hogy egyszercsak nagy kiáltozás hallatszott a tábor közepe felől. A sztuszuk betörtek a nők sátraihoz!

	No igen, elvégre ez volt a céljuk, ezért jöttek: a nőikért! Igaz hogy iszonyatos véráldozatot kellett hozniuk ezért, arrafelé halmokban álltak a sztuszu holttestek, de két sátrat is feldúltak, s akiket ott találtak, megragadták s máris vitték. S most nem nyilazhattak utánuk robbanónyilakkal, mert akkor a foglyok is meghalnak!

	A gladiátornők természetesen utánuk vetették magukat, de a sztuszuk erős utóvédet hagytak maguk után, ráadásul a csapatuk hamar szétoszlott erre-arra, nem lehetett tudni hogy melyikük merre megy, s már a foglyok kiáltozása sem vezette az üldözőket, mert vagy betömték a szájukat, vagy fejbecsapták őket.

	Ivi maga is visszavonulót parancsolt.

—Megállj! Így nincs sok értelme az üldözésnek! A sztuszuk nyilván a falvukba viszik a foglyokat, oda kell mennünk nekünk is!

—Meg akarod ostromolni a falut?! - kérdezte döbbenten Cse­lebren szenátor.

—Az biztos hogy valamiképpen visszaszerzem őket! - mondta keményen Ivi. —De előbb lássuk, mik a veszteségeink!

	Kiderült, hogy meglepően jól alakult számukra a harc. Talán megijedtek a sztuszuk a robbanó nyilaktól. Gladiátornőből mindössze egyet vesztettek, szkorb harcosból hatot, az utasok közül pedig senki nem halt meg, még sebesülésük sem történt, ellenben eltűnt közülük egyvalaki: Kvarda hercegnő!

	Sebesült annál több akadt a szkorbok közül, néhány a gladiátornők közül is, de szerencsére ezek egyike sem volt súlyos. Mindazonáltal a velük jött sztuszu és szkorb nők közül jó két tucat eltűnt, tehát nemcsak Kvarda hercegnő volt az egyetlen fogoly!

	Férfifoglyot nem ejtettek a sztuszuk.

—Sokba került ez nekik, legalább hatvan hullát látok közülük! - mondta Cselebren körbenézve. Szavait tulajdonképpen a mellette guggoló Mogorvához intézte, de a gladiátornő nem válaszolt neki, csak ült lehorgasztott fejjel a földön. Előtte feküdt az egyetlen halott gladiátornő teteme. Ez pedig nem volt más, mint Nasvazí!

	Nasvazí, az ő kedvence! Barátnője! Akit ő maga tanított! Akinek ő volt a felelőse a gladiátoriskolában! Mennyire szerette!

	Könnyei patakokban folytak le az arcán. Alig látott tőlük. Egyre csak simogatta Nasvazí arcát.

—Ráadásul nem is becsületes harcban győzték le! - ordította hirtelen teli torokból. —Hátulról ütötték le, betörték a koponyáját! - és ujjai megtapogatták a betört véres részt. Nas­vazí vére a saját ujjaira is ráragadt. Felemelte a kezét, és megnézte véres ujjait.

—Esküszöm hogy megbosszullak! Csiszí becsületszavamra esküszöm, hogy ezt nagyon megemlegetik a sztuszuk! - kiáltotta, azzal már be is ugrott a fák közé, és rohanni kezdett. Nem is törődött barátnői utána kiáltott szavaival.

* * *



	Kvarda soha nem tudta elmesélni, miként fogták el, mert utolsó emléke az volt, hogy Rarrang, a szkorb harcos kimegy a sátrukból. Azután már a sztuszuk közt ébredt. Nyilvánvalóan fejbevágták, s ez az utolsó néhány óra eseményeit mindörökre kitörölte az emlékezetéből.

	Emiatt természetesen arra sem emlékezett, hogy alapvetően a csi­szík győztek, még ha őt el is rabolták. Semmi ilyesmiről nem tudott. Előbb még a többiekkel beszélgetett… Azután a vademberek közt tér magához!

	De még hogy! Az talán hagyján is volt hogy fáj a feje mint még soha, de azon vette észre magát, hogy javában „dolgozik” rajta az egyik sztuszu harcos! Azaz, nyíltan nevezve a dolgokat, épp erőszakolja.

	Na már most, Kvarda hercegnő bár valóban résztvett egynéhányszor a hajón zajló orgiákban, de tényleg inkább csak a férje bosszantása kedvéért. Nem élvezte különösebben az efféle mókákat. Ráadásul még a célját sem érte el, mert Kvarp szenátor nem bosszankodott emiatt, annyira belebolondult a szigetlakó lányok szépségeibe.

	Most tehát igazán nem örvendett annak amit tapasztalt, megpróbálta lelökni magáról a harcost miközben nagyot sikoltott, de az jóval erősebb volt, szájon vágta, s mert Kvarda fészkelődött, úgy rátenyerelt a felkarjára, hogy Kvarda megint sikítani volt kénytelen a fájdalomtól.

	Szerencsére a sztuszu gyorsan végzett, s más sem jött utána, vagy mert ez volt az utolsó aki végigment rajta, vagy soha nem is volt más, ezt Kvarda sosem tudta kideríteni. Valószínűnek tartotta hogy ez volt az egyetlen erőszaktevője, mert biztos az kapta őt meg, aki el is fogta.

	Körülnézett. Még a dzsungelben voltak, nem értek be a faluba. Elrablója felrángatta a földről, kézen fogta, és húzni kezdte valamerre. Körülötte még sok más harcos is volt, némelyek nőkkel, de csak bennszülött nőket látott Kvarda, nek­ro­niakat, hozzá hasonlóakat nem.

	Rettenetesen el volt keseredve. Haragudott is a csiszíkre, főleg Ivire, amiért nem védték meg, de nemigen törődött a haragjával, annál sokkal rémültebb volt. Most itt kell élnie a vadak közt élete végéig?! Miféle iszonyú sors lesz ez?! Hiába volt a hajón jó, ha itt végződik a számára az út! El se jött volna inkább Nekronból! Átkozott Ivi, átkozott Ojo­dzsóne, átkozott csiszík, s leginkábban átkozott Mogorva! Minek kel­lett kitalálnia a hajó megszerzését! Átkozott vademberek! Átkozott mindenki! És átkozott önmaga is, minek volt olyan átkozott hülye, hogy felszállt a hajóra!

	Egész nap az erdőben botladoztak, s estére Kvarda már alig bírta lépésre emelni a lábát, pedig meg sem verték, sőt, tulajdonképpen lassan haladtak, mert sok nő sebesült volt a foglyok között, és a sztuszuk közt is nemegy sebesült akadt, s ezek nem bírtak gyorsan menni. És hogy igazából szerencséje van a szerencsétlenségben, arra Kvarda is rájöhetett volna, ha eljut a tudatáig, hogy a visszaszerzett sztuszu nők egy részét megverték, olyikat a szeme előtt, s hozzá jó alaposan, pedig valószínűleg korábban is kaptak már ütleget, míg Kvarda ájult volt. Ezeket így büntették a férfiak, mert megszöktek ott­honról.

	Estefelé egy csomóba terelték a nőket, mert úgy könnyebb vigyázni rájuk. Tüzet nem gyújtottak, mert féltek hogy úgy a csiszík, ha üldözik őket, könnyebben rájuk lelnek. Ebből per­sze rögvest következett, hogy ki voltak téve az éji rovarok, főleg szúnyogok zaklatásainak.

	Kvarda nem is tudott aludni, legfeljebb bóbiskolni. Válthatott ellenben néhány suttogó szót a többi társnőjével.

	Ez úgy esett hogy ő nem is akart beszélni, annyira mély letargiába esett, egyre csak sóhajtozott, hogy vége, lemészárolták a többi utast s főleg a csiszíket, s mindörökre itt felejtették, nincs is már aki megmentse őt!

—Hát a hajón levők?! - szólalt meg egyszercsak mellette egy szkorb leány. Kvarda még a nevére is emlékezett véletlenül: úgy hívták, hogy Aloiva. Majdnem teljesen egészséges volt, még a fogát sem verték ki, s nem is volt megnyújtva, mert ugyan fúrtak belé alul két lyukat, meg a fülébe is, de még csak két napja viselte a nyújtó súlyokat amikor megvásárolták őt Iviék, s ezalatt nem tud megnyúlni semmilyen testrész. Utána meg természetesen már esze ágában sem volt viselnie a kíneszközöket…

—A hajón levők nem tudják, hogy merre vagyunk! - kesergett Kvarda.

—Mondd, kiverték a fél agyadat amikor elfogtak? - kérdezte erre mérgesen a leány. —Hogy is ne tudnák hogy itt vagyunk, hiszen tudják hogy a sztuszukhoz indultunk, gyanús lesz ha nem térünk vissza, s akad még ott a hajón szkorb, aki ismeri az utat a sztuszukhoz!

—De nem mernek már támadni majd!

—Ne viccelj! Hiszen megígérték, hogy minden csiszít megvédenek, s már mi is azok vagyunk!

—Én nem! - rezzent össze Kvarda.

—Valóban, te nem a csiszík, hanem a bolondok törzsébe tartozol! - szólalt meg egy másik lány is. —Hiszen le sem győzték Iviéket! Ha legyőzték volna őket, nem igyekeznének ilyen sebesen haza a sztuszuk! És én nagyon bízom Iviben, nem fog ő elkotródni, ő nem olyan!

—Nem is biztos hogy Ivi él!

—Akkor él másvalaki. És az biztos hogy nem a sztuszuk győztek, mert akkor hozták volna az ellenség holttesteit is, ez a szokásuk, de most még a saját harcosaik tetemeit is ott hagyták, olyan gyorsan kotródtak el! Hát látsz itt valahol holttestet cipelő sztuszut?!

—Pofa be! - lépett oda hozzájuk fenyegetően egy sztuszu. Kvarda ugyan nem értette, de nem mert szólni többet, és a lányok is elhallgattak.



	Úgy látszik, a sztuszuk is álmosak voltak. Ezt onnan vette észre Kvarda, hogy valamikor az éjszaka folyamán felébredt, és azt látta, az az őr aki a legközelebb van hozzá, térdére hajtott fejjel bóbiskol.

	Egész testében remegett a félelemtől, de mégis elhatározta hogy megpróbál megszökni. Veszélyes lehet ugyan a dzsungel is, főleg éjszaka, de minden jobb mint a vadak közt élni! Talán lesz annyi szerencséje hogy eljut a folyóig, Iviékhez! Vagy ha őket nem is találja meg, talán eljut élve a folyó mentén a tengerig! Csak biztos lehetne benne, hogy megvárja őt a hajó!

	Tudta hogy lopakodni négykézláb szoktak, s ő is négykézlábra ereszkedett, de alig tett meg két lépést, máris tüske ment a bal hüvelykujjába. Alig bírta visszatartani a jajgatását, pedig még a könnyei is kicsordultak. Úgy döntött, elege van a négykézlábazásból, s felállt. De nagyon óvatosan lépegetett.

	Sikerült is eljutnia észrevétlenül az őr mellett, de ezzel még nem ért a dzsungelbe. Még jónéhány sztuszu mellett kellett elhaladnia. Ezek összevissza feküdtek, hol itt-hol ott, s Kvarda lassan haladt, mert nem akart egyiknek sem a lábába rúgni vagy nemesebb szerveikre lépni.

	Aztán már ott is volt a dzsungelben! Kijutott a táborból! Nagyszerű!

Aggodalmasan nézdegélt a néhány sztuszu őr felé. Azok bizony nem aludtak! Még az is lehet hogy meglátták őt, csak azt hitték hogy az egyik sztuszu harcos mászkál a táborban. Elvégre aki a táborban van, nem lehet ellenség.

	Kvarda nagyot sóhajtott de azt is csendben, s belépett az első fák közé.

	S azonnal kiderült, hogy nincs szerencséje: óriásit roppant alatta egy száraz ág! S erre bizony sokan felébredtek a táborból!

	Maga Kvarda is megijedt a roppanástól, sikoltott egy nagyot, majd futni kezdett, most már nem ügyelve a nesztelenségre, csak hogy minél gyorsabban minél messzebbre kerüljön.

	De nem sokáig futhatott. Pillanatok alatt elkapták, talán za­jos mozgása vezette a helyes irányba az üldözőit. Megragadták, jól megpofozták, s már vitték is vissza a táborba.

	Ott azt látta Kvarda, hogy egy díszesen kifestett arcú férfi nagyokat üt egy másikra, aki a nők alvóhelye közelében van, biztos ez volt az őr, aki elaludt. Ennek tulajdonképpen örült Kvarda, legalább ez jól megkapta a magáét, csakhogy sokáig nem törődhetett vele, mert amint belökték a többi nő közé, így förmedt rá Aloiva:

—Szép barátnő vagy, mondhatom! Nem is ismerlek, tudd meg, dögölj meg! A zsákkígyó emésszen apránként fél éven keresztül!

—A zsákkígyó nem tud lenyelni egy felnőtt embert, Rarrang mondta!

—Az igaz, de mi ezt így szoktuk mondani ha rosszat kívánunk valakinek!

—Miért vagy ilyen haragos?

—Mert amikor észrevetted hogy az őr alszik, óvatosan fel kellett volna rázogatnod mindőnket, hogy mind elszökjünk! Akkor valószínű is hogy legalább egyikünk vagy néhányan meg­menekülünk, még ha ugyanígy történik minden, akkor is, mert a sötétben nem hiszem hogy mindőnket üldözni tudtak volna! Egy vagy néhány nő megszökhetett volna sikeresen, még ha a többit elfogják is! De te csak magadra gondoltál! Önző disznó vagy! Pedig még az is lehet hogy te is a sikeresen megszökők közt lettél volna! Még magaddal is rosszat cselekedtél!

—Igen… igazad van! Csak magammal törődtem! - hajtotta le a fejét Kvar­da, és potyogni kezdtek könnyei. —Én mindig csak magammal törődtem eddig! Igazatok van! Bocsássatok meg! Én olyan szerencsétlen vagyok!

	A nőkben azonban nem nagyon buzgott a megbocsátás vágya, sen­ki nem lépett hozzá hogy átölelje vígasztalóan, mert nagyon haragudtak rá, amiért elszalasztott egy ilyen pompás alkalmat. Aloiva ki is mondta:

—Soha többé nem szökhetünk meg a saját erőnkből, mert holnap már megérkezünk a faluba! Az pedig, láthattad te is, nagyon jól őrzött, vastag, erős falai vannak! Legszívesebben beléd rúgnék!

	De nem kellett belerúgnia, kiderült hogy kap máshonnan is büntetést Kvarda!

	Még nem is pirkadt, amikor azt vette észre a hercegnő, hogy számos sztu­szu jött a nőkhöz, még többen pedig nagy óvatosan körbefogták őket, nehogy elszökhessenek, majd mindegyiküket lefektették, két sztu­szu széthúzta a lábukat, egy harmadik pedig megvizsgálta nőiségüket.

	S erre Aloiva így kiáltott fel:

—Jaj nekünk! Ki akarják vágni belőlünk!

	Hogy mit akarnak kivágni, azt nem mondta, de Kvarda megértette. Meg akarják tenni velük azt a műtétet, ami után a sztuszuk szerint a nők úgymond „tiszták” lesznek!

	S ha lett volna még kételye, eloszlott, amikor az egyik sztuszu így szólt:

—Ezután majd nem fogtok szökni, futkározni!

	Kvarda ugyan nem értett sztuszuul, de a bennszülött nők, a többi fogoly annál jobban, s ők lefordították neki ezt csiszíre.

	Most aztán megvolt minden oka Kvardának, hogy rémüldözzön! He­vesen kezdett el hánykolódni rabtartói szorításában, s hánykódását ezúttal még a kapott pofonok sem tudták lecsendesíteni, ugyanis sokkal jobban félt attól hogy odalent megvagdossák, mint a pofonoktól. Egész tudatát ez a rémült gondolat töltötte be. Eleinte ugyan még reménykedett kissé, hogy talán várnak a műtéttel reggelig, s nem sötétben vágnak belé, amikor alig látnak valamit, s addig talán történik valami kedvező fordulat, de nem volt ilyen szerencséje. Vagy nagyon siettek a sztuszuk, vagy úgy vélték, látnak ők eleget ehhez a holdfényben is. Szó ami szó, a Hold valóban egészen fényesen ragyogott. Korábban, mikor Kvarda szökött, vastag felhők borították, de most a felhőket elfújta valami szél, ami csak nagyon magasan fújt, lent a dzsungelben mit sem lehetett érezni belőle. Kvarda szinte úgy érezte, mindez az ő bosszantására történik!

	De nemcsak Kvarda volt az egyetlen, aki sikoltozott. Sikoltozott ott még sokkal több nő is, mindazok akikkel Kvar­dához hasonlóan ugya­n­úgy meg akarták csinálni a csonkító műtétet! A sztuszuk el voltak szánva rá, hogy foglyaikból erényes, illemtudó nőket nevelnek, ők pedig így képzelték a nevelést s a meggyőzést.

	Csak azon nőknek nem kellett ettől félniük, akik már korábban átestek ezen a kínszenvedésen.

	S már jött is az egyik sztuszu, kezében éles bambuszszilánkot tartott. Kvarda volt a földre fektetett, lefogott nők közül a legszélső, vele akarta kezdeni a sort. A hercegnő hiába hánykolódott még sokkal jobban, hiába sikoltozott, semmi nem segített rajta. Épp csak annyit tudott elérni, hogy egyáltalán sikolthasson, mert ugyan megpróbálta az egyik sztuszu befogni a száját, de Kvarda akkorát harapott a kezébe, hogy maga a harcos is nagyot kiáltott, s nem próbálkozott többé ilyes­mivel.

	Kvarda le-fel dobálta a csípőjét, szabadulni igyekezett. Ez nem sikerült, de egyelőre nem is vághattak neki, így nem lehetett. Végül az egyik sztuszu egyszerűen ráült a meztelen hasára. Most már aztán hiába remegett a hercegnő teste az erőfeszítéstől! Érezte hogy erős, kíméletlen ujjak nyúlnak a lába közé…

	S ebben a pillanatban robbanás hallatszott a tábor túlsó végén. Majd mégegy és egy újabb is…

	A bambuszszilánk megállt a sztuszu férfi kezében, majd mindannyian kiabálni kezdtek. Nemcsak a „műtős”, de az összes többi sztu­szu is. Fejvesztett sietséggel kapkodtak a fegyvereik után, de hiába fogtak íjat a kezükbe, nem tudták hogy honnan jön a támadás. Abban biztosak voltak hogy a csiszík megtámadták őket, hiszen legalább három helyen lobbant fel tűz a tábor szélén a robbanások nyomában, de honnan is sejthették volna, a dzsungel melyik részéből nyilaznak rájuk?!

	Vaktában megeresztettek néhány lövést a tüzek irányába, majd gyorsan be is szaladtak közülük sokan ott a fák közé, hogy az ellenség nyomára leljenek. Pillanatnyilag nem értek rá a nőkkel foglalkozni, még Kvarda hasáról is leugrott az, aki eddig ott ült.

	A hercegnő feltápászkodott. Körbenézett. Újabb és újabb robbanások reszkettették meg a levegőt a tábor szélénél, hol itt-hol ott, de úgy tűnt nem sok kárt tesznek a sztuszukban.

—Ezek nem tudnak rendesen célozni?! - álmélkodott. Még véletlenül sem repült egy robbanó nyíl sem a tábor közepébe.

	Legalábbis eddig a pillanatig. Mert most üstököshöz hasonló fénycsík szelte át gyorsan a levegőt jobbfelől, a nyíl megállt az egyik sátorban, majd nagy robbanás…

	Másik két nyíl is követte azt, majd a sötétből hirtelen erős, izmos test szökkent közéjük, néhány villámgyors mozdulat, a sztuszu őrök hullanak mint esőcseppek a viharfelhőkből, az utolsó két őrt csak úgy megfogta félkézzel a támadó, mindkét kezébe egy-egy sztuszu nyakat szorított, magasba emelte őket, és úgy összekoccintotta a fejüket, hogy recsegtek a koponyák. Majd ledobva őket, így szólt:

—Gyertek gyorsan, tűnjünk el innen!

—Mogorva! - sikoltotta örömtelin Kvarda, aki megismerte a hangot. Soha életében senki felbukkanásának nem örvendett még így, egyáltalán, ez volt élete legboldogabb pillanata, úgy érezte.

	Mogorva mintha nem osztozott volna Kvarda lelkesedésében.

—Kussolj már te hülye, ne kiabálj! Majd később kinyalhatod a fenekemet a hálád jeléül, de most pofa be, mert idecsődítesz mindenkit! Márpedig tudd meg, hogy egyedül vagyok! Gyerünk, ugorj a fák közé! - azzal lökött egyet Kvardán, s még jól seggbe is rúgta.

	A hercegnő nem sértődött meg, hanem azonmód ahogy volt, anyaszült meztelenül beugrott az őserdőbe. Ő volt az utolsó, a szkorb és sztuszu nők már megelőzték. Kvarda ezt is észrevette.

—Több eszük volt mint nekem! - gondolta szégyenkezve.

	Alig értek be, Mogorva így szólt:

—Induljatok azonnal a sztuszu falu felé! Valaki menjen előre aki ismeri az utat, én hátul maradok, hátha követ valaki, ha így lesz, azt elintézem!

—Nem akarok a sztuszukhoz menni! - kiáltotta Kvarda.

	Abban a pillanatban óriási pofont kapott Mogorvától, úgy érezte, kicsin múlott hogy ki nem tört ettől néhány foga. A füle is csengett belé.

—Azt teszel amit akarsz te hülye tyúk, tőlem mehetsz amerre akarsz, nem muszáj velünk tartanod, de ha mégegyszer máshogy is szólsz mint suttogva, akkor úgy belegyalogolok a szádba hogy a talpam a lábad között jön ki, érted?!

	Kvarda szólni sem mert, csak bólogatott hevesen, könnyes szemmel.

	A bennszülött nők nem vitatkoztak, egyikük előresietett, s vezette a többieket a sztuszu falu felé. Kvarda szipogva követte őket. Nem mert nekivágni egyedül a dzsungelnek. Ez más mint amikor egyedül szökött. Más az, elhagyni az ellenséget, vagy elhagyni a barátait… Mert remélte hogy a barátai. Még Mogorva is. Sőt, ő leginkább, hiszen megmentette! Érte jött!

	Gyaloglás közben eszébe jutott a logikus magyarázat is, hogy miért az ellenséges falu felé mennek. A sztuszu harcosok biztos hogy mindenfelé keresik őket, csak éppen erre nem! Nyilván arra gondolnak, megpróbálnak visszajutni Iviékhez – erre ők éppen az ellenkező irányba mennek!

	Kvarda keservesen gondolt arra, hogy ebből biztos az lesz, hogy óriási kerülőt tesznek a dzsungelben, úgy jutnak vissza a folyópartra, s őneki nem volt éppen erős oldala a gyaloglás, pláne nem teljesen meztelenül. De ugyan mit tehetett volna?! Úgy érezte, még mindig így, a többiek között van a legnagyobb biztonságban.

	Jó öt órán át meg sem álltak. Mikor végre mégis megpihentek, már rég világos volt, és Kvardának ömlöttek a könnyei, mert a talpa egy­merő fájdalom volt. Rengeteg tüske ment belé, teli volt hólyagokkal, a körmeit többször is beverte mindenféle tuskókba és kövekbe… Igazán nem volt hozzászokva a mezítlábazáshoz sem!

	Bezzeg a bennszülött nők többsége, akik még nem jártak velük a hajón, mind mezítláb volt, de kutya bajuk sem lett ettől az éjszakai úttól!

—Mutasd! - nyúlt Kvarda lábához Aloiva. Mikor meglátta, mi maradt a hercegnő talpából, megcsóválta a fejét, majd valami lédús levelet szakított, azt összemorzsolta a markában, a kicsorgó lével jól lemosta a sebeket, ami szálkát tudott, azt kiszedte, majd faháncsot tépett, s azzal jól körbetekerte mindkét talpát.

—Így ni! Így sokkal kényelmesebb lesz!

—Köszönöm! - rebegte Kvarda. De Aloiva figyelemre sem méltatta. Ehe­lyett Mogorvát kérdezte:

—Hogyhogy egyedül vagy?

—Úgy, hogy biztos jönnek a többiek is, csak én megelőztem őket! A sztuszuk megölték egy barátnőmet, bosszút akarok állni rajtuk!

—De hát többen kellett hogy legyetek, mert sokhelyütt robbantak nyilak!

—Á, azt mind én csináltam! Mielőtt támadtam, itt is-ott is annyira a közelükbe kúsztam amennyire csak mertem, s elrejtettem a levelek alá a földre egy-egy robbanó nyilat! És jó hosszú kanócot húztam onnan el, aztán amikor már sok ilyet letettem, meggyújtottam a kanócokat! Az ég szerencsére avar alatt is, nemigen vehették észre, különben is sötét volt. S amíg ők főleg abba az irányba figyeltek, én értetek jöttem.

—Köszönöm! - rebegte Kvarda.

—Felesleges! - szólt hidegen Mogorva. —Nem érted jöttem, ha egyedül téged fognak el, talán ki sem szabadítalak! De voltak még rajtad kívül sajnos mások is. Mellesleg, még az ő megsegítésük sem önzetlen a részemről: tudjátok meg, hogy segítenetek kell!

—Segítünk! Miről van szó? - kérdezte Aloiva.

—Elfoglaljuk a sztuszu falut! - jelentette ki nemes egyszerűséggel Mogorva.

—Tessék?! - döbbent meg Kvarda. De Mogorva felemelte a tenyerét.

—Ugye megegyeztünk hogy te legfeljebb suttogsz?!

—Igenis! - válaszolta gyorsan Kvarda, azzal lesütötte a szemét, s még a tenyerét is a szája elé rakta.

	Hanem választ azért kapott, mert Mogorva elmondta a tervét, nem is annyira Kvarda, mint inkább a többi nő kedvéért, akik szintén meglehetősen meglepődtek. Aki nem ismerte a csiszí nyelvet amit Mogorva használt, azoknak Aloiva tolmácsolt.

—Mit gondoltok, miért jöttünk erre? - kérdezte Mogorva.

—Hogy a sztuszuk el ne kapjanak! - válaszolta az egyik nő.

—Úgy van! Csakhogy így egyre távolodunk Iviéktől! És Ivi és miköztünk ott vannak a sztuszuk! S azok sem hülyék, egy idő után biztos rájönnek, merre szöktünk! Sőt, mostanra már rá kellett jönniük! Hiszen láthatják a nyomainkat, mert világos van! Nem is maradhatunk itt sokáig! És úgysem tudunk olyan gyorsan haladni, mint ők! Tehát, egyetlen lehetőségünk a megmenekülésre az, ha valami erős, jól védhető helyet találunk, ahol kitarthatunk addig, míg Ivi felmentő serege megérkezik!

—És biztos hogy Ivi jön, és nem hagy el minket? - suttogta a kérdését bátortalanul Kvarda.

—Persze hogy jön. Ivi nem hercegnő! - mordult rá Mogorva. Azzal már nem is törődött vele, megint a többiekhez beszélt:

—Errefelé az egyetlen igazán erős fedezék a sztuszu falu. Azt tehát meg kell szereznünk!

—De ahhoz kevesen vagyunk, s oda lehetetlen erővel behatolni, olyan erősek a falak, ráadásul már világos is van! - kétkedett a sikerben Aloiva.

—Az csak jó ha erősek a falak, legalább bennünket is jobban védenek! S ha nem lehet bejutni erővel, akkor csellel kell bejutni! Ha pedig cselt alkalmazunk, a világos kifejezetten jól jön nekünk, mert nappal a faluban maradtak sem olyan gyanakvóak!

—Tényleg azt hiszed, hogy mi, akik még húszan sem vagyunk, el tudjuk foglalni azt a nagy falut?! - kérdezte Aloiva.

—Igen. Ott most nem lehet sok férfi. Szerény véleményem szerint most ott legfeljebb néhány serdületlen ifjút hagytak, meg az öregeket, no és persze az asszonyokat! De a nőknek eszük ágában sem lesz harcolni velünk, ha nem támadjuk meg őket, amit természetesen nem teszünk, mert biztos hogy egész életükben csak azt hallották, hogy a harc a férfiak dolga! Ellenben lehet hogy lesz köztük aki segít nekünk, mert szeretne velünk tartani, oda, ahol nem vagdossák szét! Vagy ha már szét is vágták, de szeretne jobban élni, és tudhatja hogy mi vagyunk a gazdagok! Nem hiszem hogy sok ilyen nő akadna, mert amelyikőtök erre nagy vágyat érzett, az már utánunk szökött, aki tehát a faluban van, az vagy nem így gondolkodik, vagy gyáva, ha meg gyáva, akkor segíteni is gyáva lesz, de egy-kettő talán akad, aki például próbált szökni, de észrevették… Tehát, nagy ellenállással nem kell számolnunk. Az egész­nek az a döntő mozzanata, hogy miként jutunk be a faluba! Mert ha ott vagyunk, már minden nagyszerű! Ti, gondolom, hajlandóak vagytok harcolni! - nézett végig szigorúan a volt foglyokon.

—Igen! - válaszolta Aloiva.

—Igen! - hangzott még innen-onnan. S még Kvarda is megeresztett egy elhaló, suttogó igent.

—De nincs fegyverünk! - szólt megint Aloiva.

—Azt én szerzek nektek. Fegyverben nem lesz hiba, elvégre biztos hogy van a kapuőrségnél! - válaszolta magabiztosan Mogorva.

—De azt előbb még le kell győznünk! Mivel győzzük le őket, ha nincsenek fegyvereink?! - csodálkozott Kvarda. De Mogorva most nem ütötte meg, csak elégedetten, mindentudóan, s kissé komoran kezdett el hüm­mögni, miközben mosolygott. És Kvarda úgy gondolta, e mosoly nem sok jót ígér a falusiak részére.



* * *



	Alig jött fel az égre a Nap, máris meglepő látvány tárult a sztuszu falu kapuőrei elé: tizennégy nő botorkál feléjük a dzsungelből, közülük az egyik teljesen mezítelen, a másik pedig egy magas, csupa izom nő, akinek keze elöl jól meg van kötözve! Ez utóbbi lehorgasztott fejjel, szomorúan baktatott legelöl, a többiek durván taszigálták hogy haladjon, néha még jól fenékbe is rúgták.

	A kapuőr megismerte e nők némelyikét, sőt többségét. Ezek azon nők voltak, akik elszöktek a faluból az idegenek után! A megkötözött nő pedig biztos az idegenek egyike lesz!

	De miért jöttek vissza ezek a nők, és miért kötözték meg ezt a csi­szít?!

	A kaput azért kinyitotta előttük. Nem félt tőlük. Hiszen csak nők! S még négy másik társa is van itt mellette!

—Mit akartok? - kérdezte a közelbe értektől.

—Visszatérnénk a faluba, ha megbocsátotok! - válaszolta neki az egyik fiatal lány, Ojka.

—Nocsak! Megbántátok hogy elszöktetek? - kérdezte gőgösen a férfi. —Pedig emlékszem, amikor apád nem akart eladni, hogy kiabáltál, lehordtál mindenféle csúnya szavakkal bennünket, amiért majd neked is ki fogjuk vágni, azt mondtad, bar­bárok vagyunk, nem úgy mint ezek… Pedig tudhatnád, hogy a nő csak úgy tisztességes, ha tiszta! Talán megváltozott a véleményed?!

—Mondjuk. - vonogatta a vállát szégyenlősen Ojka.

—Mi az hogy „mondjuk”?!

—Most sem akarom hogy kivágjátok! Ez igenis rossz! Hanem az idegenek még rosszabbak!

—Miként rosszabbak?

—Emberevők! - kiáltotta felháborodottan egy másik nő.

—És mi is inkább itt élünk veletek, mert nekem a szemem láttára ették meg egy barátnőmet! - kiáltotta Aloiva. —És velünk is ezt akarták tenni!

—De mi megszöktünk! - szólt ismét Ojka. —Sokan szöktünk, nagy verekedés volt, a legtöbbünket elfogták, de mi megmenekültünk, csak ez jött utánunk - rúgott bele a megkötözött Mogorvába - de őt meg mi fogtuk el!

—Hát a harcosokkal mi van? - kérdezte az őr.

—Miféle harcosokkal?

—Hát a mi harcosainkkal, akik az idegenek után mentek, hogy visszaszerezzék a nőinket, például titeket is!

—Azt nem tudom! - vont vállat Ojka. —Nem találkoztunk velük, talán mert mi nagy kerülőt tettünk, mert féltünk hogy üldözni fognak, s úgy vélik, errefelé mentünk! De ha utánuk mentetek, az csak jó, mert akkor ha minket üldözni akarnak és erre jönnek, belerohannak a seregetekbe!

—Szóval emberevők! Huh! - borzongott össze a kapuőr, de a társai is. Mert a sztuszukról sok rosszat el lehetett mondani, de legalább azt nem hogy kannibálok lettek volna.

	Ojka meséje egészen hihető volt. Elvégre Ojka nem azt mondta hogy most másképp gondolkozik, továbbra sem akarta hogy megvagdossák, na de ha az idegeneknél még rosszabb, mert meg is ennék, hát annál már mégiscsak jobb tisztességes sztuszu nőnek maradni!

	Amíg e beszélgetés zajlott, szép nyugodtan megérkeztek a falu bejáratához, egészen a kapuba. Sőt, a kapun belülre. Az őrség vezetője már előre élvezte, hogy mindjárt mekkora szörnyülködéssel értesít minden­kit a szenzációs hírről, hogy a csiszík emberevők!

	Ám erre soha nem nyílt alkalma. Mert Mogorva hirtelen mellélépett, lerázta a csuklójáról a kötelet, ami nem is volt rácsomózva, csak úgy látszott mintha… Azzal máris akkorát fejelt a sztuszu férfi orrába, hogy annak azonnal vége volt. Ekkor kirántotta a már halott, de még földre nem rogyott férfi kezéből a lándzsát, keresztülszúrt vele egy második harcost, majd elhajította, s az átfúrt egy harmadikat… Mindeközben pedig Ojka, aki valóban nem szerette volna ha szétvagdalják érzékeny részeit, egyszerűen kést húzott elő, és szíven szúrt vele egy negyedik őrt, aki erre igazán nem számított.

—Úgyis sokat gúnyolódtál velem kiskoromban! - rúgott belé azután.

	Még egyetlen őr maradt csak, de rá is csak úgy záporoztak a késszúrások, hatan is püfölték, s csak azért nem többen, mert mások már nem férhettek hozzá. Pillanatok alatt vége volt.

—Szedjétek el a fegyvereiket! - vezényelte Mogorva.

	A kapunál történteket persze sok falusi látta, az első kunyhók úgysem estek messzire a kaputól. A nők sikoltozva futottak szerteszét, néhány férfi pedig futva közeledett. Azt még nem tudták hogy pontosan mi történt, de azt igen hogy semmi jó, hogy ellenség támadt rájuk.

—Zárjátok be a kaput! - parancsolta Mogorva, azzal a tegezéért nyúlt, amit egy másik nő vitt eddig, hiszen ő a fogoly szerepét játszotta.

	Kihúzta belőle robbanónyilakat, egy másik nő az íját adta a kezébe, azzal Mogorva már lőhetett is. Sorra belelőtt minden közelebbi kunyhóba, hogy ne nyújthassanak fedezéket a támadóknak. Lőtt a feléjük rohanók csoportjába is. Az emberek a robbanás nyomán repültek szerteszét, minden irányba, általában több darabban.

	Az ellenállás megszűnt, mielőtt megszülethetett volna. Valóban nem volt sok férfi a faluban. Némelyek, akik nem a kapu környékén voltak, csak az első robbanásokra figyeltek fel, s ezek hiába kapkodtak íjaik után, mert mielőtt nyilat tehettek volna az íj húrjára, Mogorva nyílvesszője leterítette őket. Többnyire nem robbanó nyílvessző végzett velük, mert abból azért több volt Mogorvának. A robbanókat inkább a kunyhók ellen tartogatta, hogy felgyújtsa azokat, és senki ne lapulhasson meg bennük vagy mögöttük.

	Mégis akadtak akik megpróbáltak nyilazni rájuk, de ezek csak azok voltak akik nagyon távol voltak a támadás pillanatában, s így nem pusztultak el rögtön. Hanem most aztán kiderült hogy a csiszí íj sokkal jobb mint az övék! Az ő vesszőik el sem jutottak hozzájuk, de a csiszí íjnak az a táv fikarcnyi gondot sem jelentett!

	Amikor Mogorva úgy vélte, a munka nagyja el van végezve, így szólt:

—Maradjatok itt a kapunál, csak te gyere velem Aloiva, te velem is meg ezekkel is tudsz beszélni! - azzal elindult, és parancsához híven Aloiva hangosan kezdett el kiabálni:

—Mindenki jöjjön elő a falu közepére! Aki így tesz annak nem lesz bántódása, aki nem tesz így, elbújik de megtaláljuk, az meghal!

	Majdnem mindenki engedett a buzdításnak, s a remegő asszonyok és lányok, némelyikük csecsemőt szorítva magukhoz, a falu közepén levő térre vonultak. Sírtak-ríttak. Mi lesz most velük?!

	Mogorva pedig sorra járta a még megmaradt, ép kunyhókat, s min­det kímélet nélkül felgyújtotta. Két helyen is bújkáló, fiatal harcosra lelt, aki meg akarta támadni, de Mogorva ügyesebb volt, s mindegyik alkalommal ő győzött. Ellenfeleit meg­ölte. Nincs kegyelem! Bosszút kell állnia Nasvazíért!

—Hát a többiek hol vannak? - kérdezte bátran tőle egy fiatal falusi lány.

—Nincsenek többiek! - felelte őszintén Mogorva, Aloiva tol­mácsolásával. —Vagyis, ők majd jönnek valamikor! Addig én és barátaim tartjuk a falut, s nem engedjük be a férfiakat, ha visszajönnek!

	Ahogy megtudták a falusi nők hogy a támadók csak ennyien vannak, mozgolódni kezdtek, de Mogorva robbanó nyilat tett az íjára, s így szólt:

—Ugye nem akarjátok, hogy több darabban potyogjatok fel az égre?!

	Nem akarták. Ezért még akkor is engedelmeskedtek, amikor Mogorva ezt parancsolta:

—Ojka, Aloiva és ti többiek, kötözzétek meg mindegyiküket! De alaposan ám! Nem kockáztatom meg az ellentámadást!

	Mikor ezzel is megvoltak, s Mogorva a falu urának mondhatta magát, felfegyverezte jó alaposan a falu készletéből a kiszabadítottakat, s mindegyiknek adott néhány robbanó nyilat is. Sajnos már nem sok ilyenje volt.

—Menjetek fel a falra egy-egy őrpontra, s figyeljetek! Ha jönnek a férfiak, nyilazzatok rájuk, de robbanó nyilat csak akkor használjatok, ha sokan vannak egy helyen! - és elmond­ta nekik, miként kell azt használni. —Vigyázzatok, hogy ha meggyújtottátok a kanócot, akkor már mindenképpen lőjétek el, másképp ti robbantok fel!

—Ah, ez így nagyon jó lesz, azt hiszik majd a sok robbanó nyíltól hogy többen vagyunk itt csiszík, nemcsak te egyedül! - lelkendezett Aloiva.

—Nem én vagyok az egyedüli csiszí! Te is az vagy! - emlékeztette őt Mogorva. —Mi mindannyian egy nép vagyunk, egy törzs tagjai, még ti is - nézett a sztuszu nőkre - igen, ti is, akik még nem láttátok a hajót, az úszó szigetet! Mi mind egyek vagyunk, kivéve ezt az elfuserált hercegnőt, Kvardát! - nézett végig a sántikáló nőn undorodva.

—Ne nézz így rám Milóza! Én is csiszí vagyok!

—Fogd be a szádat hülye tyúk, fogalmad sincs róla hogy milyen komoly az a néhány szó, amit a szádra venni merészelsz! Ilyesmivel nem tréfálhatsz! Senki nem mondhatja játékból, szórakozásképpen azt hogy „csiszí vagyok”, mert ez nagyobb vétek a csiszík előtt mint akármelyik isten előtt a káromkodás!

—Igenis pontosan tudom hogy ez mit jelent, és felelősségem teljes tudatában jelentem ki, hogy mostantól csiszínek tartom magamat! Sőt, még jobban csiszínek mint te, Mogorva, mert amint kiköt a Napsugár az első csiszí kikötőben, én azon nyomban partra szállok, s ott élek majd az igazi csiszík között! Nagyon elegem van a barbár világból!

—Csak fecsegsz össze-vissza, a világ nem mindenütt ilyen, jó lesz neked Nekronban hercegnőnek!

—Nem megyek vissza Nekronba! Akkor sem, ha a férjem visszamegy! Úgysincs már nagy vagyonunk, de nem is ez a lényeg, hanem, tudod, elszégyelltem magamat! A barátság, s hogy számíthatunk a másik segítségére, valóban mindennél többet ér! Kérlek Milóza, ne haragudj már rám! Nemcsak nem bánom már hogy Ojodzsóne felesége vagy, de nagyonis örülök neki! Jó tudni hogy Ojodzsóne mindig számíthat egy ilyen remek nőre, mint te!

—Nem hiszek neked, Kvarda! Amint visszaértünk a hajóra, meggondolod magadat!

—De nem! És különben sincs jogod ilyesmit mondani! Az imént jelentettem ki hogy csiszí vagyok, ha te legalább egy kicsit szintén csiszínek tartod magadat, akkor alapvető kötelességed ezután barátságosnak len­ni velem!

—Csakhogy én elsősorban nem csiszí vagyok.

—Hát mi?! - kérdezte döbbenten Kvarda.

—Ember! S ezért nem tudom az érzelmeimet egyik pillanatról a másikra szabályozni, megváltoztatni! Sok-sok napnak kell eltelnie még ahhoz, drága anyósom, hogy megváltozzék a rólad alkotott véleményem! Úgyhogy ne fecsegj tovább, hanem ragadj meg egy íjat, aztán bizonyíts! Ha szabad javasolnom, amíg meg nem érkeznek a sztuszu férfiak, gyakorold a célbalövést, persze nem robbanó nyilakkal, mert úgy áll a kezedben az íj, mint apáca kezében a lófasz!

	Kvarda elpirult, de nem beszélt, inkább megfogadta Mogorva tanácsát. S amikor látták hogy mit csinál, egykori fogolytársai közül többen is köréje sereglettek és tanítgatták. Ugyan a bennszülött nők sem voltak valami híres íjászok, de ők legalább látták hogy miként nyilaznak a sztuszuk, s ezért mégis jobban ment ez nekik, mint Kvardának.

	Jó három órán át várakoztak, míg végül Mogorva, aki egyfolytában őrködött, így szólt:

—Jönnek! Mindenki a helyére!



	Nagyon bosszúsan tértek vissza a sztuszu harcosok a faluba! Nem elég hogy nagy veszteségeik voltak az idegenektől, még azok a nők is megszöktek, akiket végül sikerült elfogniuk! Pedig úgysem voltak sokan!

	Néhányan javasolták, hogy induljanak újra Ivi ellen, de ezeket a többiek lehurrogták. A harcosok többségének semmi kedve nem volt hozzá, hogy megint belebonyolódjanak egy ennyire bizonytalan kimenetelű csatába. S még jó esetben is számíthattak arra, hogy megint nagy lesz a veszteségük, akkor is ha győznek. De nem biztos hogy győz­nek…

	Rosszkedvűen ballagtak hát a kapu felé, s ekkor rá kellett döbben­ni­ük, hogy a baj nem jár egyedül!

	Már azon is elcsodálkoztak hogy a kapu zárva van, mert nappal nyitva szokott lenni. De ez még hagyján, elvégre csatába indultak, kevesen őrzik a falut, becsukták, jól van!

	De senki nem szaladt az üdvözlésükre, jöttüket látván sem nyitották ki társaik a kaput, sőt, amint mintegy húsz lépésre megközelítették a falat, néhány szikrázó vessző repült közéjük a falakról, s amint ezek felrobbantak, legalább harmincan, de talán negyvenen is, fel sem keltek többé közülük!

—Ez az! Ekkora sikert nem is reméltem! - ujjongott Mogorva.

	A sztuszuk nem álltak meg hogy a veszteségeiket megszámolják. Or­dítva fordultak meg, és igyekeztek minél sebesebben fedezékbe jutni. Csakhogy ez nehéz volt, mert a falu cölöpkerítésétől jó száz lépés távolságban minden növényt kiirtottak, hogy váratlanul ne lehessen rájuk támadni, így most mintegy nyolcvan lépést kellett futniuk a dzsun­gelig! Ezalatt pedig számos robbanó nyílvessző hullott közéjük, s ez fokozta a veszteségeiket. Lehet hogy a sztuszu és szkorb nők meg Kvarda nem céloztak ügyesen, de a robbanó nyilaknak ez szerencsére majdnem mindegy volt.

	Alig értek be a sűrűbe a sztuszuk, máris velőtrázó ordítás harsant fel. Méghozzá olyan, ami nem is csillapodott egy-két pillanat múlva. Aloiva rögvest megmagyarázta Mogorvának:

—Biztos elkapta az egyiket egy zsákkígyó! Néha nem méreggel és nem is a szarvával végez az áldozatával, hanem halálra szorítja. Akkor üvölt így az ember, amikor eltörnek a csontjai!

	Ahogy Mogorva szemügyre vette a csatatéren maradt holttesteket, úgy becsülte, legfeljebb ötven sztuszu férfi menekült meg. Többet öltek meg most a legelső percekben, mint amennyi elmenekült! Ez igen jó arány!

	Most nem robbanó vesszőket helyezett a keze ügyébe, s figyelt. Ami­kor úgy vélte, lát egy-egy sztuszut a fák közt, feléje lőtt. Általában talált is, bár nem volt biztos benne, mindig halálosan-e.

—Most mi lesz? - kérdezte Kvarda.

—Várjuk Iviéket! - vont vállat Mogorva.

—És ha éjjel támadni próbálnak?

—Őrködünk. És nem fognak támadni. Ők most épp azt hiszik, hogy mi vagyunk Iviék! Hiszen sok helyről lőttek rájuk robbanó vesszőkkel. És el sem tudják képzelni, hogy mi, a megszökött foglyok elfoglaltuk az orruk előtt az egész falut!

—Tudod, ezt még én is alig hiszem… Nélküled biztos nem sikerült volna! - próbált kedveskedni neki Kvarda.

—Felesleges dicsérned, anélkül is tisztában vagyok az érdemeimmel! - felelte büszkén Mogorva. Sőt, nemcsak büszkén, de majdnem gőgösen.

	Vagy tíz percig senki nem szólalt meg, hacsak megszólalásnak nem tarthatjuk a megkötözött sztuszu nők sirámait, akik azért esdekeltek, hogy engedjék már el őket. Ám Mogorva nem könyörült meg rajtuk.

—A csiszík elve az, hogy semmit nem kockáztatnak! - mondta. —Ezt kell nekünk is követni, s hozzá nem csak mert csiszík vagyunk, hanem mert kevesen is vagyunk!

	Meglehetős meglepetésként érte, amikor egyszercsak melléje lépett egy leány, aki határozottan nem volt az általa kiszabadított foglyok között. Ez kérdezte meg tőle korábban, hogy hol vannak a többiek.

—Hát te?! - álmélkodott Mogorva.

—Találtam egy éles követ, és elnyiszáltam vele a köteleimet! - vonogatta a vállát, mosolyogva. Persze ő sem tudott csiszíül, megint Aloiva tolmácsolt.

—Akkor most mondd, mit akarsz? Miért jöttél hozzánk, és miért nem engedted el a többi nőt?

—Hogy ezzel is bizonyítsam a jószándékomat felétek. Veletek akarok tartani!

—Hm! - nézett rá Mogorva. —Na jól van! Végy egy íjat a kezedbe, aztán őrködj! Itt lesz a helyed mellettem!

—Tehát nem bízol meg teljesen bennem!

—Valóban nem.

—Miért nem?

—Ha valóban velünk akarnál tartani, utánunk szöktél volna te is!

—Szöktem is. Csak éppen elkaptak. - válaszolta a leány, azzal felhúzta a szoknyáját. Az ülepe tele volt véres hurkákkal. —Látod hogy elvert érte apám?!

—Ó te szegény! - ölelte át őt Mogorva. —Így már minden más! Ne félj, nálunk jó dolgod lesz!

	Most Kvarda szólalt meg.

—Te Milóza, mondd kérlek, most mi fog történni?

—Mondtam már. Várunk.

—De mire?

—Arra, hogy a sztuszuk követet küldjenek.

—Úgy véled, tárgyalni fognak?

—Igen. Legalábbis azt szeretnék. Mást nem tehetnek! Azt fogják javasolni, hogy megtarthatjuk azokat a nőket, akik velünk akarnak tartani, a többieket hagyjuk itt, és menjünk el a faluból. Ők megígérik, hogy nem támadnak útközben ránk.

—Ah de jó hír!

—Frászt. Amint kiderül hogy ilyen kevesen vagyunk, megszegnék az ígéretüket, és ránk támadnának.

—Akkor mit teszünk majd?!

—Én húzom az időt, te pedig felöltözöl.

—Tessék?!

—Mondd, szeretsz pucérkodni?! Különben is pillanatok alatt leégeti az érzékeny bőrödet a Nap! Miért nem vetted még le valamelyik halott férfi ruháját, hogy belebújjál?!

—Mert nem mondtad… - sütötte le a szemét Kvarda.

—Hát ezt is mondani kell?! Ha nem szólok róla, a seggedet sem törlöd ki?!

	Kvarda még jobban elpirult, és amennyire lehetett, felöltözött. S íme, mire rendbeszedte magát, meg is érkezett maga a sztuszu törzsfőnök, Rinhó, hogy tárgyalna velük!

	Eléggé rozogán nézett ki a törzsfőnök. Fél szemére megvakult, arca teli zúzódásokkal, és a jobb karja törött lehetett, mert fel volt kötve egy liánnal.

—Engedjetek be, békével jöttem! Követ vagyok! - kiáltotta.

	Aloiva válaszolt neki.

—Ha békével jöttél, békében is távozhatsz! De nem engedünk be, nem bízunk bennetek! Tárgyalhatunk így is!

	Elsősorban persze azért nem engedték be a törzs­főnököt, hogy meg ne lássa, milyen kevesen vannak.

	Erre a törzsfőnök elmondta szó szerint ugyanazt, amire Mogorva gondolt. Kvarda nem győzött álmélkodni.

—Milyen okos vagy, Milóza! Kitalálod az ellenség gondolatait is! Ha férfinak születsz, lángelméjű hadvezér lehettél volna!

—Vak vagy tán és nem veszed észre, hogy én most, e pillanatban is had­vezér vagyok nő létemre?! - szólt lesajnálóan Mogorva, azzal így szólt Aloivához:

—Mondd meg ennek a kimázolt majomnak, hogy meggondoljuk a dolgot! Mondjuk, négy óra múlva megadjuk a választ! A nőik egyelőre jól vannak, nem öltük meg őket, emiatt nem kell aggódniuk!

	Aloiva így tett, s a törzsfőnök visszabaktatott az övéihez. Sokat nem tehetett, kénytelen volt reménykedni benne hogy számára kedvezően döntenek majd az idegenek. Azt nagyon jól tudta, hogy ötvenen igencsak kevesen vannak ahhoz, hogy megostromolják a falut. Még akkor is kevesen volnának, ha az idegeneknek nem lennének robbanó nyilaik. (Utób­biakat csak úgy emlegette magában, hogy „csodanyilak”).

—Nyertünk négy órát! - nyújtózott elégedetten Mogorva. —A megkötözött nőket húzkodjátok árnyékba, és mondjátok meg nekik hogy nemsokára győzünk! Azután el fogunk menni. Maradjanak nyugton, akkor senkit nem ölünk meg közülük. És amikor elmegyünk, megkérdezzük őket hogy akar­nak‑e velünk tartani. Aki akar, az akkor velünk jöhet, de aki nem, annak sem lesz bántódása, azt itt hagyjuk! Addig tehát gondolkozzanak rajta, jönnek vagy maradnak!



	Alig várakoztak másfél órája, a dzsungelből csatazaj hallatszott, kiabálás és robbanónyilak durrogása. S íme, a sztuszuk maradéka kirontott a falu előtti tisztásra, mert a fák és bokrok közül kiűzték őket Iviék, akik végre megérkeztek! Amint ezt meglátták Mogorváék, ők is azonnal nyilazni kezdtek a sztuszukra, s így azok kénytelenek voltak oldalra menekülni, minél messzebbre Iviéktől is, és a falutól is. Eszükbe sem jutott már harcolni, teljesen vakrémületbe ejtette őket a váratlan támadás, amire igazán nem számítottak, hiszen mindmostanáig azt hitték, az ellenség a faluban van!

	Pillanatok alatt vége volt a csatának. Mogorva úgy sejtette, nem menekült meg a sztuszu férfiakból húsz sem, de talán a tucatnyit sem éri el a számuk.

	Kinyittatta a kaput, s Ivi elé sietett. Ivi igazán nem győzött álmélkodni.

—Elfoglaltad egymagad a falut?!

—Dehogy egymagam, ők is segítettek! - mutatott kis csapatára.

—De hiszen őket fogták el a sztuszuk!

—Persze, csakhogy előbb kiszabadítottam őket!

—Rendkívüli nő vagy, Milóza! Ugye mennyire okos tett volt részemről, hogy annakidején nem öltelek meg?!

	És most erre Mogorva semmit nem tudott válaszolni, csak lehajtotta a fejét, s pirult.

	Ezután megkérdezték a fogoly nőket, melyikük akar velük tartani. Itt pedig érdekes esemény történt: kiderült, hogy a többségük képtelen dönteni!

	Talán öten-hatan jelentették ki határozottan Ivinek, hogy velük tartanak, de még ennyien sem voltak azok, akik azt mondták ugyanilyen határozottsággal, hogy maradni akarnak. Ilyen tulajdonképpen csak egy akadt: egy nagyon idős, rozzant vénasszony, aki beszélni is alig tudott, járni pedig még annál is kevésbé.

—Hagyjatok itt, kérlek, itt éltem mindig, itt akarok meghalni! - suttogta erőtlenül.

	A többség azonban csak pislogott egymásra értetlenül, riadtan, és hiába kérdezgette őket Ivi többször is, egy szót sem szóltak, csak hallgattak megátalkodottan, szinte öszvérhez méltó, csökönyös makacssággal.

—Mi lelte ezeket?! - kérdezte még az egyébként nagyon okos Ivi is értetlenül, dühösen.

	A választ pedig csodák csodája, de Kvarda adta meg neki!

—Én tudom, Ivi!

—Akkor mondd, ne kímélj!

—Ez olyasmi, hogy én mostanáig el sem tudtam képzelni, hogy más is lehetnék mint hercegnő, Milóza nyitotta fel a szememet, az ő leleményessége, nagylelkűsége! Mondtam is neki hogy már csiszínek tartom magamat! És ezek a falusi nők épp így vannak ezzel: ahogy engem hercegnőnek és gőgössé neveltek, úgy őket születésüktől fogva alázatra nevelték! El sem tudják képzelni, hogy a sorsukról maguk dönthetnek!

—De hát megmondtam nekik! Megengedtem nekik!

—Az most a bajod Ivi, hogy túl okos vagy, s aki nagyon okos, gyakran képtelen megérteni a nála sokkal ostobábbakat!

—Én nem is akarom megérteni ezeket, csak döntsenek már végre!

—Igaz, csakhogy ők félnek. Riadtak. Ha kérdezés nélkül magunkkal visszük őket, azt megértik, az belefér a világképükbe: az ellenség elviszi a foglyokat! Ha nem tesszük ezt, s itthagyjuk őket, azon csodálkoznak, de örvendeznek, hogy jaj de jó, elment az ellenség! De az hogy a győztes ellenség jólelkű velük, legyőzöttekkel, ez valami egészen új nekik, amit még sosem tapasztaltak, elképzelni sem tudják, ráadásul az hogy nekik kell dönteniük, valószínűleg életükben először, meg is riasztja őket! Hátha rosszul döntenek, s a rosszat választják?! Félelmetes lehetőség! Ezért haboznak, s nem tudják mit tegyenek! Szerintem ha estig itt rostokolsz, akkor is legfeljebb egy-kettő jut el odáig hogy döntsön, de még úgy is egyfolytában aggódni fognak, hogy hátha nem úgy kellett volna dönteniük!

—Micsoda szolgalelkűség! Mi legyen most?! - kérdezte Mogorva.

—Szerintem akkor teszel helyesen, ha te döntesz helyettük! Akár így, akár úgy döntesz, annyiból jót teszel velük, hogy legalább nem rémüldöznek tovább, s nem félnek a felelősségtől! Egyszerűen nincsenek még hozzászokva ahhoz, hogy irányítsák a sorsukat!

—Jó! - fújt nagyot Ivi. —Akkor úgy döntöttem, mondjátok meg nekik, hogy mert ők nem döntenek, én döntök! Mégpedig úgy, hogy az az öregasszony aki azt mondta hogy itt akar meghalni, az marad, a többiek pedig jönnek velünk mind egy szálig! Ha ennyire nyuszinépség, akkor úgysem lesz sok bajunk velük, mert teszik azt amit mondunk nekik, s ha a hajóra értek, hamarosan rájönnek úgyis, hogy csak a jót tettük velük! Azt se hallgassátok el előlük, hogy a férfiakból csak egy maroknyi maradt! De amikor indulunk, ne kötözzétek meg őket, és vigyázni is felesleges rájuk, mert nem szöknek meg, s ha mégis, az ő dolguk, nem kötelező velünk tartani! Ettől függetlenül persze legyen utóvédünk, hátha támadnak a maradék sztuszuk, bár ezt nem nagyon hiszem!

	Minden így is történt, a nők vita nélkül velük tartottak, még csak nem is nagyon jajgattak, aminek talán az is oka lehetett, hogy a már a hajón járt bennszülött lányok, de a szkorb férfiak is, hihetetlennél hihetetlenebb, meseszép csodákról beszéltek nekik. És bár a sok nővel lassan haladtak, négy napba is beletelt mire a folyóhoz értek, senki nem támadta meg őket. Onnan pedig már a csónakokkal gyorsan elértek az óceánjáróhoz.











4. fejezet



Az izomnők

	Aggódtak már az expedíciósokért a hajón! Sokkal tovább maradtak el, mint amire számítottak. Még egy újabb motorcsónakot is elküldtek a folyón felfelé utánuk, de a csónakjaikat őrzők nem tudtak mit mondani az érdeklődőknek, csak hogy még odáig sem értek vissza.

	Nagy volt hát az öröm, amikor végre mindannyian visszaértek. Azaz, mindannyian, kivéve a néhány szkorb halottat, és Nasvazít.

	A szkorbok nem bánkódtak különösebben társaik pusztulása miatt, mert hozzá voltak szokva a gyakori halálhoz. A dzsungelben nem ritkaság az, állandó kísérője a dzsungellakónak, úgy jár a sarkában elválaszthatatlanul, mintha árnyéka lenne! Különben is úgy fogták fel a dolgot, hogy társaik hősi halottak, igazi, valódi hősök, s amúgy is megérte az áldozat, mert kevesen pusztultak el közülük, ellenben hogy megadták a magukét a sztuszuknak! Így még soha nem hagytak helyben egy ellenséges törzset, főleg nem az erős, harcias sztuszukat!

	Mert hiába vállalták hogy ők már csiszík, azért még szkorboknak is tartották magukat valamennyire, s jól emlékeztek rá, hogy nemrég mennyire feldúlták a falvukat a sztuszuk. Nagyon utálták őket.

	A szkorbok tehát vígadoztak inkább semmint szomorkodtak volna, a gladiátornők és az utasok pedig nem sokat törődtek a néhány szkorb áldozattal, mert nem is nagyon ismerték meg őket az alig néhány nap alatt. Nasvazí halála azonban többeket is elszomorított, bár ez sem az utasok körében okozott bút, mint szintén a gladiátornők körében. Különösen Mogorva sóhajtozott órák hosszat, miután visszaért a Napsugárra.

	Annyira lehangolt volt, hogy ezt még Tyimilí is észrevette rajta.

—Mi a baj? - kérdezte.

—De hiszen tudod te is… Nasvazí…

—Igen. Szegény! De hát jó ügy érdekében halt meg.

—Igen, de akkor sem jól van ez így! Annyira szerettem… Olyan helyes, kedves, kissé szótlan leány volt… És most tessék! Ráadásul alattomban végeztek vele, hátulról…

—Csatában megesik az ilyen.

—Akkor is disznóság hogy valakinek csak úgy betörik a fejét hátulról! Bezzeg ha elölről támadnak rá, soha le nem győzik, ebben biztos vagyok!

—Mit mondtál, betörték a fejét?

—Igen! Hát nem aljasság?! - kiáltotta Mogorva.

—Szóval fejbevágták és úgy halt meg?

—Igen! Nem is volt rajta más sérülés! Hidd el Tyimilí, az egész hőstettem, hogy elfoglaltam a falut, meg sem történt volna ha nem bánnak így a barátnőmmel! Ott tartottam a kezemben a fejét, még csöpögött a tarkójából a vér, és akkor megfogadtam hogy bosszút állok! Dehogy akartam én hős lenni vagy ilyesmi! Csak a bosszú, az lebegett a szemem előtt!

	Tyimilí mintha nyugtalanná vált volna.

—Szóval csak úgy fejbevágták és meghalt, azt mondod!

—Igen. De miért fontos ez? Miért kérdezel annyit erről, kislány?

—Hát nem is tudom… motoszkál bennem egy gondolat… De mondd csak, ha Nasvazí meghalt, miért nem hoztátok magatokkal a tetemét?

—A dzsungelben gyorsan oszlásnak indul a holttest, a meleg meg a pára miatt.

—Akkor eltemettétek?

—Nem. Én ugyan elfutottam a sztuszuk után, de aztán megtudtam hogy Ivi azt mondta, hagyják csak úgy ott a holttestet a vadaknak, mert a csiszík jobban szeretik ha a vadállatok és madarak eszik meg őket mint a különböző undorító férgek a földben! S mert mi tulajdonképpen csiszínek tartjuk magunkat, ennek így kell lenni.

—Hm… ebben lehet valami… - bólogatott Tyimilí.

—Igazuk is van - bólintott Mogorva is - én is jobb szeretném ha mond­juk egy tigris enne meg, és nem a kukacok! Úgy érzem, az méltóbb lenne hozzám!

—És mondd csak Milóza, biztos vagy te benne, hogy Nasvazí meghalt?

—Hát már hogyne lennék benne biztos, ha egyszer a karomban is tartottam a holttestét!

—És amikor visszafelé jöttél a megszabadított nőkkel, akkor láttad újra Nasvazí maradványait?

—Nem, mert nem pontosan arra jöttünk, és úgyis biztos elhurcolták már az állatok. Miért kérded?

—Ne haragudj meg, én csak egy kislány vagyok, de az motoszkál a fejemben, hogy mi van, ha esetleg rosszul tudod, és Nasvazí nem halt meg!

—De hát ott volt a karomban!

—Igen, de te nem vagy orvos! Ha fejbevágnak valakit, előfordul ám hogy nem hal bele, csak elájul… sőt, ez többnyire így van! És feltételezem azt is, hogy nem vizsgálgattad sokáig Nasvazít, mert csata hevében nemigen van erre idő, meg nagyon megrendülhettél, elkapott a szomorúság, az indulat, csak a bosszúra gondoltál, nem Nasvazíra…

—Dehogynem rá!

—De nem kizárólag rá! És nem úgy, hogy megmenteni igyekezz, mert elfogadtad a halálát tényként!

—De hát utánam nyilván még mások is megvizsgálták őt!

—Igen, és ők sem orvosok. Még Ivi sem orvos.

—Észrevettem volna, ha lélegzik!

—Nem vetted volna észre. Sötét volt, és a légzés zaját sem hallhattad, mert nagy volt ott a lárma!

—Ez igaz. Hű! - szólt Mogorva, és döbbenten hallgatott.

—Ráadásul aki ájult, az sokkal felületesebben lélegzik, kisebbeket, mint aki tudatánál van és mozog. Ezt még én a kislány is tudom.

—Te úgy véled, hogy Nasvazí él?!

—Ezt én nem tudhatom biztosan, de legalábbis látok rá esélyt, épp azért mert fejbe verték és nem nyílvesszővel terítették le! Illett volna néhány órán át figyelni, nemcsak ájult-e. Vagy legalábbis visszafelé meg­nézni őt, mert ha mondjuk két nap múlva sem tér magához, akkor már hihető hogy valóban halott. Annyian voltatok ott Mogorva, legalább egyetlen fő ma­radhatott volna mellette! Persze, ez nem annyira a te hibád mint inkább Ivié, hiszen te a bosszúval voltál elfoglalva, s elismerem, eléggé sikeresen… De most képzeld csak el, tegyük fel Nas­vazí él, magához is tért, és senki nincs mellette, egyedül kóborol a szerencsétlen a dzsungelben, elhagyottan, a barátai nélkül, fáj a feje, lépni alig bír, szédül, tele van minden vadállatokkal, a maradék sztuszuk is arra kóborolhatnak… Ha elfogják, megölik, vagy kivágják neki, amint azt Kvar­dá­val akarták tenni…

—Azistenit Tyimilí, miért kínzol?!

—Dehogy kínozlak, én csak azt mondom amit gondolok, de szólj csak, ha hibát találsz az okoskodásomban!

—Ha élne, elért volna a folyóig, amíg mi is odaértünk!

—Ne feledd hogy zavarodott lehet a fejbeveréstől, lehet hogy azt is elfeledte, hogy expedícióra indultunk! Akit fejbe­vág­nak, gyakran elfeledi az utolsó idők emlékeit! Ez így van, még Kvarda sem emlékszik rá, miként fogták el! Minél jobban vágnak fejbe valakit, annál többet felejt; lehet hogy Nasvazí utolsó megmaradt emlékei azok, hogy hajóra szállt Nek­ron­ban! Akkor pedig azt sem tudja hogyan került a dzsungelbe, hol van, s nem tudja azt sem, merre menjen! De még ha tudja is hogy a folyóhoz kell mennie, most gyönge lehet, lassan botladozik, könnyen elképzelhető, hogy azután ért oda, hogy ti már elmentetek onnan!

	Mogorva felpattant és járkálni kezdett.

—Kellett nekem beszélgetni veled, azistenit… most életem vé­gé­ig el van rontva a jókedvem, mindörökké kínoz majd a lelkiismeretfurdalás…

—De én nem mondtam, hogy Nasvazí él! - mosolygott ártatlanul Tyimilí.

—Ne vigyorogj te átkozott ördögfióka, mert letörölöm a képedről a mosolyt! Mit számít az, hogy mondtad vagy nem mondtad?! Amit mondtál, az sajnos lehetséges, nagyonis lehetséges, de mi a jó nyavalyát tehetnék most már érte?! Hacsak… No igen! Jó! Felmegyek egy motorcsónakkal a folyóparti táborhelyhez, és várok rá néhány napot! Ezt megtehetem! De ennél többet már biztos nem nyújthatok neki, nem keresgélhetem őt szerte a dzsungelben, mert úgysem találnám meg! Tyimilí! Ha nem jön ki Nasvazí a partra, többé nem vagyunk barátok, vedd tudomásul, mert akkor is lehet hogy ő él, és erre kell gondoljak majd életem végéig!

—Furcsa vagy, Mogorva! Tényleg olyan mogorva vagy! Most rám haragszol, amikor te követtél el hibát? Sőt, ti mindannyian? Én csak gondolkodom, és én lennék a rossz?!

—Mire vagy olyan nagyokos, amikor nem is voltál a csatában! Ott nem lehet végiggondolni minden apróságot!

—Egy ember élete nem apróság.

—Eh, hagyj engem békén, és imádkozz hogy Nasvazí éljen és ott legyen a parton!

—Én nem vagyok vallásos. Nem imádkozni szoktam.

—Hát akkor mit?

—Gondolkodni.

—Eh! - horkant fel Mogorva, s legyintett egyet dühösen, azzal elrohant hogy kerítsen egy motorcsónakot.



	Persze sokan megtudták hogy mire készül Mogorva, s az sem maradt titok, hogy azért indul Nasvazí keresésére, mert előbb Tyimilível beszélt. A legtöbben teljes őrültségnek gon­dol­ták Milóza vállalkozását.

	Lululahú nem tartozott ezek közé. Szerét ejtette, hogy négyszemközt beszélgethessen Tyimilível. Oda­sündörgött hozzá, és így szólt:

—Azt mondtad, hogy halottakat nem tudsz feltámasztani.

—Soha nem mondtam ilyesmit. Csupán annyit, hogy akit megölök – tehát akit én magam ölök meg! – azt nem tudom feltámasztani! Ez pedig óriási különbség! Mert hát mondd meg Lula, én öltem meg Nas­va­zít?! Hát én?! Ugye hogy nem!

—Ez végülis igaz… - bólogatott Lululahú. —És Nasvazít én is nagyon szeretem…

—Ráadásul Nasvazí nem is halt meg.

—Hogyhogy?!

—Ezen a világvonalon nem halt meg.

—Nem értem!

—Kényelmesebb volt a számomra nem feltámasztani, hanem úgy dönteni, hogy soha nem is halt meg. Emlékezz csak, meséltem, hogy nekem hatalmamban áll kiválasztani, hogy a sok lehetséges világegyetem-variációból melyiket tartom a számomra egyedül valóságosnak! Én pedig úgy döntöttem, hogy azt tartom valóságosnak, amiben Nasvazí csak megsebesül, elájul, de nem hal meg! Természetesen végtelensok olyan világ van amiben Nasvazí igenis meghal, aminthogy vég­te­len­sok olyan is van amiben te is elmentél az expedícióval és te is meghaltál, amiben Ivi is meghalt, amiben akár mindenki meghalt, még olyan is akad végtelensok amiben a sztuszuk elfoglalják az egész hajónkat, mert abszolúte minden megtörténhet, méghozzá minden végtelensokféleképpen! De az én számomra, amint a te számodra is, ezen eseménylehetőségeknek csupán egyetlenegyje az, ami a Valóság, csakhogy veled ellentétben én megválaszthatom, hogy melyiket akarom valóságnak lát­ni! És én ezen variáció mellett döntöttem.

—Talán kezdem már érteni, de akkor miért nem tudod feltámasztani azt, akit te öltél meg? Hiszen az is csak egy valóságvariáció!

—Nem egészen. Mert egy dolog a Világ, s egy másik dolog vagyok én. Én nem vagyok a Világ része. A művész megváltoztathatja a műtárgyát, de önmagát nem biztos hogy meg tudja változtatni! Én minden olyan eseményt meg nem történtté tehetek a Világban, amit nem én csináltam, de amit én csináltam, azt nem, mert az nemcsak a Világ eseményeinek a része, de az én világvonalam része is, és az én világvonalam nem azonos ennek a Világnak a vonalával, hanem azon kívül fekszik! S arra bizony nincs hatásom! Ha csinálok valamit amit később megbánok, akkor természetesen tehetek csodákat hogy helyrehozzam az okozott károkat, de talán te is érted, hogy a helyreállítás nem azonos a meg nem történtté tevéssel! Ha összetörök egy vázát, összeragaszthatom, de az akkor is csak egy ragasztott váza, s nem egy soha el nem tört váza!

—Tehát Nasvazí soha nem is halt meg.

—Úgy van! Számotokra, emberek számára soha. S bizonyos értelemben az én számomra sem.

—És megtalálja őt Mogorva?

—Meg, mert azt akarom.

—Ez melyik világvonalon van?

—Ehhez nem kell világvonalakat variálnom, mert ez még a jövő eseménye, csak akarnom kell, s a vágyam teljesedik, mert a Világ alkalmazkodik hozzá! - jelentette ki magabiztosan Tyi­milí.



	S így is lett! Már estefelé visszatért Mogorva, diadalmasan, s ott ült mellette a csónakban Nasvazí!

	Eléggé gyöngécske és megviselt volt, de élt! Kiderült, hogy egészen jól emlékszik minden vele történtre. Miután mindenki elment a csatahelyről, ő magához tért, és igyekezett vissza a csónakokhoz, de lassan haladt csak, mert rengeteg vért vesztett, aztán hogy nem találta a csónakokat, nagyon kétségbeesett. Bánatában már majdnem a folyóba ölte magát hogy a krokodilok falják fel, mert úgy érezte, képtelen eljutni a tengerhez, amilyen gyönge, s a hajó sem lesz addigra már ott, ám ekkor megérkezett Mogorva!

	Persze ezután Mogorva is nagyon barátságos volt Tyimilí­vel, nem győzött bocsánatot kérni tőle, de Tyimilí nagylelkűen csak legyintett, azt mondta hogy szóra sem érdemes az egész, és megpuszilta Mogorvát. És természetesen Nasvazí is nagyon hálás volt a kislánynak, hiszen neki köszönhette az életét, úgy érezte, mert ha ő nem szól Mogorvának…



	Ezek az események azonban inkább csak a gladiátornők számára számítottak szenzációnak. Az elhozott sztuszu nők egészen más dolgokkal törődtek.

	Már az is soha még át nem élt ámulatba kergette őket, amikor távolról meglátták az „úszó sziget”-et, holott valami rend­kívülire már amiatt is felkészülhettek volna, hogy látták, milyen gyorsan haladnak a motorcsónakok. Hanem egy ekkora csónak, aminek alig lehet látni a végét… ez már valóban úszó sziget!

	Aztán hogy a fedélzetre értek, fogadta őket Gyösá, Bon­dinga meg a többi nő akik már ismerték a hajót, még Ku­dzsü­cüjút is megtalálták itt, akit jól ismertek hisz falvukbeli volt. És mind lelkesen magyarázgattak nekik, hogy mi hogy is van itt, mutogatták nekik a hajót s a rengeteg kellemes csodát amivel az fel van szerelve. Jutott kabin is nekik, akár mindenkinek külön kabin is, habár a sztuszu nők többnyire közösen vettek igénybe egy-egy kabint, akár négyen is belezsúfolódtak egy egyszemélyesbe, még ha emiatt hármuknak a padlón is kellett aludnia, mert itt minden olyan furcsa volt, féltek, s nagyobb biztonságban érezték magukat ha vannak körülöttük barátaik is. Ivi ebbe bölcsen nem szólt bele.

	Akik már tudtak csiszíül, s ez a régi utasok és korábban befogadott szigetlakók többségét jelentette, azonnal elkezdték az új jövevényeket is tanítani, s azok meglepve tapasztalták, hogy ez egyáltalán nem is nehéz nyelv! Ivi úgy vélte, a gyors sikernek ismét Tyimilí lehetett az oka, de már meg sem kérdezte az istennőt, felesleges lett volna. Tyimilí általában hallgatott rá, de ha úgy igazán komolyan a fejébe vett valamit, akkor lehetetlen volt eltéríteni a szándékától. Hogy is lehetett volna, amikor semmi fegyelmezőeszköz nem állt Ivi rendelkezésére! Ugyan mit is tehetne egy ember egy tökéletesen mindenható istennő ellen?! Aki különben még Nasvazít is feltámasztotta. Mi is ehhez képest a nyelvtanítás!

	Mellesleg a csiszí, az valóban nem nehéz nyelv. De akkor is kell legalább fél esztendő hozzá, hogy valaki igazán jól tudja. És fél esztendő mégsem egy hét vagy tíz nap… De itt a hajón persze annyi sok csoda volt, hogy ezeknek a nőknek sem tűnt fel, milyen könnyedén, szinte maguktól bújnak az új szavak a fejükbe.

	A nekroni utasok is lelkesen üdvözölték a rengeteg nőt. Milyen nagyszerű is lesz ez, ennyi sok nővel…! Ám lelkendezésük hamarost a hamvába holt, amint kiderült, hogy ezen nőknek csak kicsinyke része, a legfiatalabbak alkalmasak arra, amire ők akarják, és az idősebbek. A fiatalabbak azért, mert nekik még nem vagdosták ott meg, s nem varrták nekik össze, az idősebbek pedig, mert velük már sokszor csinálta a férjük, s így a nászéjszakán ejtett seb már begyógyult nekik.

	Csakhogy, a fiatalabbak legislegfiatalabbjai a koruknál fogva alkalmatlanok voltak az orgiákra, azok a sztuszu nők pedig akik korábban férjnél voltak, annyira megundorodtak a párzástól, hogy még az említésére is hideglelősen rázkódtak össze, hiszen korábban ez elmondhatatlan kínokat okozott nekik, s amikor megtudták hogy ez nekik nem kötelező, hallani sem akartak az egészről. Akiket nemrég vagdostak meg, azok még úgyis sebesültek voltak, vagy ha már begyógyult nekik, olyan kis lyuk maradt odalent, hogy oda lehetetlen volt bedugni, s műtét kellett volna a nő rendbehozatalára. Ivi fel is ajánlotta nekik, s elmondta hogy fájdalommentes lesz, de egyelőre nem akadt vállalkozó kedvű nő, mert még egyre csak az járt a fejükben, hogy ez mit is jelent az ő sztuszu elképzeléseik szerint! És Ivi nem erőltette a dolgot, gondolván hogy majd ha partra teszi őket Csiszíföldön, a csiszík intézkednek ezügyben tetszésük szerint.

	Így hát a rengeteg nőből aki most a hajóra jött, mindössze alig tíz akadt aki alkalmas volt rá hogy belevesse magát a szeretkezés őrületébe, azok a tizenkét év körüli leányok, akiket épp akkortájt a napokban akartak „tisztává” tenni, de erre nem került sor, mert jöttek Iviék. S még ezeknek is jó fele azt mondta, hogy köszöni a lehetőséget de nem kíván élni vele, nincs hozzá kedve!

	Nagy lett hát a nekroniak csalódása.

Akkora nagy, hogy alig telt el három nap, máris tömegestül unszolták Ivit, hogy ugyan menjen már innen, keressen egy másik falut, vagy még jobb lenne másik szigetet keresnie, mert itt már biztos ismerik őket, s féltik a nőiket a lakosok. Erre Ivi azt mondta, neki nem kell keresgélnie a szigeteket, hála a jó térképeinek, de indul azonnal, mert maga is úgy gondolja, mielőbb vissza kell már érnie Csiszíföldre, hogy e sok nőt partra tegye.

—De mi még nem akarunk visszatérni! Arról volt szó, hogy ez világ körüli út lesz! - ellenkezett Cselebren szenátor.

—Ajándék útnak ne nézd a hosszát! - pirított rá Ivi. —Ám meg­nyugodhatsz, mert világ körüli út lesz, valóban! Már olyan messzire jutottunk, hogy előbb érünk haza Csiszí­földre, ha előre megyünk tovább, mint ha visszafelé indulunk!

	Míg ezen események zajlottak, Kvarda hercegnő egyre csak igyekezett kibékíteni Mogorvát, de nem sok sikerrel. Pedig azzal kezdte, hogy amint a hajóra lépett, nagy nyilvánosság előtt kijelentette, hogy nem volt igaza amikor korábban azt mondta hogy Milóza nem méltó Ojo­dzsó­néhez. És bámulatos ékes­szólással dicsérte Milóza erejét, bátorságát, hűségét, megbízhatóságát, nemeslelkűségét…

	Ennek Ivi örült, örült Kvarda férje Kvarp szenátor is, mások meg csak csodálkoztak, bár aztán hogy megtudták mi történt Kvardával, már nem is csodálkoztak. Az igazi meglepetés akkor érte őket amikor Kvar­da megismételte mindenki előtt, hogy ő mától csiszí, a legigazibb csiszí, mert amint lehet, part­ra száll Csiszíföldön.

	Erre félrevonta őt Kvarp, s így szólt hozzá:

—Az én véleményemet meg sem kérded?

—Elmondhatod, de úgysem tudsz lebeszélni, mert én már döntöttem!

—Én is. Míg te expedícióztál, én arra az elhatározásra jutottam, hogy magam is csiszí leszek!

—Nahát! - ámult a hercegnő.

—Bizony! Csak azt nem tudom, lehetünk-e együtt, mert nem hittem hogy te is jössz… És úgy hallottam, a családokat szét szokták költöztetni!

—Hm! Pedig valóban nem lenne rossz ha egymás mellett lakhatnánk! - tűnődött el Kvarda. —Kérdezzük meg erről Ivit!

—Kérdezzük! De ugye tudod, nem azért leszek csiszívé, hogy hűséges maradjak hozzád! - emlékeztette őt a férje.

—Miért, eddig az voltál tán?! - nézett végig rajta lesajnálóan Kvarda.

	Ivi megnyugtatta őket.

—A csiszík rugalmasak ezen a téren! Ha volna gyermeketek akit magatokkal visztek, azt mindenképpen elvennék, de ami a párokat illeti, nem olyan veszélyes az ügy, ahogy a barbárok mesélik. Hajlandók akár nagy engedményekre is, ha arra érdemesnek, reményteljesnek tartják az illetőt. És ti okvetlenül a legígéretesebb befogadottak közé fogtok tartozni, hiszen már csiszíül is remekül tudtok, írni-olvasni is tudtok, ezeket tehát nem Csiszíföldön kell megtanulnotok. A fiatok, Ojodzsóne pedig épp nagy szolgálatokat tesz Csiszíföldnek! Benneteket már a legelső nap is tehát majdnem kultúr­lények­nek tartanak majd. Szerintem semmi akadálya nem lesz, hogy amint elmentek a takihoz, az kijelöljön nektek két egymás melletti vagy egymással szembeni házikót, aztán annyit járhattok egymáshoz, amennyit csak akartok. Ennek tehát abszolúte semmi jelentősége.

—Nagyszerű! - sóhajtott fel Kvarp.

—Másnak van jelentősége. - mondta keményen Ivi. —Mert azt ugye tudjátok, hogy ott dolgoznotok is kell?!

—Igen - felelte Kvarda - de azt hallottam, hogy az a csiszík közt csak napi négy óra!

—Sőt, olykor csak három, a munka jellegétől függ. - bólogatott Ivi. —És az sem nehéz munka. De nektek akkor is szokatlan lesz. Bár az első öt évben nem is kell dolgoznotok, mert iskolába jártok.

—Azalatt csak hozzászokunk! - sóhajtotta a szenátor.

—Habár - tűnődött Ivi - vannak olyan falvak, ahová előszeretettel küldik a csiszík az újonckákat, mert az ottaniaknak már nagy gyakorlatuk van a barbárok átnevelésében! Ha az öt év alatt meg lesznek elégedve veletek, talán mehettek oda dolgozni, és az lehet a munkátok, hogy segítsetek az utánatok érkező barbároknak a beilleszkedésben, ez bizonyára nem lesz nehéz munka, s érdekesnek is találjátok!

	Ebben aztán megnyugodott Kvarp is, Kvarda is.

És a későbbiekben valóban mindegyikükből csiszí lett, de mégsem ilyen munkakörben helyezkedtek el, hanem mindketten könyvtárosok lettek, Kvarda dolgozott a könyvrészlegben, s Kvarp a mikrofilmtárban, ugyanazon épületben. Ezt nagyon élvezték, mert megszerették az olvasást. A munka itt sem volt nehéz, nem volt piszkos, nyáron kellemesen hűvös volt, csak katalogizálni kellett az új könyveket, s helyrerakni az olvasók által behozottakat. Lopásra nem kellett vigyázniuk, mert az a csiszík közt ismeretlen fogalom. Már csak azért is, mert senkinek nem is voltak saját könyvei. Hiszen könyvesboltok sem voltak! Mindenki a könyvtárból hozta ki az olvasnivalóját, az addig maradt nála ameddig akarta, akár élete végéig is, s ha megunta, visszavitte. A könyvtár tehát csak afféle közös, nagy könyvraktár volt.

	És Kvarda meg Kvarp jól érezték itt magukat, a legfrissebb könyvek is azonnal eljutottak hozzá­juk… S még büszkék is voltak, mert ha a csiszík megtanítottak is minden befogadott barbárt olvasni, a többsége ezeknek nem szerette meg annyira az olvasást, hogy szórakozásává is váljon ez a tudomány, ők ellenben ilyen fontos beosztást kaptak, amit szívük mélyén előkelő munkakörnek tartottak még akkor is, ha tudták hogy a csiszík minden munkát egyformán fontosnak kell tartsanak.



	Az azért meglepetésként érte Ivit, amikor visszatérte után megtudta, hogy a kis istennő meglehetősen öntevékeny volt amíg ő a dzsungelben kóborolt: biciklitanfolyamot szervezett a hajón maradtaknak!

	Volt ugyanis a hajón néhány bicikli, hogy amikor nem hullámzik na­gyon a tenger, ezzel lehessen közlekedni a napfény-szinten a roppant hajó egyik végéből a másikba gyorsan. De persze csak Tyimilí tudott biciklizni (ő mindent tudott, ha akarta), Ivi, és néhány gladiátornő, akik még Csiszí­földön megtanulták ennek furfangját. Most Tyimilí tett néhány kört az utasok előtt, aztán szólt, hogy aki akarja, azt megtanítja!

	Sokan vállalkoztak erre. Lett ugyan néhány esés, de semmi komoly baj, s mire Ivi visszatért, már mindenki tudta ezt.

	Annyira sikere lett az új mókának, hogy az expedíciósok közül is majdnem mindenki meg akarta tanulni ezt, néhányan még a sztuszu nők közül is. És ennek nem is volt semmi akadálya, legfeljebb hogy kicsit kevés volt a kerékpár, sőt, hamarosan a hely is ehhez!

	Tyimilí e kezdeményezésének ezúttal Ivi is örült. Egy alkalommal összehívta a nekroniakat, s így szólt hozzájuk:

—Tudom hogy tetszik nektek a kerékpározás. De ugye tudjátok hogy ti ott Nekronban még nem tudtok ilyesmit készíteni?! S ha valamelyik ügyes kovácsmester mégis barkácsol valami effélét, az csak valami dögnehéz, ormótlan vacak lehet a titánötvözetű, szépen csillogó, könnyű csiszí kerékpárokhoz képest?!

	A nemesek bólogattak, sóhajtoztak. Ezt ők is tudták.

—És még ha tudnátok is kerékpárokat gyártani, az irtózatosan ráz, főleg a ti pocsék útjaitokon, ha csak úgy a sima fémabroncson gurul, és nem gumin! Csakhogy a tömör gumi hamar kirepedezik, elromlik! De felfújható gumitömlőt biztos nem lennétek képesek gyártani, holott Csiszíföld már ezt is megunta, mert milyen iszonyú kényelmetlen hogy az újra meg újra kilyukad! A csiszík népe sokkal kényelmesebb annál, hogy állandóan gumit szereljen! Ezért kitalálták a szivacsos szerkezetű, habosított gumiborítást, ez könnyű, puha, nem repedezik meg könnyedén, akkor sem lesz baja ha belemegy egy tüske, és éveken át jó marad, jószerivel egészen addig, amíg végleg el nem kopik – ekkor kicserélik az egész kereket! De ilyen még évtizedekig, talán évszázadokig nem lesz nektek, ilyet csak a csiszík és a gyoelek tudnak gyártani! Tehát - vett Ivi mély lélegzetet - tehát a kerékpárokat Csiszíföldről kell beszereznetek! Csakhogy van ám itt egy kis bökkenő! Csiszíföld soha az életben nem fog eladni nektek kerékpárokat, de még más komolyabb holmit sem, sőt nem komolyat sem, egy fogpiszkálót sem, amíg Nekronban rabszolgaság van! - vágta a képükbe az igazságot Ivi, azzal máris ott hagyta őket. Hadd gondolkodjanak csak ezen!

	És másnap máris indulást parancsolt. Továbbra is keletnek vette az irányt. Mielőbb haza akart már érni, de úgy gondolta, az útbaeső ismeretlen földeken azért itt-ott csak-csak kiköt. Már csak azért is, mert ő maga is kíváncsi!

	Hanem amikor kiderült hogy keletre tartanak, a bennszülöttek közül többen is tiltakozni kezdtek. Azt akarták hogy arra ne menjenek!

—Miért nem? - kérdezte Ivi.

—Mert aki arra csónakázott, az még soha nem tért vissza! - válaszolták neki.

	Ivi tudta a térképekről, hogy ott is van egy nagyobbacska sziget, aránylag nem is messzire, mindössze úgy száz kilométerre. Azt is tudta hogy lakott, mert amikor a csiszík úgy százötven esztendeje erre jártak, láttak épületeket a parton, ezért nem kötöttek ott ki. Mindez azonban csak még érdekfeszítőbbé tette számára az odautat, hogy ugyan milyen is lehet az ottani nép! Tehát mégis keletnek tartott, de megnyugtatta a bennszülötteket hogy ne féljenek, nagyon jók a fegyvereik, s aki nem akar a partra lépni, az nyugodtan maradhat a hajón is.



* * *



	Nagy volt aznap az izgatottság Báku faluban! Igazi botrányos esemény történt a napokban. Egy venda nő megszegte a Törvényt! Ma pedig végre ítéletet mondanak a bűnös felett!

	Ritkaság az ilyesmi. A vendák népe törvénytisztelő nép. Legalábbis ami a nőket illeti. Mert a férfiak, azok ugye mások…

	Alig kezdődött el a nap, a falu minden nélkülözhető lakója a bírósági épület előtt tolongott. Nem is azért mintha attól féltek volna hogy nem férnek be, elvégre ők, a bölcs nők gondosan ügyeltek rá, hogy minden közösségi épületet akkorára építtessenek a férfiakkal, hogy alkalomadtán a falu összes nője beférhessen oda. De hát mégsem mindegy hogy valaki legelöl ül-e vagy hátrébb! Az ülésrend természetesen szabályozva volt bizonyos mértékig, a legtöbb gével rendelkező nők ülhettek legelöl, de így sem fér el mindenki a legelső sorban, ezt tudták. Pedig mindannyian szerették volna látni a bűnös Ixilla arcát.

	Tényleg csak a férfiak kijelölt őrei maradtak távol, no és természetesen maguk a férfiak. Azok kellett hogy tovább végezzék a kiszabott munkákat. Most a többségük épp vetett, kisebbik részük pedig halászott, vagy építkezett. Sok építeni való volt: egy új iskola, kövezett út a szénbányához, a közeli barlang átalakítása barlangfürdővé, s hozzá medenceépítés a bejárata közelébe, ahová a távolabbi kénes forrás gyógyvizét is elvezetik, no és új gravitációnövelőt is kell hogy építsenek a kovácsok… Ajaj, rengeteg itt a munka! Igazság szerint nincs is hozzá elég férfi, de hiába kértek kölcsön a szomszéd falvakból, de még a fővárosból, Tretmichből is, nem kaptak, mert ott sincs elég férfi a sok munkához. Vagyis nincs más megoldás, többet kell hogy dolgozzanak a férfiak, fel is emelték a munkaidejüket napi tizenöt órára, de ez csak úgy lehetséges, ha sok nő őrzi őket, másképp azonnal lazsálni kezdenek! Hiába, a férfiak születésüktől fogva hitványak, a vérükben van a lustaság!

	Sokan elmaradtak hát a tárgyalásról, de kizárólag csak az őrnők. A többiek mind jelen voltak.

	Unudu, a falu vezetője, akit csak úgy neveztek hogy bíró (felesleges lett volna az hogy bírónő, mert férfiak természetesen soha nem tölthettek be semmiféle vezetői pozíciót) majdnem utoljára érkezett. Háza közel volt a tengerparthoz, a bírósági épület ellenben magasan a hegyoldalban. Ez nem okozott neki gondot, mert a személyzetét alkotó férfiak közül négyen is görnyedtek gyaloghintója, valamint Unudu mintegy két mázsányi súlya alatt, így nem neki kellett gyalogolnia oda.

	Útja a közösségi konyha mellett vezetett el. Megállt, s benézett oda.

—Mi jó lesz ma ebédre? - kérdezte érdeklődve.

—Cápaleves főtt kukoricával! - válaszolta a szakácsnő. —De neked Unudu lesz mellé különlegesség is: cseréltem Tretmichből néhány elítélt férfit krumpliért, nem is kértek sokat értük, s így a falu legkiválóbbjainak tudok kedveskedni sok-sok finomsággal! Lesz nyárson sült férfi petrezselymes krumplival, agyvelő hagymaszósszal, véres hurka a férfi saját belébe töltve, és még sok más!

—Ez igen! - csettintett a nyelvével elégedetten Unudu. —Remek szakácsnő vagy, mindig kitalálsz valami nagyszerűt! Miért nem jössz el az ítéletre?

—Mennék én szívesen Unudu, de nem tehetem, mert vigyáznom kell a kuktákra! A múltkor is az egyik rohadék férfi elsózta a karalábélevest, pedig két nappal korábban egy másiknak ugyanezért törtem el a karját!

—Van ez így! - sóhajtotta Unudu, és visszamászott a gyaloghintóba.

	A kis, girnyó férfiak, akik közül a legerősebb sem volt több mint száz kiló, izzadva, lihegve cipelték Unudut felfelé a hegyen. Unudu nem törődött velük. Nem számít ha fáradnak, ez a dolguk. A férfiak azért vannak, hogy kiszolgálják a nőket. Tudta persze hogy valaha régen nem így volt, a Nagy Pusztulás előtt. Akkor éppen fordítva volt, s a nőknek nem voltak jogaik. De hát az tényleg régen volt, s azóta minden megváltozott! Szenvedjenek csak a férfiak, úgy kell nekik, minek pusztították el a régi világot!

	Kényelmesen heverészett, s kinézett a gyaloghintó ablakán. Jobbra és balra hangulatos kis faházakat látott, különböző halvány színekkel kifestve, vagy éppen befuttatva vadrózsával, esetleg más virágos növényekkel. Némelyik ház magas fák közt állt, és egész oldalát moha borította, másokat folyondár vagy szőlő. Mindez csak a bennlakók ízlésétől függött. A házak nem voltak egyformák. Akadtak kicsik, tízszobásak, de voltak nagyok, negyven-ötvenszobásak is.

	A szobáknak persze nem mindegyikében laktak. Egy házban mégis legkevesebb öten-hatan éltek együtt a nők, mert úgy nem unalmas az élet. És minden ház mögött volt egy sufni, amiben a nőkhöz tartozó férfiak laktak, akik a ház körüli szolgálatokat végezték. Rendben tartották a kertet, a házat, leszüretelték a környező fák gyümölcseit, ha kellett kényeztették is a nőket masszírozással, csiklandozással, elvittek ezt-azt ide vagy oda, elhozták az ételt a közösségi konyháról, elmosogattak, s egyáltalán, mindent megtettek, amit a nők parancsoltak.

	Minden férfi irigyelte a háziférfiakat. Imádott, vágyott élet volt ez! És oly kevesek részesedhetnek belőle!

	Mert a legtöbb férfi bizony közösségi tulajdon. Persze a közösségé a háziférfiak mindegyike is, de azok leginkább mégis a házban lakó nőké. És ők ha rendesen végzik a munkájukat, kevés verést kapnak. A hosszú évek szolgálatai alatt mégis kiismerik úrnőik igényeit, szokásait, könnyen a kedvükre tehetnek. Hanem aki mindenkié… Bizony, ahogy a közmondás tartja, közös férfinak sebes a háta! Az aztán valóban végig kell dolgozza a napi tizenöt órát, néha a tizenhatot is! A háziférfiak pedig ritkán dolgoznak többet mint napi tizenkettő!

	Igaz, meg is fizetnek ezért a jólétért. Senki sem lehet háziférfi, akit meg nem fosztottak a férfiasságától. Ez nem is lehet másképpen. Ha meghagynák nekik, a perverz hajlamú nők esetleg annyira megkedvelnék háziférfijukat, hogy rendszeresen közösülnének vele, akkor is ha nem akarnak gyermeket szülni. Ritka az ilyen hajlamú nő. De néha akad. Mint most Ixilla is! - és Unudu, amint átfutottak a fején e gondolatok, nagyot sóhajtott.

	Többen, akik látták őt, integettek neki. Amint befordult balra a gyaloghintó, egy csoport férfit látott, akik az utcát gaztalanították. Tizenöten voltak, kezükben sarló és kapa. Gyorsan haladtak. Két nő vigyázott rájuk. Mindig, minden férficsoportra legalább két nő vigyázott, mert nagy a lázadásveszély!

	A nők integettek felé, Unudu mosolyogva visszaintegetett. Az egyik férfi épp ekkor talált valamit a fűben, Unudu úgy látta, talán egy hullott gyümölcs lehetett. A férfi lehajolt hogy felvegye, de egy másik férfi is meglátta azt, az is lehajolt, s a fejük egymásnak ütődött. Felkiáltottak. Az egyik felügyelőnő máris ott termett közöttük, s két kisebb pofont kevert le, amitől egyikük erre, másikuk amarra repült el, jó öt lépésnyire egymástól.

	Hogy ezután milyen szavakkal szídta le őket az őrnő, azt Unudu nem hallotta, mert haladt tovább a gyaloghintója. De nem is érdekelte ez. A férfiak megérdemelték, mert nem a munkával törődnek. Különben is, nem lehettek igazán éhesek! Soha még nem fordult elő éhhalál a szigeten, még a férfiak köréből sem! Minden levágott állat belét, gyom­rát, bőrét, csontjait, torkát, de még a könnyen fogyasztható tüdőt is a férfiaknak dobják, hogy megegyék, gyümölcs is van elég, de még amikor kevés is a termés valami gyümölcsből, akkor is nekik marad a féregrágta, a kissé rohadt, penészes, s egyéb efféle! Rendszeresen kaszáltatnak velük csalánt is hogy abból levest főzzenek maguknak, terem nekik elég répa is…

	Az meg épp tavalyelőtt történt meg, hogy teljes háromszáz kiló búza zsizsikesedett meg, azt is mind a férfiak kapták. A halfejek is az övéiké. A férges bab is. A dagály után parton maradt döglött halakat is összeszedhetik, miután lejárt a munkaidejük. A tulipánok lehullott szirmait is összeszedhetik és megehetik. Nem szorulnak rá, hogy még munkaidőben is élelmet kutassanak és lazsáljanak!

	Tovább ment a gyaloghintó. Nagy üres területhez érkeztek. Itt alig öt fő lézengett, nem is haladt gyorsan a munka. Unudu kelletlenül ráncolta össze a homlokát. Mikorra lesz itt felépítve a Zeneház! Pedig Báku nem éppen a legkisebb falu, Keva szigetének huszonöt faluja közül nem a huszonötödik csak a tizenkilencedik a népességét tekintve, ami a férfiakkal együtt 897 fő, és még mindig nincs saját orgonája! Micsoda szégyen! Hogy lehet meg egy falu orgona nélkül?!

	De hát kevés a férfi a sok munkához…

Pedig illene az utcák fölé tetőket is építtetni. Tretmich néhány fontosabb utcáját már megcsinálták így. Jó ez az esős évszak idején, mert úgy nem áznak meg amikor kilépnek a házakból, más évszakban pedig véd a forróság ellen! Hajaj, rengeteg a munka!

	Odaértek végre a bírósági épülethez. Rendkívüli alkalom volt hogy nőt kell elítéljen benne, általában férfiak felett mondott ítéletet itt, ha olyan súlyos volt az ügy hogy a férfi őrnője nem intézkedett azonnal. Ilyen volt például a lázadók ügye. A lázadók felett, különösen ami a vezéreiket illeti, ünnepélyes körülmények között illik kimondani az ítéletet, még akkor is, ha mindenki tudja, hogyan szól majd az: kínhalál, s miután meghalt, testét megkapja a konyha, hogy ünnepi lakoma váljék belőle amit a győzelem tiszteletére elfogyasztanak!

	Gyakori volt a lázadás, de sosem sikeres. Hogy is győzhettek volna a girnyó férfiak, amikor a leggyöngébb nő is, ha legalább a tizenöt évet betöltötte, legkevesebb százötven kilót nyomott, s ez mind csupa izom volt, s nem is volt lassú, hanem fürge mint a halál! És ez tényleg csak a leggyöngébb nőket jelentette, mert az átlagos, az kétszáz kilót nyomott, s ebből százötven biztos hogy izom volt!

	És akadtak köztük még ennél is erősebbek. Unudu a saját szemével látta Kállí királynőt, aki nem sokkal maradt el a háromszáz kilótól!

	No igen… De hát a királynő igazi öt gés! És illik is hogy a legerősebbek közül kerüljön ki a királynő!

	Amikor kiszállt a gyaloghintóból, üdvrivallgás fogadta. Egyedül Ixilla, a vádlott nem örvendezett, lehajtott fejjel ácsorgott őrei körében, de ezt Unudu igazán nem csodálta.

	Kinyitotta az épületet, és belépett. Végigment a főfolyosón, egészen a központi teremig. Ott aztán fellépdelt a bírói pulpitusra, és leült. Mögötte jött a falu népessége, és mind helyet foglaltak, rangjukhoz illendően.

	A legelső sorban, s az utána következő kettőben ültek a legtiszteltebb nők, a három gések. Báku faluban sajnos nem akadt ennél előkelőbb személy, négy gés. A három gések mögött ültek a két gések, végül leghátul a kezdők, akik még két gésnél is kisebb gravitációs térben edzenek, például másfél, sőt, talán még csak egy egész kéttized gés a terhelésük.

	Mind ünnepi ruhában voltak. Ez hófehér öltözéket jelentett (senki nem szűkölködött tiszta ruhában, mert a férfiak mostak) és elöl a mellük között meg hátul a válluk közt is nagy, vörös szám virított, amely azt jelentette, hány gés az illető.

	Unudu ruháján a hármas szám virított. Tekintve hogy testsúlya kétszáznyolc kiló volt, ez azt jelentette, hogy amikor a gravitációnövelőbe beszáll, több mint hat mázsát kell megmozgatnia odabent, egészen pontosan hatszázhuszonnégy kilót!

	Meg is mozgatta. Ahhoz volt szokva. Akár egy teljes napon és éjen át képes volt bármi különösebb gond nélkül elviselni ezt a terhelést, éppencsak egy kicsit fáradt el tőle. Tulajdonképpen már igényelte is, ha néhány napon át nem vett részt az edzésben, kezdte kényelmetlenül érezni magát. Idekint olyan furcsán könnyű minden… még a saját teste is… És ha a férfiak akik cipelték, nehéznek is tartották őt, önmaga számára valóban könnyű volt az alig több mint kétszáz kilóval. Unudu helyből képes volt három méter magasba ugrani, könnyedén, erőfeszítés nélkül, úgy, mint ahogy valaki átugrik egy vakondtúrást.

	Akinek ruháján kettes virított, az még csak addig tudta kiizmosítani magát, hogy rendszeresen két gés térben edzzen. Itt csak kétszeresét nyomta a teste a normális súlyának. Aki viszont csak egyes számmal szerénykedhetett, az nem azt jelentette hogy nem száll be rendszeresen a gravitációnövelőbe, hanem épp ellenkezőleg! Ő mostanában kezdte az edzéseket, csak még nem ért el a kettes fokozatig. Az egyes tehát már rangot jelentett!

	Mert bizony akadtak, akik még egyes viselésére sem jogosultak. Ők a kölykök. Tíz éves kor alatt senkinek sincs száma. Akkor kezdődnek az edzések.

	És nincs száma természetesen a férfiaknak sem. Azoknak még annyi joguk sincs mint a kölyöklányoknak. A férfi senki és semmi, alig különb az állatoknál. Még arra sem méltóak hogy nevük legyen. Elég úgy hívni őket hogy „hé te!”, vagy „lábhoz, málépofájú!” A háziférfik, ha valamiért kissé kedvesek voltak az úrnőnek, esetleg kaphattak holmi névszerűséget, olyasmit, hogy például Seprűarcú (akkor mondjuk ha szakállas), Szeplős, Baromállat (ha ügyetlen, bár akkor nem is élt soká), Lajhár (Unudunak volt egy ilyen nevű férfija, de lustasága ellenére sem ette meg, mert szépen tudott sövényt nyírni és festeni), Ajándék (ha mástól kapta), és így tovább. De a közös férfiak névtelenek voltak. Nem számítottak.

	És esélyük sem volt hogy változtassanak a sorsukon, mert minden gravitációnövelőt éjjel-nappal őriztek, és férfinak halálbüntetés terhe mellett tilos volt azokat megközelíteni is, nemhogy edzésre használni!

	Elvégre a férfinak nem az edzés a dolga, hanem a munka. A férfiak végeznek minden munkát, a nők pedig irányítják őket, parancsolnak nekik, szülnek és edzenek. Az edzés fáradtságos ugyan, de szükséges. Ha a nők nem erősebbek mint a férfiak, akkor azzal a férfiak azonnal visszaélnek! Ezt bebizonyították már a történelem folyamán!

	Bár nem nézett a feje fölé, Unudu tudta, hogy ott a falon egy olyan tábla függ, melyre ez van írva venda nyelven, sőt az ősi tlapantluai nyelven is:

„Minden hatalmat a nőknek!”

Különben a venda nyelv nagyon hasonlított a tlapantluaira. Nem csoda, abból alakult ki!

	E tábla alatt ez állt:

„A férfiuralom újra elpusztítaná a világot!”

E táblákkal szemben, a terem túlvégén a következő felirat uralta az összképet:

„A férfiak csak jogos büntetésüket kapják!”

alatta pedig ez:

„A férfi dolga a nő teljeskörű kiszolgálása!”

Baloldalt ezt lehetett olvasni:

„Sose bízz a férfiban, mert végtelen az ő aljassága és ravasz­sága!”

Jobboldalt pedig:

„Férfitól az ellenszegülés legkisebb jelét se tűrd el, ennek még a gyanúját is torold meg, mert a legkisebb engedménnyel is visszaél!”



Körbe a galéria korlátjára erősített táblákon még a következő bölcs mondásokat lehetett olvasni:

„Igaz barátod csakis nő lehet!”

„A szolidarizmus az egyetlen helyes izmus!”

„Szerencsés vagy, ha nőnek születtél, légy méltó nemedhez!”

„Ne feledd hogy minden férfi születésétől fogva barbár; korcs, alsóbbrendű lény, és gyűlöli a nőket!”

„Dicsőség országunk elődjének, a Nőszövetségnek!”

„A férfi nem azért van hogy jól érezze magát, hanem hogy kiszolgálja a nőket!”

„Ha a rád bízott férfi elégedett, akkor valamit rosszul csináltál!”



S végül az egész mennyezeten keresztülvonult átlósan az embernyi betűkkel felfestett szöveg:

„Éljen a nőuralom!”



* * *



	Ixilla nagyon nyomorultul érezte magát, amikor bevezették és leültették a vádlottak padjára. Minden szem feléje fordult, mindenki őt bámulta… Némelyek ugyan nem utálkozón, bár a pillantások többsége ilyen volt, de ha szánakozva néztek is rá, mégis mindenki csak vele foglalkozik gondolatban, ezt tudta… de lehet hogy hamarosan nemcsak gondolatban foglalkoznak majd vele! Ki tudja milyen büntetést kap majd?! Védekezni nem tudna, az ellenállásnak semmi értelme, sokan vannak, ő meg gyönge, csak két gés, alig százhetven kiló…

	Természetesen Unudu volt a bíró, a falufőnök. Ixilla sejtette, Unudu már régen eldöntötte hogy mi lesz a büntetése, de azért levezeti a tárgyalást, hadd legyen meg mindenki szórakozása. Habár, mintha sajnálatot is látott volna Unudu szemében. De biztos hogy nemcsak sajnálja őt, de utálkozik is a tettétől. Nem bírja megérteni. Egyáltalán, hogy is derült ki, hogy mit csinált?! Ki árulhatta be?!

	Most megszólalt Unudu.

—Azzal vádolnak téged, Ixilla, hogy engedély nélkül párosodtál egy férfival! Elismered a vádat vagy tagadod?

—Elismerem! - horgasztotta le a fejét Ixilla. Szívesen tagadott volna, de nem merte.

—Örvendek annak hogy ezt mondtad, mert az őszinte beismerés sokat segíthet rajtad! Mondd el a saját szavaiddal a történteket!

	Ixilla nagyot sóhajtott.

—Az úgy történt, hogy én már szültem egyszer egy gyermeket, szabályosan, engedéllyel párzottam ehhez a szüléshez a férfiakkal, és nagyon megtetszett!

—A gyerek? - kérdezte értetlenül a bíró.

—Dehogy, hanem a párzás! Nem tehetek róla, nem én akartam hogy így legyen! Nagyon élveztem! És aztán hogy megszültem a gyereket, azt neveltem is amíg szoptatni kellett, aztán mert fiú lett, odaadtam a dajkaférfiknak hogy neveljék, tehát ebben nem szegtem törvényt, de egyre csak az járt az eszemben, hogy milyen jó volt a párzás! Újra érezni akartam. És hiába feküdtem le rengeteg nővel is, az nem volt ugyanolyan. Mert az lehet hogy szeretetet mi nők csak nőtársainktól kapunk, de ami a párzást illeti, az mégsem ugyanolyan! Pedig megpróbáltam! Dugdostam fel magamnak mindenfélét, uborkát, seprűnyelet… De egyik sem volt olyan jó! Pedig csináltam úgy is, hogy az egyik háziférfinak parancsoltam meg hogy ő dugja belém, hogy arra se kelljen figyelnem, de nem sikerült. És háziférfival nem lehettem, mert nekik nincs olyan.

	És ekkor történt, hogy azt kaptam feladatul, hogy fiatal férfiakat kasztráljak. El is mentem a kórházba, ahová behajtottak nyolc férfit. Ez még tavaly volt. S én kinéztem magamnak az egyiket, úgy intéztem hogy a legutolsó legyen, s amikor már mind a többi elment, azt mondtam neki hogy üvöltsön, de nem vágtam le neki. Csak üvölttettem, és bekentem neki vérrel alul a ruháját. Így mindenki azt hitte hogy neki is le van vágva. És később magamhoz vettem háziférfinak, és gyakran élveztem vele az együttléteket. - fejezte be Ixilla a történetét.

—Az ilyesmi merénylet államunk, s a nőuralom magasztos eszméje ellen! - kiáltott fel valaki a teremben.

—Esküszöm hogy szó sem volt semmiféle összeesküvésről, én csak szerettem volna néhányszor jót párzani! - kiáltotta erre válaszul, kétségbeesetten Ixilla. —Akármelyik nő vádolt is ilyesmivel, nincs igaza!

	Erre pedig Unudu elnevette magát, bár ez nem illett tiszteletre méltó feladatköréhez.

—Bűnöd már eleve magában hordta a lelepleződést, Ixilla! Ugyanis nem nő leplezett téged le.

—Nem?! - csodálkozott Ixilla.

—Nem. Miért is nem figyeltél jól az iskolában a tanulandókra! Hiszen hányszor el kellett mondják neked tanárnőid, hogy a férfiak megbízhatatlanok, fecsegők, bosszúállóak, kicsinyesek, irigyek… és dicsekvőek is. A férfi akinek megkegyelmeztél, akinek nem vágtad le, akivel együtt bűnöztél, eldicsekedett azzal, hogy bár ő háziférfi, de neki megvan az a szerve. S hogy milyen jókat párzik veled. Persze nem nőknek dicsekedett el, csak a többi férfinak. De azok irigykedtek rá, pontosan úgy ahogy ő akarta is, csakhogy akadt egy férfi, aki nem maradt meg az irigységnél, de el is mondta ezt az úrnőjének! Mert miért is legyen olyan jó annak a férfinak, ha neki nem olyan jó! Mert a férfiak már csak ilyenek Ixilla: nincs bennük összetartás! Így derült ki tehát minden!

	Ixilla csak állt, mélyeket lélegzett, majd ezt kérdezte:

—De kinek ártottam én azzal, hogy párzottam vele a saját gyönyörűségemre?

—Az ilyesmi tilos! Tudod te is: ha ezt megengednénk, ismét kialakulhatna a szerelem nevű borzalmas betegség népünkben, ami megakadályozná, hogy a férfiakkal érdemük szerint bánjunk, azaz bánjunk el! - válaszolta Unudu, azzal felállt. S ebből Ixilla megértette, hogy most következik az ítélethozatal.

	Úgy is volt. Unudu így szólt:

—Te, Ixilla, bűnösnek találtattál, részben mások vallomása, részben saját beismerő vallomásod alapján, valamint a tárgyi bizonyítékok alapján is! - és ezen utóbbi szavaknál maga elé mutatott, a pultra helyezett kis tálra. Azon egy frissen levágott, tőről metszett férfiszerv feküdt, amúgy zacskóstól-mindenestől. —Ez azon férfi szerve, akivel a bűnt elkövetted! Mert a férfit is bűnösnek találtam, neki ugyanis azonnal jeleznie kellett volna valakinek, hogy te csaltál, és nem vágtad le neki! Ezt elmulasztotta, tehát vétkezett. Most megkapta amit megérdemelt, egyben már intézkedtem is, hogy a konyhán végezze. Ma este belőle fogok lakmározni!

	Ami téged illet Ixilla, a te vétked még súlyosabb, mert te voltál a felbújtó, habár enyhítő körülményként tudható be az őszinte beismerés. Súlyosbítja azonban vétkedet, hogy szavaidból kiderült, még most sem érzed át bűnöd roppant súlyát! Mindazonáltal enyhe ítéletet mondok feletted, mert fiatal korod miatt remélem, idővel megjön majd az eszed. Különben is, mi nők egymást kell segítsük, s nem azért vagyunk hogy kellemetlenkedjünk egymásnak! De büntetést mégis kell hogy kapjál, azért, hogy ha a belátás nem is, de a félelem visszatartson a jövőben a hasonló meggondolatlan cselekedetektől! Arra ítéllek hát, hogy magányosan, börtönben tölts el egy teljes hónapot, kenyéren és vizen! Ezalatt lesz időd gondolkodni azon, mi a helyes és mi a helytelen cselekedet! Remélem magadba szállsz!

	Ixilla határozottan megnyugodva hallotta e szavakat. Őszintén szólva sokkal rosszabbra számított.



	A börtön a vendáknál nem valami föld alatti lyukat jelentett, még csak nem is zárt szobát. A venda nők igazi kényelemszerető népség voltak, s így bizonyos mértékig még a börtönt is kényelmessé tették önmaguk számára. Börtönbe náluk ugyanis kizárólag nők kerülhettek. A férfiak büntetése sosem lehetett börtön, hanem általában kivégzés, nagyon sokféle módon, akár borzalmas kínhalállal is, mint például a karóba húzás, megnyúzás, egyéb efféle, vagy enyhébb esetben korbácsolás, végtagjaik eltördösése, kificamítása, bőrük megégetése tüzes vassal, vagy egyszerűen felpofozás, megrúgdosás. Ez a két utóbbi mindennapos volt, nem is tartották tisztességes nőnek azt, aki napjában legalább egyszer meg nem ver egy kissé egy férfit. Az olyan nő túl elnéző, túl szelíd, ami nem fér őssze a nőiesség fogalmával! Az igazi nő bátor, harcra, küzdelemre kész, félelmet nem ismerő, akaratos, állhatatos, kitartó, s a férfiakkal szemben erőszakos, aki elveszi ami neki jár! Aki nő tehát naponta nem ver meg egy férfit sem, az már gyanús hogy beteg, vagy perverz hajlamú!

	Börtönbe tehát csak nők kerülhettek. Na már most, a ven­dák ugyan nem bántak szeretetteljesen a férfiakkal, de a nők egymással igencsak barátságosak voltak, például nem is volt magántulajdonuk, mindenük közös volt mint a csiszíknél, sőt még inkább, mert többen laktak egy fedél alatt, és csakis a közösségi konyháról étkeztek, kizárólag a ház körül termő gyü­mölcsöket szokták egymaguk eszegetni, de még ebből is ehetett bátran bárki arrajáró nő. Mindössze ezt nem vitték be a közösségi konyhára, elosztás céljából.

	A nők tehát szerették egymást, s a börtönbüntetéssel sem a tulajdonképpeni büntetés volt a céljuk, hanem valóban az, hogy az illető, a bűnelkövető magába szálljon, megjavuljon, legyen ideje gondolkodni a tettén. Végső esetben persze kivégezték a vétkes nőt, de ez nemigen fordult elő, nagyon ritka volt a többszörös visszaeső. Egyáltalán, a bűnelkövető ritka volt mint a fehér holló.

	A vendák úgy vélték, ha valakit több napra bezárnak egy szobába, egyedül, az nem magábaszáll, hanem megőrül. Annak pedig nincs sok értelme! Nem megőrjíteni, hanem megjavítani akarják a vétkest! Ahhoz pedig az kell, hogy szépet lásson maga körül!

	Ők tehát egészen másféle börtönt építettek. A falutól távol óriási vascölöp volt felállítva. A cölöp megvolt majdnem száz méter magas, s ennek a tetején mintegy huszonöt négyzetméteres kör alakú sík lap nyugodott. Ezen pedig állt, pontosan középen, egy picike kulipintyó, ami alig volt akkorka, hogy benne elférjen egy ágy.

	Itt kellett eltöltenie a büntetését Ixillának. Ez volt a börtön! A platót természetesen korlát övezte, nehogy véletlenül lepotyogjon róla, vagy nehogy vihar lökje le. A házikó csak arra való volt, hogy az eső és a heves napsütés elől legyen hova behúzódnia.

	Jellemző a venda állapotokra, hogy ez volt a sziget egyetlen börtöne. Többre nem volt szükség, mert nem volt gyakori a bűn. Az, hogy e börtön épp Báku falu közelében volt (viszonylag), merőben a véletlen műve.

	Itt aztán tökéletesen el volt szigetelve mindentől és mindenkitől Ixilla! A sima vasoszlopon lehetetlen volt lecsúsznia. Öngyilkos éppen lehetett volna, néha meg is tették a bebörtönzöttek hogy leugrottak, de Ixilla maga élni akart.

	Attól nem félt hogy egy vihar kidönti az oszlopot. Ezt az oszlopot még a régiek csinálták, Tla­pantlua lakói, s azok varázslatosan értettek a fémekhez. Ez az oszlop már jó tízezer éve itt áll, a tetején levő fémlappal együtt, de még csak nem is rozsdásodik! A venda nép csak ezt a kis kunyhócskát rakta rá.

	Az élelem feljuttatása már lényegesen nehezebb volt. No meg a bűnösök feljuttatása is. Erre a célra darut építettek a venda nők, azaz, építtettek a férfiakkal, szintén valami száz méter magasat. A daru karja elég széles, no meg korlátokkal ellátott volt ahhoz, hogy Ixilla kisétálhasson rajta a platóra, aztán azt elfordították tőle, s máris fogoly volt. Így hozták az élelmet is neki, napjában egyszer. A közbeeső időszakokban senki nem őrizte sem őt, sem a darut. Minek? Férfi nem fog megmenteni egy nőt, mert a férfiak utálják a nőket, a nők meg még úgy sem tennének ilyet, ami törvényszegés! És hová is mehetne a bűnös, amikor az egész sziget minden része lakott?!

	Unalomban peregtek hát Ixilla napjai, az egyetlen változatosságot az jelentette, amikor a délelőtt folyamán valaki elhozta neki az aznapi elemózsiát. Valóban volt ideje gondolkodni. De hiába, mert egyre csak az járt a fejében, hogy neki van igaza! A férfiak azért vannak hogy a nőket kiszolgálják, mindenki ezt mondja, s ő maga is úgy véli. Ez rendben van. De akkor kéjjel is ki kell szolgálniuk őt! Ráadásul a saját testével nem azt tesz tán, amit akar?!

	Azt persze megfogadta hogy többé nem tesz ilyet, mert félt hogy akkor még jobban megbüntetik.

	Nagyon unatkozott, de az biztos hogy a kilátás csodaszép volt. A viskó háta mögött ugyan ott csúfoskodott a daru, roppant, ormótlan tárgy, mert nagyon szélesre kellett építeniük ahhoz hogy ilyen magas lehessen. Hiába, ők nem ismerték úgy a fémek titkát, mint az ősök! Azonban vele szemben ott tündökölt a tenger a maga végtelen kékségével. Ebből a magasságból Ixilla a sziget jelentős részét belátta, s amikor a Nap nem vakította el, észlelhette még a part mentén halászgató csónakokat is, nem is csak Báku falu csónakjait de több más faluét is, mint megannyi apró vizibolhát. Messze távol láthatta a főváros, Tret­mich legmagasabb házait. Azok már kőházak voltak, s úgy vélte az egyik amit lát, talán maga a királynői palota teteje lehet. De ebben nem volt biztos. Soha nem járt még Tretmichben.

	Ha jobbra nézett, láthatta Keva falu minden zegét-zugát. Még a faluszéli gravitációerősítőt is.

	Ez utóbbi jókora fémoszlop volt, bár közel sem száz méteres. Még tíz méteres is alig. Ezen pedig hosszú kar nyúlt ki két oldalra, majdnem úgy nézett ki tehát mint egy daru, csakhogy két karja volt. Mint egy ember, amikor oldalra kinyújtja a két kezét.

	Mindkét „kéz” végén lánc lógott le, nem is egy, láncok egész kötege, és roppant, erős láncszemek alkották őket, habár e messzeségből ezt nem láthatta Ixilla. De tudta, mert nem is egyszer láthatta őket korábban, közelebbről. És e láncok végén egy-egy kis szobácska lóg. Ezek azonban zárt, ablak nélküli szobák. Egy-egy szoba nem nagyobb mint az ő börtöne, sőt, kisebb. Nem is, ha jól belegondol, csak feleakkora.

	A gravitációerősítő egy folyó mellett van. Minden falunak van gravitációerősítő gépe, röviden gé-gépe, s ezért kivétel nélkül mindegyik valami sebes folyó mellett fekszik, az kell ugyanis ahhoz hogy hajtsa. Az adja az erőt. Egy faluról tudott csak Ixilla ahol nem így van, az ottani patak kicsi, de ástak medencét, abban gyűjti a vizét a patak éjszaka, aztán reggel megengedik a zsilipet, s máris van sodrás, van erő…

	A patak vize nagy kereket forgat, mint a vízmalmoknál. Ez pedig különböző áttételeken keresztül megforgatja a nagy vastengelyt, s ettől elkezd forogni a két kar, a végükön a szobák, s aki azokban a szobákban van, úgy érzi, mintha a teste a sokszorosát nyomná korábbi súlyának. Minél gyorsabban forognak a szobák, annál nehezebbnek érzi a tagjait.

	De nemcsak a végtagjait. Nehezebb a szíve, a nyelve, a tüdeje, a levegő is amit beszív… nehezebb a feje, a szempillái, az ujjai, az ajka… S emiatt felesleges is súlyzós edzéseket végeznie a nőknek, mint régen, az őskorban, a barbár időkben. Elég ha csak áll a szobában vagy sétál, már ez is épp elég kimerítő. Ilyen helyen már az evés is fáradtságos testedzés, mert már rágni is nehéz, hát még a szájunkhoz emelni a falatot!

	Pedig olyan egyszerűnek tűnik minden, mert a szoba ablaktalan, s belülről nem lehet érezni, hogy nagy sebességgel forog az egész…

	S a sebességet apránként növelik. Ha rögvest olyan gyorsan forgatnák hogy három gé legyen a nehézségi erő, az újonc, a kis tízéves lány aki először megy be oda, fel sem bírna kelni az ágyról, szétlapulna. Először tehát csak kicsivel terhelik, aztán néhány héttel később, ha hozzászokott, fokozzák azt…

	És a súlyzós edzésekkel szemben megvan e módszernek az a páratlan előnye, hogy mert minden izom, minden testrész, minden csontocska arányosan a többszörösét nyomja a korábbi súlynak, ezért az izmok nem lesznek torzan eloszlottak a nőn, hanem arányosan épülnek rá a csontozatra. Nagyon erős, de szép, harmonikus külseje lesz így a lányoknak!

	És ehhez elég naponta három-négy órát odabent tölteni. Aztán úgy húszéves kor környékén már elég mindössze heti egy „kezelés”, pusztán azért, hogy az izmok vissza ne fejlődjenek.

	Ixilla vágyakozva nézegette a messzi gé-gépet. Szívesen lett volna most ott, s nem itt a börtönben, a páratlan kilátás ellenére is. Unatkozott, hiába volt pompás a panoráma.

	Két hete raboskodott ott, és már igazán úgy érezte hogy halálra unja magát, amikor észrevette a távolban a hajót.



* * *

	Egyetlen napba sem tellett hogy elérjenek a nőnyújtogatók szigetétől Keva szigethez Iviék. A mintegy száz kilométert alig hat óra alatt megtették, és még csak nem is haladtak gyorsan. Délután két óra felé tűnt fel a sziget a láthatáron.

	Persze nem tudták hogy ennek a szigetnek Keva a neve. Azokat a szigeteket melyeken nem ők maguk laktak, a csiszík valamelyik rajta lakó nép által adott név szerint nevezték el; ha több nép élt egy szigeten, vagy kiválasztották a legjobban tetsző nevet, vagy azon nép elnevezéséhez alkalmazkodtak, mellyel legelőször vették fel a kapcsolatot, avagy amelyik a legbarátságosabb volt velük. Addig nem is foglalkoztak a csak a térképbe berajzolt, de át nem kutatott szigetekkel, ezeknek csak katalógusszámuk volt, mint a csillagoknak az égen. A számjelzést apránként persze felváltotta a név, ahogy egyik-másikat időnként végigkutatgatták, de zárójelben akkor is sok helyen szerepelt a sziget száma, mert a számokat úgy alakították ki, hogy annak alapján könnyen meg lehessen találni a szigetet. Különben a zátonyokkal, homokpadokkal is ugyanígy bántak el, azokat is beszámozták.

	A nőnyújtogatók szigete eddig az NF-137 számot viselte, és Ivi úgy vélte, nem is nevezik majd el egyik rajta élő nép nyelve szerint sem, mert a csiszík az egészet meghódítják, s akkor adnak neki maguk nevet. Keva szigetről sem tudták egyelőre a csiszík hogy ennek Keva a neve, náluk mindössze az NF-138-as sziget volt a térképen.

	És Ivinek igaza is lett, jóval később, amikor valóban csiszí birtok lett az NF-137-es, a csiszík a szigetnek a Szkorszu nevet adták, amit egyszerűen a szkorb és a sztuszu népek nevének összeolvasztásából gyártottak.

	Mi sem volt természetesebb hajósainknak, mint hogy alig pillantják meg a szigetet, máris felhasználják technikai eszközeiket az információszerzéshez, közelebbről meghatározván a Napsugár középső tornyán elhelyezett teleszkópokat. Igaz, ezek úgy voltak elhelyezve, hogy nem lehetett teljes körben forgatni őket, csak 120 fokban egyet-egyet, emiatt csak a legelöl levővel nézhették a szigetet, de ezzel aztán láthattak is mindent, amit nem takart el előlük valami más! Aki belenézett, azután mind azzal dicsekedett a többieknek, hogy ez akkora felbontású, hogy ebből a távolból még a katicabogarak pettyeit is megmutatja nekik!

	Könnyedén felfedezték hát a börtönoszlopot is, igazság szerint előbb pillantották meg azt, mint ahogy a rajta ücsörgő Ixilla megpillantotta volna őket. Azt is látták, amint észreveszi őket Ixilla, ekkor épp Lululahú használta a teleszkópot.

	Ugyanis sorra váltották egymást a nézőke előtt. Mert hinni sem akartak a szemüknek. Már azt sem nagyon értették, mit keres valaki egy akkora ménkü nagy oszlop tetején, minek épített oda kunyhót magának, s ugyan miként is megy oda föl és jön onnan le, de a legelképesztőbb, az Ixilla maga volt!

	Ilyen nőt még sosem láttak! Az eddig szemük elé került legkövérebb nő is aprócska valaki volt hozzá képest, holott azt azért jól látták, hogy Ixilla nem kövér, háj talán egy csepp sincs rajta, ami dagadozik karján-lábán-vállain, meg másutt, az mind csupa izom!

	Mogorva is belenézett a távcsőbe. Mindezideig ő volt a hajó legerősebbje. És most ámultan tapasztalta, hogy ehhez a hús­szörnyeteghez képest ő bizony csak jámbor kezdőnek mondható a testépítésben!

—Hiszen ez fél kezével kiszakítaná a karomat! - álmélkodott.

—Ez egy emberi ragadozó! - hüledezett Lululahú is.

—Egyáltalán, mekkora lehet? Olyan magas mint mi? - kérdezte Ivi.

—Nehéz így megmondani - tűnődött el Lululahú - mert semmi nincs mellette, aminek biztosan tudnánk a méretét!

—Vajon ezen a szigeten mindenki ilyen? - kérdezte rémülten Kjátjá, Mogorva szobalánya. Bár ő is és Jéila is nem szoba­lányoskodott már a hajón, itt erre nem volt szükség, hanem a konyhán dolgoztak. —Mert ha itt mindenki ilyen erős, akkor én még parancsra sem hagyom el a hajót, és nem megyek ezek közé! Ezek szörnyek, nem emberek!

—Pedig nőnek néz ki, nem férfinak - tűnődött Ivi - hiszen mellei vannak!

—Mekkorák lehetnek itt a férfiak, ha ez csak egy nő?! - szörnyülködött Amantikú.

	Erre a kérdésre a választ könnyedén megkaphatták volna, ha méltóztatnak másfele is nézni a teleszkóppal, de annyira elálmélkodtak Ixilla hatalmas izmain, hogy ez eszükbe sem jutott.

	Aztán később már nem is igen foglalkoztak még úgy sem mással, mert Lululahú észrevette, hogy Ixilla észreveszi őket. S ez után a „gorillanő”, ahogy Lululahú nagy kedvesen elnevezte a venda nőt, valami nagyon furcsát csinált: integetni kezdett nekik, méghozzá boldognak tűnő mosollyal! Csakhogy nem sokáig integetett a kezével, hanem egy könnyed mozdulattal letépte a kunyhó tetejét, ezt is csak úgy félkézzel, egyetlen rántással, s ezután azzal integetett nekik, s még ugrált is, hogy jobban észrevegyék!

	Abba sem hagyta az integetést jódarabig, amíg olyan közel nem kerültek hozzá, hogy némi joggal remélhette, hogy szabad szemmel is látják már talán, s ekkor egyre csak hol magára, hol meg feléjük mutogatott.

—Te Ivi, ez nem azt akarja, hogy feljöhessen a hajóra?! - kérdezte gyanakodva Lululahú.

—Hát nem is tudom… az bizony lehetséges!

—De, izé… én nem vagyok biztos benne, hogy szívesen látnám őt a fedélzetünkön! Ez egy gyilkológép, ha ez beindul, két ujjával lecsípi a nyakamról a fejemet, pedig mostanáig én is erősnek hittem magamat!

—Ugyan már, fegyvertelennek látszik, nekünk meg vannak íjaink…

—Mielőtt megcélozhatnád, ez már ott is van rajtad, és kipasszírozta az agyvelődet a füleden át a fedélzetre! Mert ne hidd hogy nincsenek fegyverei! Az a rengeteg izom talán nem fegyver?! Azt se hidd hogy ez valami lassú hájtömeg! Ez nyomhat annyit mint egy nagyobb tigris, és ahogy a tigrisen nem sok háj van, úgy ezen sem! Hiába nehéz, épp a sok izom miatt ez is mozog olyan gyorsan mint egy tigris!

—Ez mind igaz lehet, de akkor is vendégül látom ha barátságos, de majd óvatosak leszünk! Van néhány pisztoly a hajón, megtöltjük azokat, s magunknál hordjuk! Pisztollyal a tigriseket is le lehet lőni! És ez a nő mégsem lehet olyan veszélyes mint egy tigris, mert ha megvan is olyan gyors, nincsenek karmai és tépőfogai!

—Szárnyai sincsenek. Vajon hogyan jön le onnan? - kérdezte Jéila.

—Nem tudom! Talán le sem tud jönni! Lehet hogy ez afféle szent remete, aki felvitette valahogy magát oda, hogy ott éljen! Látok is egy darufélét a közelében, lehet hogy azzal kap naponta vagy gyakrabban enni! - tűnődött Ivi.

—Ha elmélkedni ment fel a magasba, most miért jönne hozzánk? - kérdezte Kalitlájú.

—Nem tudom! Bár lehet hogy a kíváncsiság vonzza! Mi még sosem láttunk ilyen nőt, de az is biztos hogy ő meg ekkora hajót nem látott még!

—Akkor most mi lesz?

—Hozzatok elő a raktárakból egy léghajót! Felmegyek érte! - válaszolta Ivi.

—Te Ivi, jól meggondoltad ezt? - aggodalmaskodott Lulu­lahú. —Ne kockáztasd magadat, te vagy az expedíció vezetője!

—Épp azért megyek én.

—De ezek az itt élő népek nem lehetnek kifejezetten jóindulatúak, mert a szkorbok azt mesélték nekünk, emlékezz csak, hogy aki erre hajózott, az nem tért vissza!

—Ez a nő közénk akar jönni, és nekünk kötelességünk…

	Lululahú nem hagyta, hogy Ivi végigmondja.

—Tudom, tudom, csakhogy ez nem mondta, hogy csiszí lesz! És nincs szabály arra, hogy minden kíváncsiskodót fel kell engednünk!

—Én sem engednék fel ezekből egyszerre százat, de egyetlen embertől akkor sem ijedek meg, ha úgy néz ki mint egy gorilla! Hozzátok a léghajót!

	A léghajónak csak a kosara foglalt el viszonylag nagy helyet, azt ugyanis nem tárolták szétszedve, mert benne volt a motor is ami hajtotta. A ballonja ellenben le volt eresztve és összehajtogatva. Meleg levegőt kellett fújni bele, szerencsére ezt is motorral oldották meg, így hamar repülésre készen dagadozott a napfény-szinten. Az utasok is élvezettel nézték. Eddig még azt sem tudták, hogy van ilyen is a hajón.

	Ivi beszállt, egymaga, s elindította a léghajót. Természetesen tudta vezetni azt. Lululahú nagyon csodálkozott volna ha kiderül, hogy van valami, amihez Ivi nem ért!

* * *



	Ixilla valóban azért integetett, hogy szedjék őt le onnan a hajósok. Feltett szándéka volt velük tartani!

	Nagy veszély ugyan nem fenyegette őt Keván sem. Büntetésének már mintegy fele letelt. Igenám, csakhogy Ixilla nem csupán erős volt, de meglehetősen okos is!

	Mondják ugyan hogy az izmok az ész rovására szoktak fejlődni, s Ixilla talán valóban nem is volt lángész, de azért nagyonis megvolt neki a magához való esze! És igenis nem volt rossz tanuló az iskolában sem. Nem volt ugyan osztály­első, de mindig az átlagnál jobban szerepelt. S különösen sze­rette a történelmet! Mindig szívesen álmodozott a Régi Világról, amikor még mindenféle csodás tettekre is képesek voltak az ősök. Nagyon utálta is ezért a férfiakat, akik elpusztították azt a nagyszerű világot! Milyen jól is élhetne most ő, Ixilla is, ha nem pusztul el Tlapantlua!

	Dehogyis akart ő jót a férfiaknak! Ő önmagának akart jót. Igazán nem tehet róla, úgy érezte, hogy annyira élvezi a párzást…

	És mert jó tanuló volt, figyelt akkor is, amikor elmondták neki az iskolában, hogy nemcsak a venda az egyetlen nép, amely él a világban. Más népek is vannak, s ezek közül néha-néha elsodor egy-egy csónakost a szél és az áramlat a szigetükhöz. Persze mindig csupa férfit! Ezeket természetesen sosem engedik vissza, mert férfira úgyis nagy szükségük van. Mert ugyebár a lázadozókat, engedetleneket meg kell enni, azok tehát kiesnek a termelésből, és mindig megeszik azokat a férfiakat is, akik 180 centiméternél magasabbra nőnek, mert nem engedhetik meg, hogy a férfiak túl erősekké váljanak. Hová is jutna a világ, ha hagynák hogy a férfiak a fejükre nőjenek!

	Bezzeg a nők sokkal magasabbak. Amelyik nő alacsonyabb mint 180 centiméter, annak nem is engedik meg, hogy szüljön. Ez így megy évezredek óta. S mostanára már nem is igen születik 180 centinél magasabb férfi náluk, ellenben ők, a venda nők ritkán alacsonyabbak mint két méter, általában 220 centiméteres a magasságuk, de van köztük két és fél méteres is!

	Ixilla pontosan az átlagot érte el testmagasságban, két méter húsz centi volt.

	Az idevetődött férfiakat tehát azonnal civilizálni kezdték, s beosztották őket valami szakképzettséget nem igénylő mun­kára, általában a bányákba. De amelyikük elélt addig hogy megtanulja valamennyire a venda nyelvet, azt ki is faggatták hogy honnan jött, s ott milyen szokások voltak, s ezek elmondták hogy náluk hogyan bánnak a nőkkel! Így aztán eléggé sokat tudtak a vendák például a nőnyújtogatók szigetének egyes törzseiről. S ezt mind-mind megtanították az ifjú nemzedéknek, mert ez mind bizonyság volt arra, hogy ők nagyonis helyesen élnek, mert ahol a férfiak uralkodnak, ott a nők sorsa egyszerűen katasztrofális!

	Nem is akarták ezt hagyni. Szándékukban állt civilizálni nemcsak a szomszédos szigetet, de apránként az egész világot is! Ám ezt nem lehet elkapkodni, tudták jól. Először tökéletessé kell tenni a saját szigetüket. Ha itt majd minden jó, jöhet a következő, s ha azzal is készen vannak, az azután következő… csakhogy még nem tettek mindent rendbe Keván. Igaz, dzsungel nincs már e szigeten, mocsár sem, az egész inkább egy hangulatos park és gyümölcsös, de még sok a tennivaló! Még nem érnek rá más szigetekkel piszmogni.

	Mindazonáltal azt rebesgették, hogy királynőjük, Kállí, azt fontolgatja, hogy jó lenne hadjáratot folytatni a nőnyújtogatók szigete ellen mégis, azért, hogy sok férfifoglyot ejtsenek. Akkor gyorsabban haladnának a sok munkával!

	Ezeket a foglyokat természetesen mind kasztrálnák, mert ha keverednének velük, akkor az lerontaná a leányutódok nagyszerű adottságait.

	Igenám, csakhogy a vendáknak nem voltak nagy hajóik! Ők csak csónakokat ismertek, de egy fakenu nem lehet akármilyen nagy, s az út a szigetig mégiscsak soká tart, veszélyes, s rengeteg csónak kéne hazafelé a foglyoknak is! Ezért nem indított még hadjáratot Kállí királynő, egyelőre csak fontolgatja az ötletet. Többet nyernének-e vajon mint vesztenének, megéri-e az ötlet a kockázatot?!

	Azon tehát nem lepődött meg Ixilla, hogy idegenek közelítenek Keva felé, azon már annál inkább, hogy ekkora csónakkal jönnek! Ez már nem is annyira csónakhoz hasonlított, mint inkább a régiek mesés járműveihez.

	S ekkor azonnal az jutott Ixilla eszébe, hogy milyen jó lenne ezek közt élnie! Hiszen tudta jól, hogy a többi népnél a nők nem szólnának bele, hogy ő kivel, mennyit párzik. Azok ott nem is erősek. S tudta azt is, hogy ott a férfiak örvendenek azoknak a nőknek, akikkel gyakran élvezkedhetnek. Attól meg nem félt Ixilla, hogy valaki férfi parancsolhatna neki akármelyik másik szigeten is. A férfiak ott is mind gyöngék! Még ha kissé erősebb is lehet valamelyik mint itt Keván a legerősebb férfi, akkor sem érhet neki a nyomába sem! Ő itt ugyan gyönge, mert csak két gés, de másutt hatalmasnak, legyőzhetetlennek számítana, mindenki úrnője lehetne, senki nem ellenkezhetne vele…

	És mindemellé kíváncsi is volt. Ugyan mi minden furcsaság lehet azon a ménkü nagy csónakon?! Abban bizonyos volt, hogy ezek mindenesetre nem a szomszédos szigetről érkeztek. És hirtelen az jutott az eszébe, hogy ha majd a venda nép a majdani hódításai során eljut ezekhez, akkor egyáltalán nem biztos, hogy a vendák győznek majd… mert lehet hogy ezek nem olyan erősek mint ők, de könnyen meglehet hogy jobbak a fegyvereik, hiszen a régieknek is nemcsak a járműveik, de a fegyvereik is jobbak voltak, azokkal pusztították el a világot…

	És kénytelen volt ekkor arra is gondolni, hogy egyáltalán nem is olyan biztos, hogy ő ezek közt korlátlan úr lesz. Hiába erős. Ez kissé lelohasztotta a lelkesedését. Már-már meggondolta azt is, akar-e egyáltalán közéjük menni, de már késő volt, mert ekkorra már valami nagy buborékszerű izé kezdett el dagadozni a hajón, majd az felszállt, és már repült is feléje…

	Ez is szerénységre intette Ixillát. Lámcsak, ezek már repülni is tudnak! Épp úgy, mint a régiek! S az ő népe még nem ismeri ennek a titkát!

	Mindenesetre, amikor börtöne mellé ért a léghajó, megnyugodva látta, hogy abban egy meglehetősen vékonyka, hitványul kinéző nő üldögél. Szép nő volt, s Ixilla úgy vélte, ez a nő is erősítheti magát alkalomadtán, de becslése szerint legfeljebb másfél gés lehet még jóindulattal nézve is, holott kora alapján lehetett volna ő is akár három gés is.

	De Ixilla azért udvarias volt. Elsőnek szólalt meg, köszöntötte az ismeretlent. Mert mégiscsak az tud repülni, és nem ő!

—Üdvözöllek, ó Levegő Leánya!

—Én is téged! - válaszolta neki Ivi, hibátlan venda nyelven, amin Ixilla nem győzött csodálkozni. —Gyere, pattanj be mellém ha nem értettük félre a mutogatásodat, s valóban le akarsz kerülni ide hozzánk, a hajóra!

	Az utolsó szót csiszí nyelven mondta, mert a venda nyelvben nem volt szó a hajóra, de Ixilla megértette, s azonnal megtanulta, hogy annak a lázálom-méretű csónaknak hajó a neve.

	Ivi intett is maga mellé a léghajóba, erre Ixilla nem is kérette magát, s beugrott oda. A léghajó megbillent, s egy darabig Ivinek minden baja volt hogy egyensúlyba hozza, figyelembe véve a váratlan százhetven kilós súlynövekedést, még le is süllyedtek egy kicsit.

—Óvatosabban ha kérhetlek, ne ugrálj! - szólt Ixillára.

—Elnézést, de te mondtad hogy pattanjak be!

—Persze, nem is azellen van kifogásom, csak ne ugrálj… szép nyugodtan is be lehet ám szállni!

—Legközelebb úgy lesz! - ígérte meg Ixilla. Nem óhajtott vitatkozni, veszekedni, különben is igaza lehet ennek a gyöngécske nőnek, mert ha lezuhannak, nemcsak az hal meg, de ő maga is! Azt meg ugye nem akarta.

	Az azért megnyugtatta, hogy egyáltalán nő jön érte. Ez arra utal, remélte, hogy nem is olyan rossz a nők helyzete ezeknél. Most már csak az kell, hogy abban a bizonyos dologban kissé másképp gondolkozzanak, mint az ő szigetükön…

	Amikor a hajó fölé értek, s elkezdtek leereszkedni, Ixilla megállapította, hogy azért mégiscsak barbárok ezek, mert a nőik ugyanolyan gyöngék mint a férfiak. Azaz, azért nem ugyanolyanok - módosította nézetét kicsit később. Eléggé sok nő van aki határozottan erősebb mint a férfiak! (Itt persze a gladiátornőkre gondolt Ixilla). Csakhogy ezek is messze elmaradnak az ő erejétől, s még ők is csak a kisebbik részét teszik ki a hajó összes nőinek!

	Furcsa volt a számára az is, hogy a férfiak csak úgy őrnők felügyelete nélkül mászkálnak ide-oda fényes nappal, nyugodtan, gondtalanul trécselnek, némelyik nagy bátran csak úgy heverészik, még csak nem is tetteti a munkát, meztelenül sütteti a hasát a Nappal, és láthatóan nem félnek a nőktől.  Milyen nagy is némelyik férfi hasa! Jól tartják ám ezeket! Biztos sosem is dolgozott egész életében!

	No persze… barbár nép, barbár szokások! - gondolta Ixilla fintorogva.

	Olyasmit most nem látott hogy valahol párzana valaki valakivel, holott néha megtörtént már ez mindenki előtt nappal is a hajón, csakhogy eddigre mindenkihez eljutott a hír, micsoda „izomnőt” találtak (e nevet Ixillának a kis Jájeta adta) és ez akkora szenzáció volt, hogy mindenki erre lett kíváncsi. Így aztán mindenki a leszálló léghajó közelébe tülekedett, némelyek ugyan pucéron, de most ők sem a vágyaikkal, hanem Ixillával törődtek. Mind meg akarták bámulni alaposan ezt a csodalényt.

	Az arckifejezések tökéletesen ugyanazt jelentették a ven­dáknál is, csiszíknél is, nekroniaknál is, ámulatuk tehát nem kerülte el Ixilla figyelmét sem. És nagyon élvezte ezt! Őt még soha senki nem csodálta a hazájában. Soha senkit nem kapott el az ámulat amikor megpillantotta. Még a férfiakat sem. Hiába volt erősebb amazoknál, hiszen akárhányszor láthatott a ven­da férfi három gés nőt is, vagy akár négy géset is. Öt géset ugyan már ritkán, mert ötgés csak a királynő volt, s annak néhány testőre, úgy tudta Ixilla. De ő maga akkor sem tartozott Keva sziget hírességei közé.

	Hanem itt a hajón!

Szinte majdnem megszerette az itteni férfiakat, pusztán mert azok olyan álmélkodással, csodálattal néznek rá. Igaz, pillantásukba jócskán keveredett félelem is, de Ixilla ezt sem bánta, mert egyrészt hozzászokott már hogy a férfiak félnek tőle, másrészt ez is jó dolog, mert akitől félnek, az hatalmas, s hatalmasnak lenni kétségkívül jó!

	Látta persze hogy ugyanilyen a hajó nőinek tekintete is, de ez sem zavarta, sőt, elmondhatatlanul pompás érzés volt. Még jobb is, mint a férfiak pillantása. Mert a férfiak mégiscsak megszokott hogy félnek a nőktől, tőle is. De nők! Ó, anyám!

	Ixillától még soha nem félt nő, és soha nem is álmélkodott a láttán nő. Most meg több százan is!

	Kezdett úgy vélekedni, hogy élete legokosabb ötlete volt ezekkel lehozatni magát az oszlopról.

	Hogy még jobban elkápráztassa őket, terpeszbe állt, kinyújtotta a karját, és megfeszítette az izmait. A rengeteg izom szinte hullámzani kezdett mellén-karján-vállán. Erre még a gladiátornőkből is az ámulat kiáltása tört fel.

—Nagy bohóc ez a nő! - jegyezte meg tűnődve Lululahú Ivinek.

—Az, de legalább jóindulatú! Annyira tartottál tőle, akkor most örülj inkább hogy ilyen, mert azt mondtad hogy vadállat, hogy ragadozó, de azok nem bohóckodnak, nem illegetik magukat!

—Megkérdezted, hogy mit keresett az oszlopon?

—Nem. De igazad van, jó lesz már ha kifaggatom, mit akar tőlünk!

	Ekkorra már kissé megjött az utasok mersze. Annyira, hogy néhány sztuszu gyermek, akik természetesen mind a sztuszu nőkkel együtt jöttek a hajóra annakidején, odasündörgött Ixilla mellé, és megtapogatták annak izmait. Ixilla hagyta, még a fiúgyermekeknek is.

	Most Ivi lépett mellé, s így szólt hozzá:

—Gyere velem, beszélgessünk!

	Ixilla engedelmeskedett. Követte Ivit, és mindkettejüket követte Lu­lu­lahú.

	Ivi egy üres kabinba vezette a venda nőt, bemutatkozott, megkérdezte vendégük nevét is, majd megkérdezte tőle:

—Mi ennek a szigetnek a neve?

—Keva. - válaszolta Ixilla, majd gondolván hogy Ivi ezt sem tudhatja, hozzátette:

—És mi a venda nép vagyunk.

—Hogyan lettél ilyen erős? - kérdezte Lululahú.

—Nálunk minden nő ilyen erős.

—Mindenki?!

—Csak a nők. Sőt, erősebbek is. Én nem is vagyok a legerősebbek közül való.

	Ezen aztán ugyancsak elálmélkodott Ivi! Milyen lehet a többi nő, ha Ixilla nem a legerősebb?!

	Most azt kérdezte meg, mit keresett Ixilla az oszlop tetején, és miért akart lejönni onnan a hajóra. Erre Ixilla csak annyit válaszolt őszintén, hogy börtönben volt. Ez megint hosszas magyarázkodást igényelt persze, mert úgy Ivi mint Lululahú fogalmai szerint egy börtönnek egészen másképp kellett kinéznie. Aztán az a teljesen logikus kérdés következett, hogy mi bűnt követett el Ixilla, s erre az megmondta az igazat: engedély nélkül párzott egy férfival!

	Ezen megintcsak elálmélkodtak Iviék. S hogy teljesen félreértik a helyzetet, az már abból is látszott, hogy Lululahú ezt kérdezte:

—Nem értem! Ha nálatok valóban csak a nők ilyen erősek, akkor hogyan is tűrhetitek el, hogy a férfiak parancsolgathassanak nektek, hogy megakadályozzanak benneteket abban, hogy saját testetekkel sza­badon rendelkezzetek? Hát nincs bennetek egy kis összefogás sem?! Miként tűrhetitek hogy büntetgessenek benneteket, miért nem lázadtok fel, miért nem vezettek be nőuralmat? Mert hidd el, meg lehet csinálni, Csi­szíföldön is a nők uralkodnak, ahonnét mi jöttünk!

	Ixilla csak ámult. Hogy lehet ennyire félreérteni, amit mondott!

—De hiszen nálunk nőuralom van! Engem nem a férfiak raktak fel az oszlopra, soha nem is lehettek volna képesek arra, hanem a többi nő!

	És most aztán nagyon hosszú beszélgetés következett. Részben Ixilla magától mondott szavaiból, részben Ivi tisztázó kérdései hatására lassan megvilágosult előttük, miként is élnek itt a szigeten a nők és a férfiak! Ivi még azt is megtudta, hogy a venda nők magukat a Nőszövetség utódainak tartják. Állítólag, így szólt a legendájuk, amikor a Nagy Pusztulás be­következett, valahol a környező városok egyikében volt egy összejövetele a nőmozgalom képviselőinek, onnét menekültek e szigetre a pusztító fegyverek elől. Itt a szigeten volt többek között egy női börtön is, melynek foglyait kiengedték, csatlakoztak hozzájuk a sziget nőlakosai is, aki mégsem, azt megölték. Nagyon elegük volt belőle, hogy a bölcs férfiak elpusztították a világot, így aztán átvették a nők a hatalmat, amit megtehettek, mert megszerezték a börtönben található fegyvereket is. Hát így kezdődött…

—De hát ez nem lehet - tiltakozott Ivi - mert a Nőszövetség utódai mi csiszík vagyunk, s mi a világ túlsó felén élünk! Arrafelé volt a Nőszövetség összejövetele is a Nagy Pusztuláskor, úgy tanítják a csiszík!

—Nagy a világ, biztos vagy te abban hogy csak egy helyen volt a Nőszövetségnek gyűlése? - kérdezte éleselméjűen Ixilla.

—Hm! - mormogta Ivi. —Akárhogy legyen is, ha ezt megtudják Csiszí­földön, óriási lesz a felzúdulás! Szerény véleményem szerint úgy gondolják majd odahaza, hogy ti meggyalázzátok a nőuralom nemes eszméjét, meggyaláztok minden eszmét és jelmondatot amit a csiszík magasztosnak tartanak, és szégyent hoztok a néhai Nőszövetségre is!

—Miért? - csodálkozott Ixilla.

—Mert a férfiakat ugyan nem szabad uralkodni engedni, ebben teljesen igazatok van, de nem is szabad így bánni velük, ahogy teszitek!

—Ehhez én nem értek - válaszolta Ixilla - ezt beszéljétek meg Kállí királynővel! Nem én vagyok Keva ura, nem is valószínű hogy valaha is azzá lettem volna. És nem is akarom védeni mindenáron a szokásainkat, mert van ami nekem sem tetszik, hiszen tudjátok, a párzás… Nálatok hogy megy ez?

—Mindössze két fő szabály van erre - mondta Ivi - egyik hogy erővel senkit nem szabad erre kényszeríteni, mert az ilyes­mit tevőt kivégzik, a másik pedig hogy nem szabad olyan helyen művelni, ahol a közlekedést akadályozzátok!

—Igazán?! - kezdett csillogni Ixilla szeme.

—Úgy van! - bólintott Lululahú is.

—Tehát én akár most rögvest felmehetek a fedélzetre, kiválasztok egy férfit, és…

—Igen, de csak ha ő is beleegyezik! Viszont nálunk a férfiak többnyire maguk is lelkesen akarni szokták az ilyesmit. Ha tizet megkérdezel, abból legfeljebb egy vagy kettő fogja visszautasítani.

—Igen, hát általában még nálunk is kedvelni szokták ezt a fér­fiak, ezen nem csodálkozom… nekem sem ők tiltották meg… És mondd csak Ivi, hogy is mondják a ti nyelveteken azt, hogy én ezt szeretném?

	Ivi elnevette magát.

—Úgy látom annyira megkedvelted ezt, mint egy Kánea nevű nő a régi legendáinkban! De ha megkérhetlek előbb beszélgess még velünk, mert sok mindent tudni szeretnénk rólatok! Ígérem hogy utána bőséges jó­tanácsokkal látlak el arról, hogy miként tedd ezt. Például, hányan is vagytok a szigeten?

	Ixilla készségesen válaszolgatott Ivi kérdéseire, Ivi pedig jegyzetelt. Kiderült, hogy a sziget népessége mintegy hatvanezer fő. Ennek nagyjából a fele nő. Huszonöt falvuk van, egy faluban átlag mintegy ezer ember lakik. Van négy városuk is, ezekben városonként ötezer ember él, a fővárosuk neve Tretmich, ez venda fogalmak szerint óriásváros, tizenötezer fővel, s itt él a királynő is.

	Ixilla még egy hevenyészett térképet is rajzolt nekik a szigetről, hogy melyik város és falu merre van. Beszélt nekik a gé-gépről is, amiben izmosítják magukat.

	Aztán Ivi, Lululahú és Ixilla felmentek a telesz­kóphoz. Most már alaposan végignézték vele a szigetet, s majdnem minden zegét-zugát beláthatták, mert eléggé lapos sziget volt, egyetlen kisebb hegyecske akadt csak, ami magasabb volt mint a Napsugár középső tornya, s így eltakarta előlük az egyik félszigetet. De minden egyebet kiválóan láthattak.

	Ixilla is belenézett, és most ő nem győzött álmélkodni, milyen közelről megmutatja ez a műszer még a legtávolabbi dolgokat is. Magyarázott is lelkesen Iviéknek, hogy mi micsoda. Nagy örömükre még Kállí királynőt is megláthatták palotája teraszán.

	Ekkor szörnyülködtek el igazán! Az eddig látott nők többsége is valóban erősebb volt mint Ixilla, na de a királynő, aki igazi öt gés… és nem kétszázhúsz centiméteres volt, hanem magassága elérte a két méter hatvanöt centit…

	De Ivi figyelmét azért más is megragadta.

—Hogy lehet az, hogy egy mindössze ezer fős faluban ekkora nagyok a házak meg egyéb épületek? Hiszen nincs is szükségetek ekkorákra!

—Dehogynem! Mert ugye, mi van ha valakihez sok vendég jön egyszerre? Vagy hirtelen meggondolja magát, és nem déli hanem északi fekvésű szobában óhajt lakni? Vagy keletre, vagy éppen nyugatra néző ablakúban? Meg kell egy szoba a ruháknak, kell egy konyha, egy étkező, egy fürdőszoba, egy gyerekszoba, s még csak ezután jönnek a vendégszobák… Ó, Ivi, egy tízszobás ház egy személynek igazán nem sok, aki ilyenben lakik, tulajdonképpen nyomorog szerintünk, pedig többnyire nem is egyedül lakik a házban!

—Akkor a többi ház üresen kell álljon, annyi van belőlük!

—Igen, de ez nem számít, azok sem mennek tönkre, mert a férfiak rendben tartják mindet.

—Esztelen pazarlás! Ti mindent túlméreteztek!

—Csak gondolunk a jövőre! Mindenre fel kell készülni! Különben is, soha nem lehet elég óvatos az ember! Képzeld csak el, milyen ciki volna, ha van mondjuk kilenc vendégem, erre jön egy tizedik is, és neki már nincs üres szoba! Iszonyú! Borzalmas még belegondolni is! Ezt nem kockáztathatjuk meg!

	Ivi megint arra gondolt, a csiszík kedvenc mondása hogy soha semmit nem kockáztatnak. Egészen biztos hogy Csi­szíföld mind a nyolcvanhárommillió lakosa bődületesen fel fog háborodni, amiért minden szokásukat és mondásukat, még ezt is, a vendák túlzásba viszik, kiforgatják, az ő szemükben meggyalázzák…

—Nem értelek Ivi, mi a baj? Nincs itt semmi gond, hiszen a férfiak megépítenek mindent amit akarunk, még ha kissé lassan is!

—Így nem szabad bánni a férfiakkal! - mondta határozottan Ivi. —Rengeteg felesleges munkát kívántok tőlük, s ha jól értettelek, még az élelmezésük és szállásuk is minősíthetetlen! Ők semmit nem élveznek abból a haszonból, amit megtermelnek!

—Most én nem értelek téged. Nem azt mondtad, hogy nálatok is nőuralom van?

—De igen.

—Nálatok nem az a férfiak dolga, hogy kiszolgálják a nőket?

—Természetesen az, csakhogy nálunk a nők is dolgoznak, s ugyanakkor kedvesen bánunk a férfiakkal!

—Az képtelenség, akkor a férfiak azonnal átvennék a hatalmat! A férfiakat el kell nyomni, hogy a nők szabadon élhessenek!

—Súlyos tévedés! - rázta meg a fejét Ivi, azzal mesélni kezdett. Most ő beszélt sokat. Elmondta, miként is élnek a nők és a férfiak Csi­szí­föl­dön.

—És nehogy megpróbáld bebizonyítani nekem Ixilla, hogy ez nem így van és nem működhet, mert Csiszíföld már több mint hatszáz év óta így él ahogy mondtam, és a világ leggazdagabb országa lett, hála ezeknek az elveknek! - fejezte be a szavait végül.

—Nekem mindegy - vonogatta a vállát Ixilla - azt úgyis tudom, hogy nálatok egyetlen férfi sem mer legalábbis énvelem szemtelenkedni majd, s ha a szokásaitok azzal járnak hogy szabadon lepkézhetem, ahogy ti mondjátok, bármikor bárkivel, az nekem csak jó! De azt nem hiszem, hogy a királynőnket meg tudnátok győzni!

—Nekem nem is ez a célom okvetlenül - mondta Ivi - de azért igenis beszélek majd a királynővel is, aztán hogy mi lesz, döntse el egymás közt a két királynő, a csiszí és a venda, Zigília és Kállí!



* * *



	Nem kellett néhány óra sem hozzá, hogy Ixilla beleszokjon a hajón folyó életbe. Csiszíül ugyan nem tanult meg ennyi idő alatt, mindössze pár mondatot, amit Ivi felírt neki egy darab papírra, tlapantluai betűkkel. Ezt Ixilla el tudta olvasni, mert a vendák is a tlapantluai ABC-t használták, ami különben a csiszí ABC-vel is teljesen azonos volt, ha e három nyelv el is tért egymástól. Ezek olyasféle egyszerű mondatok voltak, hogy „Igen.”, „Nem.”, „Éhes vagyok!”, „Köszönöm!”, „Álmos vagyok.”, és persze az, ami Ixilla számára talán a legfontosabb volt: „Szeretnék párzani veled!”.

	Alig fejezte be Ivi Ixilla kifaggatását, a venda nő máris úgy döntött hogy kipróbálja, mi igaz abból amit Ivitől hallott. Felment a fedélzetre, megragadta a legjobban tetsző férfi kezét, aki történetesen Dador volt, elmakogta alig érthető kiejtéssel, hogy „szeretnék párzani veled”, azzal máris ledobta a szoknyáját, lehúzta Dadorról is a ruhát, ott helyben lefeküdt a fedélzetre, a hátára, s magára húzta a mélységesen döbbent Dadort. Olyan álmélkodó volt a fiú képe, hogy bár három felesége is ott volt mellette, és látták ezt, eszükbe sem jutott féltékenykedni, ellenben hangosan kacagtak. Dador igazán já­ték­babának nézett ki Ixilla roppant hústömegén. Szerencsére Ixillának eszébe sem jutott hogy esetleg ő lovagolja meg Da­dort, másképp a fiú biztos hogy palacsintává lapul alatta.

	A jelenetet sokan mások is látták, de Ixillát ez csöppet sem zavarta, a vendák nem szégyenlősködtek a nemiséget illetően, ilyen szempontból tökéletesen csiszí módon gondolkodtak. Annyira így volt ez, hogy Dador után Ixilla rögvest kiszemelt magának egy második férfit… majd egy harmadikat…

	Hihetetlen étvágya volt. Meg sem állt huszonhétig! De azután is csak egy órás szünetet tartott, s még párzott újabb nyolccal!



	Estefelé az ágyban Mogorva ezt kérdezte Ojodzsónétől:

—Mi a véleményed Ixilláról, drágám?

—Bámulatos nő! Ilyen magasat és erőset még sosem láttam! És ahogy ez falja a férfiakat, szinte zabálja őket…! Ott voltam amikor végigcsinálta az első huszonhéttel. Elképesztő! Ilyes­mit a legnagyobb örömlányokról sem hallottam. Azok egyetlen nap alatt reggeltől estig nincsenek ennyivel, mint ez az Ixilla egyszerre! Pedig azt hallottam, később még újabb nyolc férfit is elboldogított alkonyattájt, de azt nem láttam. Mindazonáltal elhiszem. Micsoda nő, egek ura, micsoda nő! Elképesztő! És még csak nem is ő a legerősebb a vendák közt, Ivi azt mondta!

	Mogorva hallgatott egy kis ideig, aztán felsóhajtott és ezt mondta:

—Idefigyelj Ojodzsóne, én szeretlek téged! Ha kedved támadt rá, nyugodtan feküdj le vele, nem fogok veszekedni érte!

—Hogy én Ivivel?! - ámult Ojodzsóne. —Ha megkér rá, azon nyomban, de nem fog, és én sokkal jobban félek tőle, hogysem megkérném rá! - azzal belegondolt, miféle titkok övezik Ivit, aki még a császárt is megríkatta, majd megborzongott, s így szólt:

—Különben sem érzek vágyat Ivire.

—Dehogy Iviről beszélek kis butám, én Ixilláról szóltam!

—Hogy én és Ixilla?! Ugyan már, hová gondolsz! Eszem ágában sincs megcsalnom téged vele!

—Pedig tudom hogy szereted a nagy izmokat. Én pedig téged szeretlek. Nem akarom hogy kielégítetlen vágyak kínozzanak. És nekem is jobb ha becsületesen, őszintén csinálod, mint ha a hátam mögött.

—Te azt akarod, hogy feküdjem le Ixillával?

—Jaj, dehogyis! De ha kedved van hozzá, nem érzem úgy, hogy jogomban állna megtiltani.

—Én sem érzem úgy, hogy volna hozzá jogod. De megnyugtatlak, Milóza kedvesem, hogy eszem ágában sincs lefeküdnöm azzal a hústoronnyal!

—Pedig tényleg szereted a nagy izmokat, és ennél nagyobb izmú nőt úgysem találsz soha, hacsak nem egy ennél is erősebbet a szigeten levők közül, de azok nem biztos, hogy velünk akarnának tartani!

—Nem is fogok sajnálkozni miatta, ha hanyagolnak minket. Hogy én és ez a gorillanő! Uramisten! Jaj Milóza, teljesen félreismersz! Én valóban szeretem a nőkön a nagy izmokat, ez igaz, na de mégiscsak mindennek van egy határa! A legtöbb férfi is szereti ha egy nő nem hájtömeg, hanem vannak izmai, a csiszík kedvenc kifejezésével élve tehát a nő kisportolt, de a legtöbben nem szeretik ha egy nő annyira izmos, mint te! Én nem így vagyok ezzel, nálam más­hol van meghúzva a határ, én szépnek látom az izmaidat. De attól még van határ nálam is, és Ixilla messze-messze túl van azon a határon, amit én szépnek tartok! És nemcsak egyszerűen nagyok az izmai, de olyan szörnyen magas is! Hiszen úgy érezném, nem is vagyok mellette és rajta férfi, csak egy akkorka kis vakarcs mint egy uborka, ami eltűnik a lyukában! Szinte úgy érezném, nem is én párzom vele, csak feldug magának egy kis gyönyörre! Miért épp vele legyek, miért nem mindjárt egy nőstényelefánttal, hiszen majdnem ugyanaz lenne! Ó nem, nem, Milóza, a te helyedet mellettem semmi nem veszélyezteti, éppen pontosan akkora vagy és olyan erős, amilyen nekem megfelel! Nem mondom, ha lenne valaki aki hasonló mint te, vagy esetleg csak egy icipicit erősebb nálad, akkor talán még kísértésbe is esnék, de semmi esetre sem valami afféle szörnyetegtől, mint egy venda nő! Igazság szerint borzadok tőlük! Nem is csodálom, ha a csiszík majd úgy gondolják, hogy a vendák meggyaláznak minden csiszí eszményt, ha úgy érzik, ez a sziget Csiszíföld torz képe, afféle karikatúrája, mert én is úgy érzem, ezek az „izomnők” gúnyt űznek mindabból, amit én szépnek találok a nőkben, puszta létükkel kigúnyolják az erős nő eszményét, tehát hidd el, igazán semmi vágyat sem érzek irántuk! Ezek a nők egyszerűen torzak! Tudod, úgy valahogy vagyok velük, mint tegyük fel egy férfi aki a nők melleiért bolondul, szereti a nagy melleket, s erre találkozik egy nővel, akinek a melle már akkora, hogy a földig lóg, s maga után vonszolja hosszan!

—Ezt megnyugodva hallom! - simult hozzá Mogorva. —Mert én ugyan valóban nem veszekedtem volna veled, de ennek mégiscsak jobban örülök…

* * *



	Épp azidőtájt, amikor Mogorva ágyba bújt a férjével, Kvarda hercegnő kereste fel Ivit.

—Miben segíthetek? - kérdezte barátságosan Ivi. Ő egyáltalán nem tartott haragot Kvardával, még kicsit sem.

—Ivi, én egészen komolyan gondoltam, hogy csiszí leszek, és jó csiszí szeretnék lenni! A nyelvet már megtanultam, de félek hogy valami fontos szokást majd elvétek. Ezért szeretném ha ajánlanál nekem valami olyan olvasnivalót, amit kifejezetten az újonc barbárkáknak írtak, arról, hogy mit is jelent csi­szí­nek lenni. De nem valami általános, híg szövegelést szeretnék, hanem komoly, rendszerezett művet, ahol pontokba vannak szedve az egyes szokások, és ráadásul mindegyik meg van magyarázva értelmesen, logikusan, hogy miért éppen úgy kell cselekedni, és nem másként!

—Aha, úgy sejtem tehát, hogy te erkölcsfilozófiai művet szeretnél olvasni! - tűnődött el Ivi.

—Halvány fogalmam sincs, mit jelent az a szó, hogy „erkölcsfilozófia”, de biztos úgy van ahogy te mondod, mert te olyan okos vagy!

—Sajnos annyira alapos mű amit te szeretnél, nemigen hiszem hogy akad! - tűnődött még mindig Ivi. —A csiszík nem sokra becsülik az öncélú okoskodást, azt mondják az ő életüknek alig is vannak szabályai, ami pedig mégis, az olyan végtelenül egyszerű, hogy akinek nem verték ki az utolsó csepp agyat is a fejéből, az könnyen átláthatja ezek igazságát! Hiszen mindössze arról van szó, hogy mással se tegyük azt, amit magunknak nem kívánunk, hogy segítsük a másikat, hogy ne hazudjunk… Azám! Igen, a legutolsó efféle mű még Nornúda királynő korában keletkezett, maga a királynő írta, a királynő kötelességeiről… Na de téged ez úgysem érdekel, belőled biztos nem lesz csiszí királynő… Ebben Nornúda külön kiemelte, mennyire fontos, hogy ne hazudjunk… No igen! De akkor mégsem ez az utolsó mű… Tíz esztendővel ezelőtt óriási botrány hullámzott végig Csiszíföldön. Jó lesz ha ennek történetével megismerkedel. De ehhez nem kell könyv, elmondom neked. Ülj már le, ne álldogálj, ez is csiszí szokás, hogy bárki azonnal leülhet!

—Igazán hálás leszek neked Ivi, ha tanítasz egy kicsit! - válaszolta szerényen Kvarda, és leült. S érdeklődése őszinte is volt. Botrány Csi­szíföldön! Hát ilyen is előfordulhat, amikor Csiszíföld minden barbár szemében az állandóság és nyugalom hazája, ahol ha változik is esetleg valami, csakis arról lehet szó, hogy minden még szebb és jobb lesz, például mert felfedeztek egy újabb trükkös gépet?! És most Ivi azt mondja, nagy botrány volt ott?! Tíz éve, és ebből semmi ki nem szűrődött a barbár világba?! Hajaj, hát már hogyne hallgatná meg szívesen, ez jobb mint bármi pletyka!

—Arról volt szó, hogy egy csiszí hazudott! - kezdte Ivi, és ettől bizony Kvarda mindkét füle kettéállt.

—Hazudott?! Egy csiszí?! Ugye valami új befogadott?! - kérdezte a hercegnő.

—Csöppet sem, egy igenis született csiszí hazudott, s hozzá nem is férfi hanem nő! És éveken át hazudott, rendszeresen, sokaknak.

	Az illetőt úgy hívták hogy Ollia, és ráadásul nem is akármi volt a szakmája, hanem orvosnő! S még azt is tudnod kell, hogy megkapta az akadémikusi címet is! Erről biztos hallottál, ez igen magas rang Csi­szíföldön, sőt, jószerivel az egyetlen ami nálunk legalább némileg megfeleltethető azon barbár fogalmaknak hogy rang vagy nemesség. De az biztos hogy az akadémikusokat legalább annyira tisztelik Csiszíföld-szerte, mint Barbáriában a hercegnőket.

	Ollia azért lett akadémikus, mert sok hasznos gyógyszert fedezett fel.

	Aztán tíz esztendővel ezelőtt írt egy könyvet, ezzel a címmel: A hazugság haszna. És ez a könyv kavart botrányt!

	Kiderült ugyanis, hogy amikor Ollia egy alkalommal leírta hogy miként kell gyártani az általa kikísérletezett egyik gyógy­szert, akkor tévedésből elfelejtette beleírni az összetevők jegyzékébe az egyik anyagot. Ez akkor nem tűnt fel neki, mert ez a gyógyszer számos alkotórészt tartalmazott. Később azonban észrevette, de addig eltelt egy teljes év, és már rengetegen szedték a gyógyszert, s a visszajelzések rendkívül pozitívak voltak, a betegek majdnem mindegyike jelentős javulásról számolt be.

	Ez pedig felkeltette Ollia figyelmét, mert amikor kikísérletezte a gyógyszert patkányokon, úgy találta, hogy a kihagyott anyag a gyógyszerének lényegi eleme, az összes többi szinte csak arra kell hogy csökkentse a mellékhatásokat, és ne legyen olyan undorító az íze. De akkor miért gyógyít mégis?!

	Elkezdett kísérleteket folytatni, s hamarosan rájött, hogy számos betegség esetében, még olyanoknál is amire jelenleg semmilyen gyógyszer sincs, jelentős javulást lehet elérni, néha még tényleges gyógyulást is, úgy, hogy ártalmatlan szereket ad a betegnek, miközben azt hazudja neki, hogy komoly gyógyszert kap! A hit igenis képes gyógyítani!

	Ollia szerint épp ezen az alapon működnek a barbárok cso­datevői is. A beteg hisz abban hogy valami – gyógyszer vagy Isten ereje – meggyógyítja őt, s ettől a hittől valóban meg is gyógyul!

	Az ilyen ártalmatlan, de lényegileg hazug szereket Ollia úgy nevezte el, hogy placebó.

	Ezután pedig Ollia számos ártalmatlan kotyvalék receptjét írta le, amik úgymond erre meg arra a betegségre hatásosak, holott pontosan tudta, hogy nem hatásosak. Azon betegségekről volt szó, amikre hatékony gyógymódot még nem ismert a csiszí tudomány. Nagy felfedezőként ünnepelték Olli­át, és senki nem ellenőrizte állításait, hiszen Csi­szíföldön szin­te szentség, hogy egy csiszí nem hazudik! Ollia valóban nem is személyes dicsőségvágyból hazudott, hanem mert úgy gondolta, ezzel sokaknak segít, akik másképp gyógyszer híján talán meg is halnának. És ha gyakran kapott is olyan hírt, hogy ez vagy az a beteg meghalt a kezelés ellenére is, szép számmal fordultak elő olyan esetek, amikor a szere hatására az illető meggyógyult, s Ollia úgy gondolta, ezen csiszík neki köszönhetik az életüket, s ez megengedhetővé tette részéről a hazugságot.

	Jó húsz éven át számtalan efféle álfelfedezést tett, s akkor is csak azért hagyta abba, mert úgy érezte, közeledik az öregkora, talán a halála is. Ekkor írta meg a könyvet, a hazugság hasznáról. Ebben azt a gondolatát fejtegette, hogy igenis lehet megengedhető, sőt sokszor kötelező is a hazugság az orvosi életben, ezt bizonyítja az ő életének utolsó húsz éve, és javasolta, hogy amikor nem tud hatékony szert adni a bajra az orvos, akkor adjon valami ártalmatlan szert, például cukros vizet, amit esetleg kissé megkeserít, hogy orvosságnak tűnjék, vagy adjon egy injekciót tiszta vízzel, mert nem szabad elszalasztani az utolsó lehetőséget sem arra, hogy megmentsék egy csiszí életét! Hátha meggyógyul így a hite által, s ártani e szerekkel nem ártanak!

	Kvarda hercegnő nagy szemekkel figyelt, füleit is tágra nyitotta, de szája csukva volt. Óvakodott véleményt nyilvánítani. Számára ez valóban remek dolognak tűnt, de tudta hogy a csiszík nagyon másképp gondolkoznak olykor, mint a többi nép.

—Iszonyatosan nagy lett a botrány! - folytatta Ivi. —Természetesen azonnal nemhogy a taki, nem is a teki, de egyenesen a királynő ítéletét kérték, sőt követelték, hogy döntsön! És bár Ollia azt tudta, sejtette, hogy sokan felháborodnak majd, mégis csodálkozott, mert alig akadt csiszí, aki a pártját fogta volna, holott mindenki elismerte hogy ő csak életeket akart menteni, mert ha a dicsőségvágy vezette volna, meg sem írja a könyvet, amiben önmagát leplezte le.

	A kérdés mégis megosztotta a csiszí társadalmat, mert ha kevesen is, de mégis akadtak, talán minden századik csiszí, akik úgy gondolták, az életmentés e fajtája tán megengedhetővé teszi az orvosok számára a hazugságot.

	A királynő azonban másképp gondolta. Elrendelte, hogy Ollia arany­szobrát olvasszák be, bár az akadémikusi címét továbbra is meghagyta, mert volt neki néhány kétségkívül hatékony gyógyszerfelfedezése is. És ha akadtak is egy kevesen akik megengedhetőnek tartották Ollia eljárását, ezeknél lé­nyegesen többen voltak, mintegy negyven százaléknyian, akik egyenesen azt követelték, hogy Olliát végezzék ki, vagy legalábbis száműzzék a barbárok közé, mert az egész csiszí népet becsapta!

—Mert - érveltek ezek - tegyük fel hogy Ollia meghal mielőtt megírja azt a könyvet, akkor mindörökre azt hittük volna, hogy azok a gyógyszerek hatásosak, pedig nem azok! A csi­szí népen nem lehet kísérletezgetni!

	A királynő nem végeztette ki Olliát, de megtiltotta hogy bármit is kísérletezgessen és kutasson a biológiában és az orvostudományban, bár ez nem nagyon zavarta már Olliát, mert néhány hónappal a könyve megírása után meghalt. A királynő természetesen azt is elrendelte, hogy minden Ollia által is placebónak elismert szert azonnal vonjanak ki a gyógyszerek közül, továbbá a többi, Ollia által kikísérletezett szer hatékonyságát is újra ellenőrizzék le!

	Ezután pedig a királynő írt egy hosszú cikket az újságba, amiben határozottan szembeszállt e megtévesztő módszerrel. Méghozzá nagyon is komoly érveket hozott ám fel, Kvarda, ne hidd hogy csak olyasmivel érvelt, hogy ez nem szép dolog, mert a hazugság csúnya tett!

	Azt írta, ha beleegyeznének hogy az orvos bizonyos esetekben hatástalan szert adjon a betegnek úgy, hogy a beteg erről nem tud, ezzel talán valóban megmentenek néhány életet. Csakhogy senki nem tudhatja hogy mikor kap hatásos és mikor hatástalan szert, hisz ha tudná, máris nem lenne meg a placebó előnye, a hitre alapozott hatás, s így a többi beteg, aki hatékony szert kap, maga sem lehet biztos benne, hogy ő valóban hatékony szert kap! Lehet tehát, hogy az ártalmatlan szert kapók egy része meggyógyul vagy jobban lesz, de azon az áron, hogy a hatékony szereket kapók kevésbé hisznek majd a saját gyógyszerük hatékonyságában, márpedig ha a hit képes fokozni a gyógyu­lást, akkor a bizalmatlanság is képes lehet lerontani a gyógyulást! A placebót kapók tehát a többiek rosszabb gyógyulásának árán gyógyulnának!

	Mindezeken kívül az efféle gyakorlat hozzászoktatná az orvosokat ahhoz, hogy nekik szabad hazudni, s lehet hogy az élet más területein is megengedhetőnek tartanák a hazugságot idővel.

	Ha ez nem következik is be, az orvosokban jóval kevésbé bízna meg mindenki. Ez pedig az orvosoknak sem esne jól.

	Ha az orvosoknak jogot adnának mások becsapására, azok állítólagos érdekében, akkor idővel ugyanezt a jogot követelhetné magának minden felnőtt, hogy becsaphassa a gyerekeket, ha úgy ítéli meg, hogy azok érdekében történik ez.

	Ha az orvos megengedi magának a hazugságot pla­cebóval, megengedhetőnek tartja majd azt is, hogy hazudjon a vizsgálati eredményeket illetően, nehogy megkeserítse a közeli halál hírével a beteget.

	Egyáltalán, amikor egy csiszí hazudik egy csiszínek - és az orvos is csiszí! - akkor ezzel azt mutatja ki, hogy nem tartja a másikat annyira teljesértékű embernek mint önmagát, úgy véli, a másik képtelen szembenézni az igazsággal! A hazugsággal a hazug megsérti a másik ember személyiségét, mintegy megfosztja egy lényegi dologtól - az igazságtól, de legalább­is az őszinteségtől - ami nagyon fontos ahhoz, hogy egy ember csiszínek érezhesse magát. Nem biztos hogy ehhez joga van még életmentés ked­véért is, hiszen erre senki nem hatalmazta őt fel!

	Ráadásul szükségszerű, hogy nem mindenki gyógyul meg vagy lesz jobban, aki placebót kapott. Az orvos tehát azoknak is hazudik így, akiken nem tud segíteni. Mi jogon hazudjon ezeknek, akiknek még előnyük sem származik a hazugságból?!

	Mindezek tetejébe nem mindig könnyű megkülönböztetni az ártalmatlan szereket azoktól, melyeknek van egy kis hatásuk. A hatékony szereknek pedig, ha kicsi is a hatásuk, van mellékhatásuk is. A mellékhatás biztos nem tesz jót a betegnek, tehát nem is biztos, hogy a placebó ártalmatlan!

	Ha ilyen szereket adnak a betegnek, melyeknek az adott betegségre ugyan nincs hatásuk, de másokra lenne, azzal azt érik el, hogy elszaporodnak a világban az arra a gyógyszerre rezisztens mikroorganizmusok, s ezzel az egész csiszí társadalom, sőt az egész emberiség érdekeit veszélyeztetik!

	Különben is, a  csiszík közt amennyire csak lehetséges, az egyenlőségnek kell uralkodnia, és ez nem egyeztethető össze azzal, hogy legyen köztük egy kiváltságos kaszt, amelynek joga van hazudni! A királynő sem hazudhat, miért hazudhassanak az orvosok?!

	Az hogy placebót kapott egy beteg és nem igazi orvosságot, ki is derülhet. A beteg bizonyára úgy érzi majd hogy becsapták, még akkor is, ha a szertől már meggyógyult. Ez egészen biztosan azt eredményezi nála, hogy meginog a hite az esetleg később szükségessé váló hatékony kezelésekben is.

	Igen jelentős a beteg kockázata ilyen esetben, mert könnyen lehet hogy a placebókezelés pszichikai hatása csak a betegség fájdalmát szünteti meg, és nem a betegség lényegi okát, így azt a továbbiakban nem próbálják meg kezelni minden lehető módon, s a betegség alattomban tovább terjed és pusztítja a szervezetét!

	Ha maga a kérdéses tünet el is múlik a placebó hatására, könnyen lehet hogy a baj lényegi okozója, a betegség nem múlik el, megmarad, megmaradhat mert hiszen nem kapott igazi kezelést, és idővel más tüneteket produkál, amit más betegségnek is hisznek netán, holott ugyanarról a bajról van szó! De akár a régi tünetek is kiújulhatnak idővel, s akkor máris kérdéses, beszélhetünk-e egyáltalán arról, hogy a placebó bármit is gyógyított volna!

	Ha egy gyógyszerkutató véletlenül elhiszi egy placebóról hogy az jó gyógyszer erre vagy arra a betegségre, esetleg nem igyekszik majd hogy arra találjon más, igazán hatékony szert, mert hisz minek, amikor ezt már tudjuk gyógyítani!

	Ráadásul a placebók haszna általában véve is megkérdőjelezhető, mert nagyonis könnyen lehetséges, hogy aki placebót kapott és meggyógyult, vagy legalábbis ezek jelentős része, placebó, tehát hazugság nélkül is meggyógyult volna, magától!

	Nem mondhatjuk tehát csöppet sem, hogy a placebó ártalmatlan, és csakis haszna van! A társadalmi együttműködés egész légkörét meg­mérgezné ez a káros gyakorlat, pedig a bizalom úgyis nagyon vékony lakkréteg, mely könnyen megrepedhet.

—Hűha! - álmélkodott Kvarda. —Igazán nem hittem volna, hogy ennyi okot lehet felsorolni ezen ártalmatlannak, sőt kifejezetten hasznosnak tűnő megtévesztés ellen!

—Ebből az a tanulság, hogy a csiszík közt nincsenek bagatell hazugságok! Ha csiszí leszel, jobb ha életmentés érdekében sem hazudsz. Lehet hogy később azt mondják hogy ezesetben jobb lett volna hazudnod, bár valószínűtlen még ez is, de legalább senki nem fog csodálkozni az eljárásodon. Alapelvük hogy az igazság sosem szorul magyarázatra, ellenben a hazugságot mindig meg kell okolni, és egymillió hazugságból jó ha talán egy védhető! Azért is tartják a csi­szíket modortalannak a barbárok, mert még azokat a hazugságokat sem használják, amik a barbárok közt mindennaposak a társasági életben, a naponkénti érintkezésben. A csiszí például nem mondja valamire hogy nem tudom megtenni, ha valójában nem akarja megtenni. Ha nem akarja, megmondja hogy nem akarja, például mert nincs kedve hozzá, és kész. Ha valami rendezvényre nincs kedve elmenni, nem mondja hogy nagy örömére szolgál a meghívás, hanem nem megy el rá, és megmondja hogy őt az nem érdekli, és kész. Ha nem tetszik neki a másik ruhája, nem dicséri meg, akkor sem ha a másik megkérdi tőle hogy milyen, hanem habozás nélkül a képébe vágja, hogy szerinte az ocsmány. Ha két rég látott ismerős találkozik, nem kiált fel egyik sem hogy „de jól nézel ki”, ha valójában az a véleménye, hogy az illető nem mutat rózsásan, de akkor sem kiált így fel ha szerinte az illető egészen hétköznapian fest. Ezért a csiszíkről igaz az, hogy szinte a gorombaságig őszinték. Egy csiszí például nem köszön valakinek úgy, hogy „jó napot”, ha haragban van vele, mert szerinte ez már hazugság, hiszen nem szeretné, hogy jó napja lenne! Ehhez tartsd magadat, Kvarda!

—Köszönöm, Ivi! Köszönöm… bár meg kell mondjam, én nem bánom, ha hazudnak nekem, ha ezen az áron megmentik az életemet…

—A csiszík társadalmának az alapja az egymás iránti bizalom. Ennek a neve az, hogy szolidarizmus. Mert a szolidarizmus nem elsősorban egymás segítését jelenti, bár sokan ezt hiszik, hanem ennél tágabb fogalom: az egymásban való bizalmat jelenti. Persze segítik is egymást a csiszík, hiszen amint nem segítenék egymást, nem bízhatna egyikük a másikban! Társadalmi rendszerek alapja lehet a rabszolga, a föld, a pénz – a csiszík kitalálták a hihetetlent, hogy lehet ezeken kívül alap a bizalom is, amire egy egész társadalom épül! Ez nekik mindennél többet ér!

—Értem. Értem, csak még nem érzem át.

—Ez nem baj, ha észben tartod és eszerint cselekszel. Különben a csiszík igazmondásáról szól egy tréfás kis anekdotaféle is, Rilgentiában hallottam amikor arra jártam, s Rilgentia aránylag nincs is messze Nekrontól… na mindegy, ez nem fontos. Figyelj, így hangzik:



—Mikor közeledik a világvége?

—Ha egy átlagos csiszíről kiderül, hogy hazudott.

—Mikor hiszed el, hogy holnap itt a világvége?

—Ha a csiszí királynő jelenti ezt be.

—És mikor egészen bizonyos, hogy pillanatokon belül bekövetkezik a világvége?

—Ha másnap mégsem jön el a világvége, és így kiderül, hogy a csiszí királynő hazudott.



	Kvarda nagyot nevetett ezen.

—Igen, a csiszík igazmondása valóban legendás…

—És ha csiszí akarsz lenni, neked is mindig őszintének kell lenned, Kvarda, mert nem az a lényeg hogy igazat mondasz-e, hanem hogy amikor beszélsz, te magad azt hiszed-e, hogy igazat mondasz! A csiszík szemében nem a tévedés a bűn, hanem a becsapási szándék. A hazugság ugyanis nem az igazság ellentéte. Az igazság ellentéte a valótlanság, a hazugság pedig az őszinteség ellentéte! Egyáltalán, a csiszík véleménye az, hogy bár alkalmanként elképzelhető, hogy egy hazugság valamilyen értelemben hasznos és jót tesz, ellenben ezen esetek száma igen ritka, és óriási a kockázat: ha ugyanis hazudol, azonnal felelős leszel minden következményért, ami a hazugságból fakad, ha ellenben igazat mondasz, akkor - legalábbis a csiszík szemében - egyáltalán semmi felelősség nem terhel téged, elvégre csak azt tetted ami egy tisztességes embertől elvárható!

—Ez azért a szememben nehezen védhető álláspont, mert mi van ha nagyonis előreláthatóak a következmények, ha ugyanis nyilvánvaló hogy ha nem hazudok, akkor meghal egy csiszí, mert például megöli őt egy barbár! Még ilyenkor sem szabad hazud­nom?!

—De, ekkor már szabad, a csiszík szerint szabad hazudni olyan esetben ha az erőszak alkalmazását is helyesnek tartanák, én csak azt mondtam, hogy ekkor felelős vagy a hazugságodért, de hát ha erőszakot alkalmaznál, akkor is felelős lennél az erőszakos tettedért, s az ebből fakadó következményekért! Továbbá, a csiszík szemében igenis nem vagy bűnös még akkor sem, ha hazugsággal megmenthetnéd valakinek az életét, de nem mented meg hazugsággal, tehát még ez esetben sem hazudol! A csiszí morál nem azt várja el tőled, hogy ezesetben hazudj, hanem tettekkel, konkrét tettekkel és nem hazugságokkal mindent megtégy a veszélyeztetettért, és ne hagyd őt el, ne hagyd őt cserben, ne hagyd őt magára! Tehát, kötelességed például egy gyilkossal szemben erővel a bántalmazott csiszí védelmére kelned, még akkor is ha nyilvánvaló, hogy semmi esélyed, és te is meghalhatsz! Ez kötelességed. Hazudni nem kötelességed. Vannak esetek, nagyon ritkán, amikor szabad, de soha nem kötelező! Végtéreis, még ha hazugsággal megmenthettél volna is valakit, de nem tetted meg, ekkor nem tagadható, hogy igazmondásodból nemcsak kár fakadt de haszon is: az, hogy tettedet látva, azt hogy még ilyenkor is igazat mondasz, elterjed a híre annak, hogy mi csiszík milyen roppantul becsületesek, igazmondóak vagyunk! Tehát: igazmondásból többnyire nem származik kár, de ha mégis, akkor is származik belőle haszon, haszon minden körülmények közt származik belőle! A hazugságból pedig, ha nagy ritkán származik is haszon, de okvetlenül kár is: a hazugság mindig bűnös! A hazugság olyasmi, ami ha nagyritkán hasznos is, de külön meg kell indokolni, védelmezni – az igazság ellenben nem szorul külön magyarázgatásra!

	A hercegnő megköszönte Ivi okítását és elment, de alig csukódott be mögötte az ajtó, egy másik ajtón belépett a szobába Lululahú.

—Akkor én is a gorombaságig őszinte leszek hozzád, Ivi - szólt köszönés helyett - tehát bevallom hogy hallgatóztam, és most őszinteségemet jutalmazd azzal, hogy bevallod nekem: ki az isten vagy te?!

—Ivi. Egy varázslónő.

—Ez nem magyarázat! Te mindent tudsz, állítólag Zigíliát is nevelted…

—De Lululahú drága, hát nem jutott még az eszedbe, hogy a varázslónők örökéletűek?! Különben… erről a témáról azért tudtam olyan sokat, mert én voltam az a bizonyos Ollia!

—Aki kitalálta a placebót?!

—Pontosan.

—De… nem értem, mi vitt rá téged a hazudozásra! Mert ugye nem véletlenül találtad ki? Nem hiszem hogy véletlenül tetted volna, Ivi! Te ugye nagyonis tudatosan cselekedtél?!

—Igen. Először is, mondjon bárki amit akar, de igenis sok csiszí életét mentettem meg, mégtöbbnek mérsékeltem a szenvedéseit! Ennél is fontosabbnak tartom azonban, hogy a csiszík korábban a barbár gyógyítók minden tettét szándékos, rosszindulatú becsapásnak tartották, haszonszerzés céljából, s azt mondták, hogy azok csak azokat gyógyíthatják meg, akik nem is betegek. Most láthatták hogy miként megy ez: a barbár gyógyítók gyógyításainak egy része még akkor is valóságos lehet, ha tökéletesen helytelen gyógymódokat használnak is, pusztán mert pácienseik hisznek bennük! És ez még a csiszí népre is igaz, legfeljebb a csiszík másféle módszerekben hisznek! Tehát én tanítottam ezzel a csiszíséget! Egyben arra is felhívtam a figyelmüket, hogy az emberi tudatban nagy lehetőségek lakoznak. Ennek kicsiny része például az öngyógyítás.

—Úgy látom a csiszík ezzel a lehetőséggel nemigen akarnak élni!

—Valóban, Lula. Meglepő egyhangúsággal, mintegy 99%-os többséggel úgy döntöttek, hogy ennél a módszernél, lehetőségnél fontosabb a számukra az őszinteség. Rendben van, ez az ő döntésük. Én felcsillantottam a számukra egy utat, de ők sziklaszilárdan megmaradnak, úgy tűnik, a szigorú, kísérletileg ellenőrizhető tudományosság útján. Ez nem biztos hogy jó, de az sem biztos hogy rossz. Ők egyszerűen úgy döntöttek, hogy bár a placebó néha menthet életeket, de számukra az életnél is fontosabb az egymásban való bizalom. És ki tagadhatná, hogy joguk van így dönteni?! Elvégre a saját életük és saját társadalmuk!



* * *



	Bár Ivi úgy vélte, már Ixillától is megtudott minden igazán lényegeset, mégis ki akart menni a szigetre, hogy ott is körülnézzen. S mert mégsem óhajtotta egyenesen a fővárosban kezdeni a tájékozódást, reggel a hajóval egyenesen Báku falu elé úszott, ott aztán leengedte a vízre a motorcsónakokat, és partra szállt ő, Lululahú és még néhány gladiátornő is. Férfit nem engedett ki a partra, mert tartott tőle, hogy azonnal ottmarasztanák a vendák valami barátságosnak nem mondható bányában, de nem is akadt férfi aki partra kívánkozott volna, mert Ivi és Lululahú előző este alaposan felvilágosították őket az itteni állapotokról.

	Az mindenesetre biztos volt, hogy itt nemigen kell megmenteniük a szegény, szerencsétlen, elnyomott nőket! De még a férfiak megmentésével se nagyon kísérletezgethetnek. Ez nem holmi primitív törzsecske volt, hanem egy jól szervezett, s nem is éppen kicsi állam, még akkor is, ha lakosságát tekintve kisebb volt mint Csiszíföld ezred része. És az itteni nők, azok sokkal veszedelmesebbek lehetnek, mint az előző szigeten a legerősebb férfiharcosok.

	Ivi mégis úgy gondolta, nem lesz talán haszontalan körbenéznie a faluban. Négy pisztolyt is rakott az övébe ő is, Lululahú is, a hátukra teli tegezt raktak, sok nyílvesszővel, akadtak köztük bőven robbanónyilak is, sőt, a legújabb fejlesztésű csiszí önvédelmi fegyverből is jutott mindőjüknek: kezük ügyében volt ugyanis a spré, ami ráadásul két­faj­ta gázt jelentett egy flakonban. A szórófej elfordításával lehetett megválasztani, hogy könnygázt lövelljen-e ki, vagy altatógázt. Mindkettő garantáltan három másodpercen belül hatott, s két méter volt a hatótávolsága.

	Csereholmikat nem vittek magukkal. Az igaz hogy Csiszíföld fejlettebb mint ezek, de Ivi mégis erősen kétlette, hogy sikerülne elámítania a vendákat holmi lyukas zoknival, még akkor is ha a zokni műanyagból van. Ha majd kialakul a baráti viszony, esetleg elkezdődhet valami kereskedelem talán, de ez úgysem nagyon érdekelte Ivit. Ő csak körül akart nézni, aztán máris megy vissza a hajóra, s indul tovább. Legfeljebb ha akad még venda aki velük tartana, azt még a fedélzetre veszi.

	Mindenesetre a nyakában ott lógott egy fényképezőgép, s ugyanígy fel volt szerelve csapata többi tagja is.

	Alig értek a partra, kiderült, hogy a vendák számítottak a jöttükre! Már várta őket Unudu falufőnök, és jónéhány más falusi, láthatólag a legelőkelőbbek közül. Mind ünnepi ruhában voltak, s nem akadt köztük három gésnél jelentéktelenebb.

	De, bár ünnepi fehér ruháikban jöttek ki a partra, mindegyikük állig fel volt fegyverezve íjjal-nyíllal, késekkel, némelyiküknél még lándzsa is volt, aminek hossza is, vastagsága is illett viselője három gés termetéhez.

—Köszöntelek benneteket! - szólt hozzájuk Ivi venda nyelven.

	Látta a főnökasszony szemvillanásán, hogy az csodálkozik, amiért ismeri a nyelvüket, s azt hitte, mindjárt rá is kérdez erre Unudu. S valóban kapott is kérdést, csakhogy nem erre vonatkozóan.

—Ixilla hol van? - kérdezte a falufőnök röviden, célratörően.

—Ixilla?! - csodálkozott Ivi. Erre a kérdésre igazán nem számított.

—Ne is próbáld letagadni hogy nálatok van - mutatott Unu­du a hajóra - mert többen is látták, amint valami nagy gombafélével felrepültetek a börtönhöz, és magatokkal vittétek!

—Eszem ágában sincs letagadni hogy nálunk van, a hajón, csak éppen csodálkoztam, hogy láttátok amikor elvittük. Nem tagadok le semmit, mert se nem félek, se nem is szoktam hazudni! Ixilla valóban nálunk van, de nem mert foglyunk volna, csak mert ő maga nem akart partra lépni! Ixilla saját elhatározásából döntött úgy, hogy velünk marad, közénk, a csiszí nép tagjai közé kívánt állni, és mi megengedtük ezt neki!

—Nem volt jogotok hozzá, hogy kiengedjétek a börtönből a foglyot!

—Azt sem tudtuk akkor még, hogy Ixilla rab, s hogy az börtön. Nálunk másmilyenek a börtönök.

—De később biztos megtudtátok ezt Ixillától. És ahhoz sincs jogotok, hogy bárkit is elvigyetek erről a szigetről, hacsak királynőnk ebbe bele nem egyezik, de tőle még nem kértetek engedélyt.

—Erről nekünk egészen más az elképzelésünk, mindazonáltal megnyug­tatlak, szándékomban áll beszélni a királynőddel is, ha hajlandó fogadni, s így még az sem lehetetlen, hogy megkapom tőle az engedélyt.

—Addig sem lehet Ixilla nálatok a nagy csónakotokban. És nem is vagyok biztos benne, hogy hiszek neked. Honnan tud­jam, Ixilla valóban maga akar-e ott lenni?! Követelem, hogy beszélhessek vele!

—Miért volna hihetetlen az, hogy inkább akar csiszí lenni, mint venda?

—Mert fel nem foghatom, mi olyan jó a barbárok között, hogy egy venda nő köztük akarjon szenvedni élete végéig!

—Például az, hogy nem is vagyunk barbárok! - csattant fel Lululahú haragosan. —Sokkal inkább vagytok ti a barbárok, mint mi! Tudom Ixillától, hogy ti még embert is esztek! Különben is, mielőtt olyan merészet mondasz, hogy barbárok volnánk, nézd meg előbb a hajónkat! Te olyan tudatlan vagy, hogy nincs is szavad erre az úszó csodára, csak nagy csónaknak nevezed, és ezer év múlva sem gyártotok ilyet, mi pedig…

—Csillapodj, Lula! - intette őt Ivi. De Unudu már így is dühösen vonta össze a szemöldökét.

—Azt elismerem hogy lehet amiben többet tudtok, de ez mit sem jelent! Nem a csodás gépek tesznek kultúrnéppé egy társadalmat, hanem egy­más szeretete, az tehát, amit mi úgy hívunk hogy szolidarizmus, az, hogy tudjuk, hogy mindig számíthatunk egymásra a bajban, s ha ez nincs, lehet bármennyi csodája is egy népnek, az gyönge mint a nádszál, mert benne mindenki mindenki másnak az ellensége! Ez, a szoli­darizmus hiányzott a régiek Tlapantluájából is, ezért is pusztult el, de a mi népünk legyőzhetetlen, mert benne mindenki mindenki mást segít!

—Ebben tökéletesen egyetértek veled, ez szóról-szóra így van, ahogyan mondod! - mosolygott Ivi. —Csakhogy nem tudod azt, hogy nekünk nemcsak megvannak az ügyes gépeink, de amellett rendelkezünk a szolidarizmus csodálatos hatalmával is, márcsak azért is, mert nálunk, csiszíknél is nőuralom van!

—Nálatok?! - nézett végig lesajnálóan Ivi aprócska izmain Unudu.

—Nálunk. De mondd, muszáj ezt itt kint megbeszélnünk, a parton állva, miközben a fejünkre tűz a Nap?!

	Unudu elgondolkozott, majd így szólt:

—Igazad van! Gyertek a bírósági épületbe, ott hűvösebb az idő!

	Miközben végigmentek a falun, Iviék nagyban fényképeztek. A ven­dák ebben nem akadályozták meg őket, bár megkérdezték, hogy mit csinálnak. Erre Ivi elmagyarázta, hogy ezek olyan hasznos kis gépek, melyek kis képeket csinálnak arról, ami a lencse előtt van. Ennyi elég volt a vendáknak.

	Sok tanulságos fénykép született így! Látták, hogy mindenütt csak a férfiak dolgoznak, a nők csak ügyelnek rájuk. A nők mindenütt nagyok és erősek, a férfiak hozzájuk képest aprók és csenevészek. A nők elégedettek, mosolygósak, a férfiak szerények, meghunyászkodók és ijedtek. Némelyik férfinak sebes a háta, mint akit megkorbácsoltak.

	Útközben némely nagyobb, nem lakásnak tűnő épületről meg is kérdezte Ivi, hogy mi célt szolgál. Az egyik például a kórház volt. Éktelenül nagynak tűnt a faluhoz képest.

—Hány fős? - kérdezte Ivi.

—Hatszáz nő férhet el benne. - felelte Unudu.

—Ilyen gyakori itt a betegség?! - ámult Ivi.

—Dehogy! De gondolnunk kell arra, hogy ha kitör egy járvány, akkor minden nő beleférjen a falu lakói közül, mert lehet hogy majdnem mindenkit elkap a járvány egy csekély kisebbség kivételével! - és Unudu hangja határozottan büszke volt.

—És csak a nőknek készült? - kérdezte Lululahú.

—Természetesen! A férfiak nem érnek annyit, hogy gyógyítgassuk őket, ha nagy bajuk van. Ha van remény a hamari gyógyulásra, megengedjük neki, hogy pihenjen három-négy napot, ha ez nem segít, leselejtezzük.

	Ivi meg sem kérdezte, mit jelenthet a leselejtezés. El tudta képzelni.

—Még ha értem is hogy ez a kórház hatszáz fős, nem értem, mire ekkora! - tűnődött.

—A faluban van majdnem ötszáz nő - magyarázta Unudu - de biztos ami biztos, hatszáz fősre építtettük, mert hátha megszaporodunk valamivel!

—De még úgy is túl nagynak tűnik!

—Talán mert ti barbárok nem szoktátok meg, hogy a kórházban minden szoba csak kétágyas! Ez előnyös, mert a betegek nem fertőzik meg egymást a nyavalyáikkal. Csak azért nem egyágyas szobákat építettünk, mert egyágyasban túl unalmas lenne pihenni! Tehát ez a kórház háromszáz szobás.

—Most hány beteg van benne?

—Szerencsére egy sem.

—Micsoda értelmetlen pazarlás háromszáz szobás kórházat építeni egy ezerfős faluba! - gondolta Ivi.

—És minden falunak van kórháza? - kérdezte aztán.

—Természetesen! A falvaknak is és a városoknak is!

—És mind ekkora?

—Dehogy, a legtöbb ennél nagyobb, mert ez a legkisebbek egyike. Tretmichben például nyolcezer fő használhatja egyszerre a kórházat. Mi tiszta nép vagyunk, és óvakodunk a fertőzésektől!

—Mi is tiszta nép vagyunk! - csattant fel sértődötten Lulu­lahú. Ő, amióta Csiszíföldön járt, igazi csiszínek tartotta magát. Tulajdonképpen megfordult a fejében a gondolat akkoriban, hogy el sem jön az expedícióra, hanem ott marad a csiszík közt, s csak azért nem tette ezt, mert szeretett volna Tyimilível maradni.

—Majd elválik mennyire vagytok tiszták, ha meglátjuk közelről a hajótokat! - válaszolta Unudu gőgösen. Ám gőgje ellenére is mintha barátságosabb lett volna velük. Úgy tűnt, tetszett neki, hogy épületeik nagysága lenyűgözte a látogatókat. Ám most így folytatta:

—Mit gondoltok, miért nem gyaloghintóban vitettem fel magamat ide?

—Nem tudom. - válaszolta Ivi.

—Azért, mert akkor illett volna nektek is kölcsönadni néhány gyaloghintót, de sajnáltam volna, mert régóta tudjuk hogy a barbárok tele vannak mindenféle borzalmas betegségekkel, s akkor a gyaloghintókat a távozásotok után kénytelen lettem volna elégetni, de még azt is meg kellett volna fontolnom, hogy a benneteket cipelő férfiakat megölessem, szintén mert hátha elkaptak valami nyavalyát, amit tovább adhatnak! És értük még nagyobb kár lett volna mint a gyaloghintókért, mert férfiakból kevés van!

—De csak azért van kevés belőlük, mert így bántok velük! - mondta Lululahú.

—Semmivel sem bánunk rosszabbul velük, mint amit megérdemelnek! - vágott vissza Unudu, majd így szólt:

—Na, már itt is vagyunk! - azzal bevezette őket a bírósági épületbe.

	Itt valóban hűvösebb volt, de Ivi egyelőre nem ezzel törődött, hanem a falakra s a mennyezetre írt mondásokkal.

—Itt megtalálható a csiszík valamennyi kedvenc jelszava, de tömény férfigyűlölettel fűszerezve! - gondolta.

	Különösen érdekesnek találta, hogy a vendáknak is van ked­venc állatuk, vagy legalábbis állatjelképük, mint a csi­szík­nek. A csiszíké a kaméleon. A vendáké minden bizonnyal a gorilla, mert a bírói pulpitus fölött a falon, a jelszavak alatt közvetlenül, egy címer volt látható: egy pajzs formába elhelyezett gorillafej. Ez ráadásul nem valami kedves mesefigura-gorillát ábrázolt, hanem egy kifejezetten vérszomjas vadállatot, óriási, torokszaggató szemfogakkal, ami ráadásul vérben forgó szemekkel vicsorgott.

—Ez Keva sziget jelképe? - kérdezte Ivi, a címerre mutatva.

—Igen. Ugye milyen jól kifejezi az erőt, s hogy jobb ha senki nem ellenkezik az akaratunkkal? - kérdezte büszkén Unudu. —És nektek mi a jelképetek?

—A mi jelképállatunk a kaméleon.

—Aha! Ismerjük azt az állatot. Gyönge, hitvány, girnyó, de nagyon alkalmas a kétszínűség, a hazudozás jelképezésére! Madarat tolláról, népet jelképéről!

—Csöppet sincs igazad, mi minden körülmények között igazat mondunk, legfeljebb az életveszély esetét kivéve. A kaméleont azért választottuk jelképünknek, mert pusztítja a kellemetlenkedő rovarokat, s ez tetszik nekünk. Hajlandó vagy meghallgatni, miféle helyről érkeztünk?

—Igen. Kezdd a mesédet azzal, hogy honnan ismered te és ő - mutatott Lululahúra - a nyelvünket! S ha ti ismeritek, többi kísérőtök miért nem?

—Ez az egyetlen kérdésed, amire nem válaszolok! Megmondhatnám ugyan, de úgysem hinnéd el, csak hazudozónak neveznél, tehát jobb inkább ha nem válaszolok. Látod, már itt is megnyilvánul hogy mi valóban igazmondó nép vagyunk! Mert inkább semmit nem mondunk, semmint hogy hazudjunk! De nem szeretném ha e válaszmegtagadást sértésnek tekintenéd! Minden egyébről beszámolok neked hűen, hiszen pontosan azért jöttem! Hallgass csak! - és Ivi most a falufőnöknek mondott el mindent, amit korábban Ixillának, sőt, még többet is. Nagyon részletesen beszámolt neki Csiszíföld kialakulásáról, s arról, hogy most milyen nagy, milyen hatalmas, s legfőképpen hogy hogyan is bánnak a férfiakkal. Külön kihangsúlyozta, hogy az életüket megkönnyítő, s erejüket adó találmányok jelentős részét, sőt túlnyomó többségét, a férfiak találták fel.

—Úgy látom - szólt befejezésül - hogy ti vendák nagyon sok szempontból hasonlóan gondolkodtok mint mi! Amennyiben hajlandóak volnátok feladni az oktalan férfigyűlöletet, úgy könnyen egyesülhetne országotok Csiszífölddel, s ez jó lenne mindkét félnek, de különösen nektek! Fontold meg jól az ajánlatomat, Unudu, s ne mondj rá rögtön nemet, mert nem azt akarom hogy hasonlóan éljetek mint a többi barbár nép, akiket mi csiszík is megvetünk, továbbra is nőuralomban élnétek, s a férfiak nem kapnának hatalmat. Mindössze halálra dolgoztatott rabszolgák helyett kedvesen bánnánk velük, mint afféle nagy gyerekekkel.

—Képzelem! Hogy csak napi három órát dolgozzanak…

—Az azért nem általános. Többnyire négy óra a munkaidő. Csak bizonyos szakmáknál, amik nehezebbek, ott három óra naponta a munkaidő.

—De hát ez elképesztő! Akkor állandóan csak henyélnek!

—Dehogy, csupán a nap többi részében olyasmit végeznek, ami kedvükre való!

—Például henyélnek, ha ez tetszik nekik.

—Igen, ha ezt akarják. De a semmittevést nem lehet kibírni sokáig. Minden barbár befogadottunk kivétel nélkül azzal szokta kezdeni, hogy amint vége akár a háromórás munkaidőnek is, semmit nem csinál, legfeljebb a falu összes nőjét sorra végigpározza. És már a három óra munkának is alig várja a végét. És ezellen mi semmit nem teszünk, hagyjuk, hadd csinálja. És még sosem volt olyan eset, hogy meg ne unta volna! Ki előbb, ki később, de mind megunták idővel. S elkezdte próbálgatni a munkákat, s a néhányadik végül megtetszett neki, azt csinálta azután. Méghozzá nagy örömmel, mert nem volt kötelező! Ez a lényeg! Tehát nálunk is többet dolgoznak az emberek mint napi négy óra, ha szigorúan nézzük a kérdést, méghozzá jócskán többet, nyolcat-tízet, néha akár tizenkettőt is, csakhogy azt már nem nevezzük munkának, mert szerintünk munka az, amit nem szívesen végez az ember! Mégis kell hogy legyen kötelező munkaidő is, mert akadnak szakmák, amikre önként vállalkozó csak nagyon kevés akad, nem annyi mint kellene, meg mert vannak sürgős feladatok is, amikkel nem várhatjuk meg, hogy talán valaki elvállalja nagy örömmel. De amennyi ilyen akad, arra bőven elég ha mindenki napi három-négy órát rászán az idejéből.

—Ezt értem és nagyon tetszik is, de hát így nálatok a nők is kénytelenek nemszeretem munkával foglalkozni!

—Persze, de ők sem többet, mint a férfiak.

—Mit ér a nőuralom, ha ti is dolgoztok?!

—Nagyon sokat, mert amint látod már a hajónkon is, ezen az áron temérdek olyan felfedezésünk van, amivel ti nem rendelkeztek! Úgy tűnik fölöttébb hasznos a férfiakat henyélni hagyni, legalábbis egy bizonyos mértékig, mert azalatt mindenféle furfangos ötlet az eszükbe jut!

—Nem győztél meg, a férfiak idővel átveszik nálatok a hatalmat majd!

—Vigyázunk, hogy ez meg ne történjen. Nem engedjük uralmi pozícióba őket.

—Mi jól megvagyunk így ahogy vagyunk, s nem kívánunk változtatni ezen. Különben sem az én hatásköröm dönteni e kérdésben. Nem én vagyok a királynő. Az én dolgom az, hogy ne hagyjam elrabolni falvam nőit. Ragaszkodom tehát hozzá, hogy beszélhessek Ixillával!

—Beszélhetsz vele. Menjünk vissza a partra, szállj csónakba, és ha kijössz a hajóhoz, beszélhetsz vele! Meggyőződhetsz róla, hogy nem a rabunk! Különben is nehezen tarthatnánk őt rabságban, hiszen jóval erősebb!

—Akkor is beszélni fogok vele! - állt fel Unudu.

—Nyugodtan beszélhetsz vele, nemcsak nem tiltom meg, de örülök is ha beszélsz vele - válaszolta Ivi - mert nem szeretném ha az lenne a hited rólunk, hogy embereket rabolunk! Mi bárkit szívesen befogadunk aki csiszí akar lenni, nőt is, férfit is, de senkit nem kényszerítünk erre, még rábeszélni is ritkán szoktunk. Tehát beszélj csak Ixillával nyugodtan, de előre figyelmeztetlek, ne reménykedj a sikerben hogy visszacsábítod, mert őszintén meg lennék lepve, ha ez sikerülne! Szerintem Ixilla remekül érzi magát, imád párzani, és nálunk e vágya kiélésében egyáltalán senki nem korlátozza!

—Pedig kötelessége visszatérni. Megpróbálok szép szóval hatni rá, de ha ez nem sikerül, s nem jön meg a józan esze, akkor elvárom hogy ti magatok szolgáltassátok őt vissza nekünk!

—Úgy érted, erővel? Tiltsuk meg neki, hogy csiszí legyen?

—Pontosan!

—Ne haragudj, de képtelenségeket beszélsz! Erről szó sem lehet! Úgy vettem ki Ixilla szavaiból hogy ti magatok is barbár dolognak tartjátok a vallást, amint mi is, de tudjátok hogy mi is az, ezért most azt mondom nektek: mi ugyan valóban nem hiszünk istenekben, de bizonyos erkölcsi elvekben legalább annyira mint a barbárok az isteneikben, s ha szabad így mondanom a legislegszentebb elvünk talán az, hogy aki kijelentette hogy csiszínek tartja magát, az csiszí is, s azt minden körülmények között megvédelmezzük, hiszen közénk valónak számít! Amíg Ixilla kitart amellett hogy márpedig ő csiszí, addig nem akad olyan csiszí a hajónkon, aki kész ne lenne akár mértéktelen életveszélyt is kockáztatni a megvédelmezéséért, s azért, hogy te vagy bárki el ne hurcolhassa onnan! Tudod, Unudu, ezt jelenti az az elvünk, hogy szolidaritás! De ezzel azt hiszem még csak újat sem mondtam neked, mert a szolidarizmus nektek is alapelvetek, csupán az a meglepő nektek, hogy ez nálunk a férfiakra is kiterjed! Ráadásul itt még arról sincs szó, mert bár éppígy megvédenénk egy férfit is, de Ixilla nem is férfi, hanem nő. Ha akarja, eszünkben sincs megtiltani hogy visszamenjen a partra, de ha nem akarja, semmiféle fenyegetésre ki nem adjuk! És még azzal se mennél semmire, ha túszul ejtenél bennünket. Az igaz hogy megpróbálnának bennünket kiszabadítani a társaink, de az fel sem merülne bennük, hogy értünk cserébe kiadjanak bárki más csi­szít! Ha így cselekednének, többé senki nem lehetne biztos benne, hogy a társai részéről nem fenyegeti őt veszély, s ez megmérgezné a társadalmi együttműködés egész légkörét!

	Ivi most bizony hazudott, s tudta is hogy hazudik. Amit elmondott, az ugyan a lehető legkristálytisztább igazság volt, csakhogy az igazi csiszíkre vonatkozott, míg a hajón levő gladiátornők azért mégsem voltak született csiszík, csupán a csiszí szokásokkal szimpatizáló barbá­rok, akik a csi­szík életmódjából sokféle dolgot átvettek. Ivi nagyonis könnyen hihetőnek tartotta, hogy értük cserébe szívesen kiadták volna a vendáknak Ixillát! De ezt nem akarta elmondani Unudunak, remélte is hogy ilyesmire nem kerül sor, s a maga részéről helytelenítette volna, ha a társai így cselekednek.

—Ha bárhogyis, de Ixilla nem kerül vissza a partra, azt ellenséges cselekedetnek fogom tekinteni! - mondta komoran Unudu. —De most beszélek előbb Ixillával!

	Visszatértek a tengerpartra. Ott aztán Ivi és társnői beszálltak a motorcsónakba, ami pillanatok alatt elszáguldott velük a hajóhoz. A vendák is beszálltak a maguk csónakjaiba, és ők is eljutottak a Napsugárhoz, csakhogy lényegesen lassabban, mert a csónakjaikat nem motor hajtotta, hanem néhány férfi. Ez pedig lényegesen lelassította a haladásukat, hiszen még egy erős venda nő sem tudna olyan gyorsan evezni, mint ahogy egy motor viszi a csónakot, hát még a hozzájuk képest nyeszlett, vékonyka férfiak!

	És mégis a férfiaknak kellett evezniük. A venda nők egyszerűen elképzelhetetlennek tartották, hogy ők bármi munkát is végezzenek, akárha az evezést is. Szilárd meggyőződésük volt, hogy amint egy nő a parancsoláson kívül más munkát végezne, az a vég kezdetét jelentené, és e szép nőuralmú világ pusztulását, az átbillenést a férfiuralomba!

	Mire tehát a vendák megérkeztek a hajóhoz, bár igyekeztek és siettették az evezősöket, nyilván attól való féltükben hogy a hajó nem várja meg őket és elhajózik Ixillával, de eddigre már Ivi és minden társnője fellépdelt a lépcsőn a hajó napfény-szintjére, s a csónakokat is felhúzták a daruk. A leereszthető lépcsőt viszont nem húzták fel, mert hátha a ven­dáknak mégis kedvük támad körülnézni náluk, s Ivi nem akarta hogy olybá tűnjék a dolog, hogy nem ismerik a vendégbarátság fogalmát.

	A vendáknak azonban egyelőre eszük ágában sem volt fel­menni az „úszó szörnyetegre”, ahogy Unudu nevezte el nagy kedvesen a hajót. Megmaradtak a csónakokban, különben is, Ixilla ekkor már előjött, tudtak vele beszélgetni. Nem is a napfény-szintre állt, ami kétségkívül megnehezítette volna a beszélgetésüket, lévén hogy az a tengerszint felett tizenhat emelet magasságban terült el, elég kicsinek látszott volna onnan még kétszázhúsz centiméteres termetével is, de lejött egészen a kettes szintre, ahonnét indult a leereszthető lépcső, odaállt a lépcső tetejére, s így már nyugodtan beszélhetett Unuduval s a többiekkel.

	Nem úgy nézett ki, mint akit fogva tartanak, már csak azért sem, mert senki csiszí vagy nekroni nem állt a közelében. És igencsak szemtelen is volt! Kezét csípőre tette, s úgy válaszolgatott Unudunak, sőt, ő maga kezdte a beszélgetést.

—Aha, hát eljöttél értem, Unudu?! Gondolom azért, hogy visszavigyél a börtönbe, mi?! De abból nem eszel, barátocskám! Én nagyon jól érzem magamat itt, és egy tapodtat sem mozdulok! Ilyen jól mint itt, még sosem éreztem magamat! Kiváló barátaim vannak, mind nagyon szeretnek, s mindenki csodál, pedig csak két gés vagyok!

—Ostoba vagy, Ixilla, nem is lehet hogy szeressenek és csodáljanak, mert úgy vélem eddig el sem tudták képzelni hogy egy nő ilyen nagy is lehet mint mi, tehát inkább iszonyodnak a látványodtól! - válaszolta sajnálkozva Unudu.

—Persze, valóban akad olyan is köztük, de aztán az kit érdekel?! Nekem az is tetszik, mert eddig olyan érzelmeket sem ébresztettem senkiben sem! Van itt viszont néhány férfi, akinek szemében a legőszintébb ámulat ül, valahányszor csak megpillant, és ez nagyon jólesik! Ó igen, a férfiak! Ne hidd hogy itt férfiuralom van, Unudu! Szó sincs róla! Úgy hallottam ugyan, vannak országok amikben valóban a férfiak uralkodnak, s azokban Iviék szerint is iszonyú a nők helyzete, s láttam itt olyan nőket a hajón, akiket ilyen országokból mentettek ki Iviék, ezeket a nőket rémségesen megnyomorították, de náluk, a csiszíknél, igazán a nők uralkodnak! De a férfiak helyzete mégis jó, mert kedvesen bánnak velük, nem is tudom, mondta-e neked Ivi, hogy csak három-négy órát kell dolgozniuk naponta?! És nagyon jól van ez így, s tudod miért?! Mert így a férfiak is szeretik a nőket, nemcsak a nők a nőket! Ked­vesek a nőkhöz, hozzám is, mosolyognak rám, és ez nagyon jólesik! Egészen megszerettem a férfiakat is, mondhatom, pedig csak két napja vagyok a hajón! És itt szabadon lehet párzani, amennyit csak bír a lábam köze! Itt bárki megkérhet egy férfit, de akár férfi is nőt, hogy ugyan jöjjön már párzani, és ebben senki nem talál semmi kivetnivalót! Tegnap is voltam nem is tudom hánnyal, s bár ma még vége sincs a napnak, voltam már hetvenkilenc férfival! És leszek még többel is, csak a te tiszteletedre másztam ki alóluk most is, Unudu, mert hallottam hogy beszélni akarsz velem, azt hiszed hogy fogoly vagyok! Pedig hát dehogyis! Ha akarnának sem tudnának rabságban tartani, mert elég lenne csak beugranom a tengerbe, akármikor kiúszhatnék a partra is, tudod hogy mindig kiválóan úsztam! Most is megtehetném, hogy hozzátok úszom! De nem úszom! Nekem nagyon jó itt!

—Csak elcsábítottak te szerencsétlen, még az is lehet hogy kannibálok, s amint elhajóztak Keva közeléből, megzabálnak!

—Ugyan már, nem úgy néznek ki! És még az sem igaz hogy elcsábítottak, mindössze kimentettek a börtönből! Kaptam ellenben tőlük szeretetet és jólétet!

—Még ha úgy van is, ne feledd hogy legkésőbb amint eljutsz az országukba, neked is dolgoznod kell majd valamit! Hát ezt akarod?! Képes volnál rá, hogy naponta akár négy órát is dolgozz?! Te, egy nő?! Képes volnál ennyire mélyre lealacsonyodni?!

—Bizonyám, sőt, még többet is mint négy órát! Tudd meg, hogy én is ettől féltem a legjobban, de megbeszéltük ezt már ma kora reggel Ivivel, s Ivi azt mondta, hogy bár ez nem az ő döntési jogköre, de úgy véli, a gé-gépünk kiváló ötlet, mert a testépítés nevű sport elterjedt Csiszíföld-szerte, és szerinte úgy dönt majd a csiszí királynő, hogy kell minden faluba egy gé-gépet építeni a sportolóknak! Nem azért, hogy okvetlenül olyan erősek legyenek mint mi, de a mienkénél kisebb izmokat is könnyebb ezekkel a gépekkel kifejleszteni. És mert én jól értek ezekhez a gépekhez, szerinte semmi akadálya nem lesz, hogy a munkám abból álljon, hogy valamelyik falvukban egy ilyen gépet kezelek. Lehet hogy ez még sokkal több időmet is igénybe veszi majd, mint napi négy óra, de ugyan ki bánja?! Ezt az egy munkát még itt Keván is mi nők végezzük, mert férfi nem mehet e gépek közelébe! Ez tehát se meg nem aláz, se nem nehéz, tehát semmi bajom nem lesz a munkától! Figyelj Unu­du, higgy nekem, ez a Csiszíföld, ez remek hely! Gyere inkább te is közénk ahelyett hogy engem hívsz, mert a csiszík mindenkit befogadnak! Elég csak annyit mondani, hogy „mától csiszí vagyok”, s akárki legyen is az illető, befogadják és megvédik! Gyere te is Unudu, nem haragszom rád a börtön miatt, élhetnénk itt barátságban együtt, talán egy faluban is!

—Biztos hogy hazudnak neked, Ixilla, akarnak valamit tőled, kellesz nekik valamiért, mert mi másért is fogadnának be idegeneket?!

—Szeretetből, Unudu! Rengeteg más népből fogadtak már be embereket, sokukkal találkoztam itt a hajón is! Tudod, ők olyan hatalmasak, hogy megtehetik hogy jót tesznek másokkal, mert ettől nem lesznek szegényebbek, észre sem veszi ezt az ő gazdagságuk! Vannak itt a fedélzeten nők is, férfiak is, felnőttek is, gyerekek is, akiket máshonnan mentettek ki, és mind nagyon boldogok! Gyertek közénk mindannyian! Itt mindenkinek jó! Itt szinte mindenki egyforma, talán Ivit és még féltucat nőt, meg egy Ojodzsóne nevű férfit kivéve akik irányítják a hajót, de ők is csuda kedvesek! Itt mindenki szereti a másikat! Párzani is lehet amennyit csak akarunk, s olyan finomságokat eszünk rendszeresen, amiknek még hírét sem hallottam…

	S hirtelen az egyik nő, erős, három gés teremtés, így kiáltott fel:

—Húzz ki a vízből, Ixilla, megyek közétek! - azzal máris fejest ugrott a tengerbe. A váratlan mozdulatra, amit teste mintegy kétszáz kilója keltett, a csónak olyan vadul kezdett el himbálódzni, hogy majdnem felborult. Ixilla leszaladt a lépcsőn, hogy kihúzza a nőt, de erre nem is volt szükség, mert mire a három emeletnyi lépcsőfokokat mind megtette, már az is odaért, s kikászálódott a vízből.

—Örülök a döntésednek, Virimma! Meglátod majd, hogy csuda jó itten!

—Előre figyelmeztetlek, Ixilla, én főleg azért jöttem, hogy sokat pározhassak! Mert azt én is szeretem, csak több eszem volt mint neked! Ha kiderül hogy hazudtál és nem úgy van ez mint mesélted, kitekerem a nyakadat, megtehetem, mert erősebb vagyok!

—Ne izgulj, egy órán belül teljesedhet a vágyad!

	A Virimma nevű venda nő még kérdezett valamit, de Ixilla ezt nem hallotta, holott épp mellette állt. Csakhogy mostanra meglehetősen érdekes dolgok történtek: kiderült hogy Vi­rim­ma tengerbe ugrása ugyan nem borította fel a csónakot (bár majdnem!), de az egyik evezős férfi mégiscsak tengerbe pottyant! Ráadásul úgy tűnt, nem is nagyon tud úszni. Kétségbeesetten kezdett el kapálódzni, de közben mégsem a csónak, hanem a hajó felé igyekezett, s ezt kiabálta Ixilla felé:

—Húzzatok ki, kérlek, húzzatok ki! Veletek szeretnék tartani! Húzzatok ki!

—Ah, ennek Ivi örülni fog! - kiáltotta Ixilla, azzal a már egészen közel ért férfi felé nyújtotta a kezét.

—Nesze te nyomorult!

	A férfi lihegve kapta el Ixilla kezét, mire a venda nő egyetlen óriási rántással a lépcsőre húzta ki őt. A férfi valósággal kirepült a vízből, bár Ixilla csak fél kézzel rántotta meg. Mégis szinte úgy tűnt, mintha egy rakéta emelkedett volna ki a tenger habjaiból.

—Köszönöm, nagyon szépen köszönöm! - hálálkodott.

—Ne örülj még, mert mindjárt visszalöklek, ha nem mondod, hogy „Csi­szí vagyok!” - figyelmeztette őt Ixilla. —Itt ez a szokás, ezt kell mondani! Mert én már csiszí vagyok, és szépen bánok a férfiakkal, de csak a csiszí férfiakkal!

—Igen, igen, természetesen, csiszí vagyok, nagyon csiszí vagyok úrnőm, persze hogy csiszí vagyok, úgy ám, egészen biztosan! - kiáltotta ijedten a férfi.

—Akkor indulj fel ezen a lépcsőn, s várj meg a legfelső szinten!

	A férfi elrohant.

—De hát hogy mersz férfit rabolni… - kezdte a döbbent Unu­du, akinek a számára túl gyorsan peregtek az események. De nem tudta befejezni a mondatot, mert ebben a pillanatban, mintha csak összebeszéltek volna, az összes férfi, bármelyik venda csónakban volt is, azt kiáltotta, hogy „Csiszí vagyok”, vagy hogy „Én is csiszí vagyok”, azzal máris beugrottak a tengerbe, és a lépcsőhöz úsztak. És ráadásul mind jól is úsztak, úgy látszik az egyetlen úszni nem tudó férfi pottyant a tengerbe közülük legelsőnek. Mielőtt a venda nők észbe­kap­hattak volna, egyetlen férfi sem maradt a csónakjaikban, sőt már mind ki is kapaszkodott a Napsugár lépcsőjére, hevesen bizonykodtak Ixillának hogy ők már csiszík, majd eltűntek valahol a hajó belsejében.

	Unuduék semmit nem tehettek ezellen, már csak azért sem, mert két csónak is felborult az evezősök vízbeugrásakor, s előbb ezzel kellett foglalkozniuk.

	Mikor végre újra rendbejött minden, s ha vizesen is, de minden venda újra a csónakokban ült, Unudu végre módot talált dühe kinyilvánítására.

—Azonnal adjátok vissza a férfiakat!

—Lehetetlen! - ingatta a fejét Ivi, aki közben maga is leballagott a lépcsőhöz. —Aki egyszer kimondta hogy csiszí, azt sosem szolgáltatjuk ki senkinek sem! Mondtam már nektek!

—Ez emberrablás! Ez támadás!

—Nem támadás. Senkit nem öltünk meg. Ez befogadás! És emberrablásnak sem mondhatod, mert Virimma magától jött közénk, a férfiak is, őket ráadásul különben sem tartjátok embereknek, mert nem úgy bántok velük!

—Jelenteni fogom az eseményeket a királynőnknek!

—Természetes, hogy jelented. - bólogatott Ivi.

—Hogyan jutok vissza a partra?

—Úgy, hogy evezel.

—Én, nő létemre?!

—Más biztos nem fog helyetted! - azzal Ivi intett a venda nőknek, felmentek a lépcsőn, majd a lépcső is elkezdett behúzódni a hajóba… és Unudu látta hogy semmit nem tehet, dühtől tajtékozva életében először megragadta az evezőt, s ügyetlen mozdulattal tempózva a part felé kezdte hajtani a csónakot.



	Alig csukódott be mögöttük a lépcső, Virimma így szólt Ixillához:

—Mondd meg a főnökasszonynak - bökött Ivi felé - hogy vagy azonnal elintézi hogy pározhassak néhány férfival, vagy semmit nem hiszek az egészből!

—Nem kell tolmács, ismerem a nyelveteket! - szólt Ivi. —Nem voltál talán ott, amikor a falutokban a bírósági épületben Unu­duval beszéltem?! Amit kérsz, annak semmi akadálya, csak gyere szépen velem!

	Kivezette őt a napfény-szintre, majd így szólt az ott lebzselő számos nekroni utasnak, valamint a befogadott bennszülött férfiaknak:

—Máris nem egy, hanem két venda nőnk van! Az ő neve Virimma, és leginkább azért jött közénk, mert hallotta, hogy itt kedvére élvezheti a férfiakkal való együttlétet! Ha akad közöttetek olyan férfi, aki vágyat érez Virimma ölelésére, az máris kezdheti őt boldogítani!

	Pillanatokba sem tellett, s máris jó hosszú sor állt Virimma előtt, még némi tülekedésre is sor került, hogy ki hányadik is legyen.

—Tessék Virimma, ezek a férfiak mind boldogan tesznek a kedvedre! - vi­gyorgott a nő zavarán Ivi. Mert ekkora sikerre Virimma igazán nem szá­mított. Remélte, hogy lesz talán három-négy férfi is… mert Ixilla sza­va­it a hetvenkilenc férfiról szemérmetlen túlzásnak tartotta! De bár ren­geteg férfi viszolygott e roppant női méretektől, ám korántsem mind, s volt a hajón vagy ezerötszáz férfi is, ezek közül többen kedvelték a különlegességet, és Virimma még nagyobb is volt, mint Ixilla… És most Virimma szeme ahogy végigfutott az érte tülekedő férfiakon, és számolni kezdte őket… húsz… huszonöt… negyven… ötvenhét… Ekkora sikerre igazán nem számított!

—Hé, rólam se feledkezzetek meg! - kiáltotta Ixilla, de szavait nem értették, mert ő még nem tanult meg csiszí nyelven. De nem volt itt semmi baj, tudta, miként segítsen magán: ledobta a ruháját, végigfeküdt a fedélzeten, s máris szólt az egyik venda férfinak, aki a közelben ácsorgott:

—Hé, picike, gyere azonnal!

	És a venda férfi jött, mert nem is mert volna nem jönni, de meg ez különben is kedvére való munka volt. S ezt látva végre mindenki más is megértette, hogy Ixilla mit szeretne, s hamarosan előtte is kialakult a jó hosszú sor…

	Ivi hagyta, hadd élvezzék az életet, és elment. Amit kell, azt úgyis hamar elmagyarázza majd Ixilla Virimmának, meg a férfiaknak. Szállást adni nekik ráér este is.

—Mikor indulunk? - kérdezte Ojodzsóne.

—Semmiképp sem ma! Messzire nem jutnánk sötétedés előtt, márpedig én nem akarok ismeretlen vizeken sötétben is hajókázni.

—És ha megtámadnak a vendák, akár most, akár sötétben?

—Természetesen kell őrséget adni a hajón, méghozzá erős, figyelmes őrséget! Mogorva majd kijelöli a gladiátornők közül az őröket. De kétlem hogy bármi veszély fenyegetne. Még ha sikerül is észrevétlenül idecsónakázniuk, ugyan mit is tehetnének ellenünk?! Hogyan jönnek fel a fedélzetre a sima vasfalakon?! Vagy kilyukasztják a hajónkat?! Miféle szerszámmal fúrnának lyukat az oldalába?! Ezt aztán verhetnék tíz éven át a legnagyobb kovácspöröllyel és vésővel, még akkor is örülhetnek ha sikerül legalább megkarcolniuk! Ezt a hajót csiszí alapossággal készítették Ojodzsóne, és a külső borítása a csiszí metallurgia csodája!

—Mi az a „metallurgia”?



—Fémtan. Itt most a fémgyártásukra gondoltam. Nem vagyok e szakterület tudora, de annyit igenis tudok róla, hogy a csiszík egészen különleges acélokat tudnak gyártani, ötvözik, hőkezelik az acélokat, meg mit tudom én még mi mindent művelnek vele, olyan ötvözőanyagaik vannak, amiknek te a nevét sem hallottad soha: wolfram, króm, molibdén, nikkel, tantál, kobalt, s még rengeteg más! Olyan acéljaik vannak, me­lyek könnyűek, hajlékonyak, s ugyanakkor a gyémánt alig képes megkarcolni azt! És nem spórolnak, amikor a hajót borítják! S még az sem segítene a vendákon, ha valamiképp áttörnék a burkolatot. Gondolj csak bele, apád kapitánya, Aivol, épp ugyanennek a hajónak ment neki, telibe az oldalának, egy egész vitorlással, teljes sebességgel, s ez arra volt elég, hogy ez a hajó megrázkódjon, s egyetlen biztonsági kamra telemenjen vízzel, s így a hajó egy kissé megdőljön! Nem nagyon, csak egy kicsit! A vitorlás ripityára ment szét, ez a hajó meg mindössze szépséghibás lett! És a vendáknak hajóik sincsenek!



	Hajóik ugyan nem voltak a vendáknak, de fantáziában nem szűkölködtek mint kiderült. Este tizenegy felé járt ugyanis az idő, amikor az őrség arra lett figyelmes, hogy több csónak közeleg a hajó felé.

—Állj! Mit akartok?! - kiáltotta feléjük Szjűzsanó, aki azon az oldalon állt épp őrségben, s mellette barátnője, Nosz­pü­zsá­li.

	Valami ismeretlen nyelven válaszoltak neki, amiből mit sem értett, de úgy sejtette, venda lehet. Ugyan mi más is lehetne Keva sziget közelében, ha nem venda?!

	S ekkor többen is elkezdtek kiabálni a csónakokban:

—Csiszí! Csiszí!

—Talán ezek mind csiszík akarnak lenni?! - kérdezte Szjű­zsa­nótól Nosz­püzsáli.

—Nem tudom, de az is biztos hogy nem tartom lehetetlennek! Elvégre férfihang az, amit hallunk! Tudod mit, eredj és keltsd fel gyorsan Ivit!

	Ivi hamar ott termett. Most már nem volt akadálya a kommunikációnak, s hamar kiderült, hogy valóban az történt, amit Szjűzsanó sejtett: egy csomó férfi érkezett a partról, akik mind csiszík akarnak lenni!

	Természetesen azonnal a fedélzetre vették őket.

—Hogy hívnak? - kérdezte Ivi a legelőször a fedélzetre lépő férfitól.

—Nagybalfasz a nevem, úrnőm! - hajolt azonnal a földig a férfi.

—Egyenesítsd ki a derekadat, nálunk nem kell hajlongani. Miért kaptad ezt az igazán nem szép nevet?

—Mert egyszer beleejtettem a vízbe egy hordót, amiben értékes por volt, s az tönkrement! Majdnem megöltek érte! És úrnőm, menjünk gyorsan innen, mert nemsokára támadnak a vendák!

—Csak ne olyan sietve! Ez a hajó elpusztíthatatlan! Honnan tudtatok róla, hogy befogadnánk benneteket?

—Mert Első Szarpucoló a bírósági épületben az ajtó mögött volt, a folyosó kövét mosta, amikor beszéltél Unuduval, és hallott mindent! És most este elmondta nekünk, hogy ő megpróbálja és elmegy veletek ha belehal is, mert olyan sok szépet hallott tőled, hogy itt olyan nőuralom van amiben jól bán­nak a férfiakkal. És kérdezte, hogy jönnénk-e mi is. És mi azt mondtuk hogy érdemesnek látszik megpróbálni, s igaz is lehet, mert láttuk, hogy Unudu és a többi nő maguk eveztek vissza a partra, férfiak nélkül, s ilyen még sosem volt, tehát biztos nálatok maradtak a férfiak! De menjünk gyorsan úrnőm, mert a vendák sok olyan port hoztak elő amit én régen beleejtettem a vízbe, s az nagyot tud durranni, és mindent tönkretesz a közelében!

—Lőporuk volna?! Ezeknek?! - ámult Ivi.

—Nem tudom mi az a lőpor, de gyakran használják amikor bányásznak, mi durranópornak nevezzük! Nagyon veszélyes anyag! És már készíttettek is más férfiakkal nagy tutajokat, azon hajítógépek vannak, körülöttük sok-sok hordó, tele dur­ranóporral, ezekkel akarnak meghajigálni benneteket!

—Nem hiszem hogy ezzel is el tudnának süllyeszteni - tűnődött Ivi - de felesleges bármit is kockáztatnunk! Legyőzhetnénk ugyan őket, de semmi okom háborúzni! Menjetek fel, mi pedig kiúszunk messzire a nyílt tengerre!

	Úgy is tettek. S így a Napsugár utasainak száma megszaporodott kétszáznyolc férfival, némely nekroni nő nagy örömére, bár nem mindegyik férfi tölthette kedvüket, mert ötvennél is több ezek közül afféle háziférfi volt, akik már nem rendelkeztek azzal a szervvel, ami a férfit férfivá teszi…



	Reggel Ivi úgy döntött, ellátogat Tretmichbe. Hamar oda is értek, de azt látták, hogy Unudu valószínűleg értesítette a venda királynőt, mert számtalan tutaj nyüzsgött már a kikötőben, mind hajítógépekkel felszerelve, ezért nem próbálkozott meg a kikötéssel.

—Induljunk tovább! Itt semmi keresni valónk! - adta ki az utasítást.







5. fejezet



Az evolucionisták

Az „izomnők” szigetétől eljőve több napon át is meglehetősen eseménytelenül telt az idő. Találtak ugyan több apró szigetet, némelyikükön bennszülött falvakat is, de egyiknél sem voltak szokásban afféle furcsa és iszonytató tettek, mint a nők megnyújtása, megvagdosása, s a ven­dáknak sem akadt párjuk.

	Ami a magukkal hozott két venda nőt illeti, ők nagyon hamar beleszoktak a hajón uralkodó rendbe, a férfiak pedig talán még annál is hamarabb. Szemlátomást úgy vélték, megérkeztek a férfimennyországba! Naphosszat csak boldog, üdvözült mosollyal mászkáltak a fedélzeten ide meg oda, és eszükbe sem jutott panaszkodni amiatt, hogy a hajót nők irányítják.

—Nem lesz ezekkel semmi baj Csiszíföldön! - legyintett Lu­lu­lahú. —Ezeknek aztán magyarázhatják majd a barbárok is, ha ugyan találkoznak valaha barbárral, hogy Csiszíföldön elnyomják a férfiakat – hiszen ezek aztán igazán tudják hogy mi az, hogy a férfiak elnyomása, mert átélték a vendáknál! Szerintem a csiszíknek még sosem volt de sosem is lesz olyan engedelmes férfibefogadottjuk, mint a venda férfiak! Ezek már alaposan meg vannak nevelve!

	Ixilla, Virimma és a venda férfiak különben gyorsan haladtak előre a csiszí nyelv terén is, bár semmi szervezett nyelvtanfolyamon nem vettek részt. Ez persze Tyimilí műve volt, de ez sem tűnt fel senkinek sem. Lululahú pedig nekikezdett egy csiszí-venda szótár összeállításának…

	Sem Ixilla, sem Virimma nem bánta, hogy itt jól megy a férfiak sorsa. Csodálkozva tapasztalták, hogy egészen kiválóan lehet élni anélkül is, hogy rendszeresen gyötörnék a férfiakat. Sőt: így lehet igazán kiválóan élni, mert így a férfiak is szeretik a nőket!

—Pedig ez még mind semmi, mert ez nem is igazi csiszí hajó! - legyintett Ivi, amikor erről beszélt nekik a két nő. —Majd ha már megérkeztetek Csiszíföldre, akkor tudjátok meg igazán, hogy mi a jó élet!

	Várták is türelmetlenül azt a pillanatot a vendák! De hát egy világ körüli út még csiszí hajóval is hosszú, s bár már egyre közeledtek Csi­szíföld délnyugati részéhez, a Dél-szi­ge­tek­hez, még mindig nem érkeztek oda meg. Előbb érkeztek el ahhoz a szigethez, amit úgy jelöltek a csiszí térképeken, hogy DzsL-2.

	Azaz, mielőtt még észrevették volna magát a szigetet, feltűnt nekik, hogy valahonnan a látóhatár közeléből vaskos füst­oszlop tör a magasba.

—Ez meg mi lehet?! - álmélkodott Lululahú. —Vulkán felé közeledünk?! Mert akkor jobb lenne azonnal irányt váltani!

	Gyorsan felszaladtak a középső toronyba, és a teleszkópot a megfelelő irányba fordították.

	S ekkor érte őket az ámulat! A tengeren fémhajót láttak közeledni. Nem akkorát ugyan mint az övék, közel sem! Alig harminc méteres apróság volt, ami ezek szerint nem érte el a Napsugár hosszúságának tizenharmad részét sem. És bár eszerint súlya is jelentéktelen lehetett ahhoz, amit a Napsugár nyomott, mégis éktelenül füstölt, bár ki sem gyulladt: az ocsmány fekete fellegek a közepén elhelyezett kéményből dőltek kifelé. Bal oldalán nagy lapátkereket forgatott, ez hajtotta előre.

—Gőzhajó! - állapította meg Ivi rögvest. —A csiszík is ismerik, de nem használják a gőzgépet, mert büdös és gazdaságtalan. És a lapátkerekes meghajtást sem használják, mert a hajócsavaros sokkal gyorsabb és hatékonyabb.

—Pfuj de ocsmány jószág! - fintorgott Milóza. —A mi hajónk sokszorta nagyobb ennél, de szinte nem is füstöl, hála az alkoholmotoroknak, ez meg tényleg úgy pöfékel, mintha kitörés előtt álló tűzhányó volna!

—Mégis, eddig ez a legfejlettebb nép, úgy tűnik, ami él a bolygónkon, nem számítva a csiszíket, gurgujokat és gyoeleket! - tűnődött Ivi. —Bár nem régóta ismerhetik a gőzgépet, különben biztos eljutottak volna már máshová, más népekhez, még akár a csiszíkhez is!

—Vajon kik lehetnek, hol lakhatnak? - kérdezte Ojodzsóne.

—Minden bizonnyal azon a szigeten, ami felé közeledünk! - válaszolta Ivi.



* * *



	Igaza volt Ivinek, valóban onnan jött a hajó. A DzsL-2 szigetet úgy hívták lakóinak nyelvén hogy Mídel, és az evol nép lakott rajta.

	Egy gőzhajó megépítése természetesen feltételez már bizonyos tech­nikai fejlettséget, meglehetősen komolyat, s ez meg kell hogy mutatkozzék más területeken is! Hát meg is mutatkozott. Voltak már ágyúik is, sőt, ismerték az autó elődjének tekinthető gőzszekeret is.

	A gőzszekér talán érthető is. De mire kellett nekik az ágyú? Hát nem ők voltak a sziget egyedüli lakosai?!

	De igen, csakhogy az evol nép két országba különült el a szigeten. Egyugyanazon szigeten laktak, egyugyanazon nyel­vet beszéltek, mégis két országban éltek: a sziget északi részén feküdt Dzidinor, a délin pedig Behnot. Nagyjából egyenlő erősek voltak, évszázadok óta nem sikerült egyiknek sem jelentősebb katonai sikereket elérni ádáz ellenfele fölött, pedig feneketlenül gyűlölték egymást. A szigetnek mintegy a közepén végig erődítmények sora húzódott, duplán, mert minden dzi­di­no­ri erődítménynek megvolt vele szemben a behnoti párja, az egyes erődítményeket szögesdrót kerítések kötötték össze, s köztük futóárkok húzódtak. Az erődítmények úgy néztek ki, mint egy-egy sündisznó, a rengeteg kiálló ágyútól és géppuskacsőtől.

	Ugyanakkor béke volt, amennyiben béke alatt azt kellett érteni, hogy nem folytak harcok a frontvonaltól távol eső hátországban. Béke volt, vagyis olyan időszak, amikor mindkét fél lázasan készülődik a következő háborúra.

	Az evol nép okos volt. Tudták hogy a felfedezések segíthetik a honvédelmet is, ezért már réges-régen mindkét országban kötelező volt a gyerekek iskolai oktatása. Sőt, nemcsak kötelező, de ingyenes is, egészen nagykorúságukig, ami itt a tizenhat évet jelentette.

	Behnot egyik legnagyobb városa volt a tengerparti Szpülbüvürt. Szép nagy kikötője is volt. Egy itteni iskolába járt a gyönyörű, hosszú hajú, tizenötesztendős Tieti is…



	Pompás tavaszi nap volt, amikor Otia tanárnő bejelentette nekik, hogy másnap tanítási szünet lesz. Ennek természetesen mindenki örvendett a leányiskolában, csak éppen nem tudták az okát. Ám a tanárnő nem késett soká a magyarázattal.

—Azért rendeltem el tanítási szünetet, mert különleges nap lesz a holnapi: két fiú párbajozni fog szeretett növendékünkért, Tietiért! Tieti engedélyt kért hogy holnap ne kelljen iskolába jönnie, s meg is adtam neki az engedélyt, elvégre nemcsak joga, de kötelessége is résztvennie az érte folyó párbajon, aztán pedig meggondolván hogy ez jó alkalom lesz hogy mindenki megtapasztalja kissé az életet, úgy döntöttem, hogy egyi­kő­töknek sem kell iskolába jönnie, ellenben mindegyikteket várom reggel nyolcra a tizenhatos közjegyzői hivatal elé! A megjelenés kötelező! - majd hozzátette, nem kevés gúnnyal:

—De így is jól jártok, mert ritka, hogy egy párbaj délnél tovább tartson, ha pedig mégis tovább tart, annál nagyobb öröm a nézői közt lenni, mert arról soká szoktak beszélni az emberek!

	Volt annyi esze Otiának, hogy a legutolsó órán jelentse be ezt nekik, mert tudta, ha előbb teszi, úgysem tudnak semmire sem figyelni a lányok a nap hátralevő részében! Így is állandó sustorgással volt tele az osztály, míg fel nem hangzott a tanítás végét jelző kolompszó. Akkor aztán felkapták a táskáikat a lányok, s már rohantak is kifele. Természetesen mindegyikük Tieti mellé igyekezett.

—Tényleg érted párbajoznak majd?!

—Kik párbajoznak?!

—Ki a kihívó?!

—Hű, Tieti, micsoda szerencséd van, bár értem párbajoznának már nagykorúságom előtt!

	Tieti pirult mint egy szép szál rózsa, de ugyanakkor nagyon jól érezte magát.

—Ugyan már, hagyjatok, hiszen közületek sokaknak van nem is egy udvarlója… - szerénykedett.

—De még egyikünkért sem párbajoztak! - ellenkezett Tieti legjobb barátnője, Gyimke is.

—Majd eljön annak is az ideje… - mosolygott továbbra is Tieti.

—Hány kérőd is van? - kérdezte az egyik osztálytársa.

—Ó, csak nyolc…

—Nyolc! Ha nekem volna annyi! - sóhajtottak erre nem is kevesen. Tieti igencsak élvezte a dolgot.

—Kik párbajoznak? - kérdezte Gyimke. Hiába volt Tieti barátnője, eddig még ő sem tudott erről.

—Turikoj és Nenvu.

—És miért nem szóltál nekem erről?! Legalább nekem megmondhattad volna!

—Ne haragudj Gyimke, de csak ma reggel szólt nekem Turikoj.

—Ő a kihívó?

—Igen. Én meg rögvest ahogy beléptem az iskolába, szóltam Otiának, aztán meg már nem szólhattam neked, mert a tanárnő megígértette velem hogy csendben maradok erről az utolsó óráig, mert azt akarta hogy nyugton maradjatok és a tanulásra figyeljetek! Azt is mondta, ha megszegném a szavamat és elfecsegem, nem is rendel el tanítási szünetet, azt meg biztos ti sem akartátok volna!

—Rendben van, meggyőztél, meg van bocsátva! - legyintette meg Tieti tarkóját Gyimke mosolyogva. S erre mindegyikük nevetett.



* * *



	Reggel nyolckor természetesen mind a huszonöten ott voltak a tizenhatos közjegyzői iroda előtt. A tanárnő hosszú, fehér ruhában, ahogy az iskolában is tanítani szokott, a leányok hasonlóban, bár a szoknyájuk csak térdig ért, így illett ez a leányokhoz, akik még nem nagykorúak! Tieti viszont, akinek kegyeiért történik a párbaj, ezúttal, életében először úgy öltözködhetett, ha csak erre az egy napra is, mint a felnőtt, bár még nem férjezett nők: vékony, bokáig érő műselyemszoknya volt rajta, felül viszont jószerivel semmi, csupán a dáplának nevezett ruhadarab. Ezt nem minden felnőtt, férjezetlen nő viselte, kissé régiesnek hatott, de tagadhatatlanul illett Tieti karcsú szépségéhez. A dáplá kissé hasonlított egy melltartóhoz, méginkább egy nagyon rövid inghez, ami nem ér le a nő melléig sem, szinte nem is állt másból, csak szíjakból, s ennek aljáról különböző színű vékony mű­selyem­szalagocskák lógtak le, a végükön szépen csillogó súlyokkal, amik így éppen a súlyuknál fogva megakadályozták, hogy e szalagokat elfújja a szél. Persze így is megtörténhetett, hogy a rengeteg szalag összetekeredik, s emiatt a dáplában való mozgás a nőtől nagy ügyességet kívánt, csak lassan haladhatott, kihúzott derékkal, magasra vetett fejjel, előkelően, de ez nem is véletlenül volt ünnepi viselet! Nem holmi futkározásra tervezték!

	Természetesen bármilyen óvatosan haladt is a dáplában a leány, meg-megtörtént, hogy keble ki-kibukkant a számtalan szalag mögül egy-egy pillanatra. Ez nem volt szégyen, ha nem gyakran történt meg, s csak rövid időkre. Épp ez adta a dáplá varázsát! Nem viselhették azok a nők akiknek túl nagy a keble, de azok sem akiknek túl kicsiny. Ha egy nő úgy hordta a dáplát, hogy a keblei gyakran és hosszú időkre bukkantak ki a szalagok közül, azt mondták róla hogy erkölcstelen. Minél inkább el tudta rejteni őket, de úgy hogy ehhez nem vette igénybe a keze segítségét, annál jobban kivívta nézői csodálatát, még a férfiak elismerését is. Akik persze nagyonis gyakran pillantgattak a dáplát hordó nőkre, épp azért, hogy női keblet lássanak, ha csak egy szemvillanásra is… És a nők épp ezért hordtak dáplát, hogy magukra vonzzák a férfitekinteteket… Az igazán gyakorlott nők úgy tudtak mozogni a dáplában, hogy a keblük soha ki nem villant, kivéve ha ők maguk is akarták, egy-egy kiválasztott férfinak, annak is csak egy kicsiny pillanatra, és csupán a mellbimbó hegye…

	Tieti igencsak sokat gyakorolhatta a dáplá hordását, ezt rögvest meg kellett állapítsák az osztálytársai, mert szinte gyors, energikus lépésekkel ment be az irodába amikor nyílt az ajtó, és mégsem villant ki a sok szalag mögül a keble egyetlen pillanatra sem! Nemegy társnője irigykedve sóhajtozott ezt látva, Gyimke egyenesen a fogát is megszívogatta. Ő legalább két éve kínlódott „ezzel az átkozott ruhadarabbal”, ahogy mondogatta sokszor anyjának is, és még közepesnek mondható eredményt is alig tudott elérni a hordásában, a mellei minduntalan kikandikáltak a szalagok közül teljes terjedelmükben. Ez kétségbeeséssel töltötte el. Van ugyan még egy éve hogy megtanulja a dáplá-viseletet, de ha nem sikerül jövőre sem… Igaz, nem kötelező hogy egy fiatal nő dáplát hordjon, nagyon sokan nem hordják, de épp ezért amelyik mé­gis hordja, azt igazán megtekintik a férfiak, ahogy mondani szokás… Aki tehát nem hord dáplát, az eleve lemond a vonzereje egy részéről…

	Tieti pedig igazán fejedelmien mozgott ebben a roppant ügyességet igénylő öltözékben. Még maga a közjegyző is ugyancsak megcsodálta, pedig vén róka volt, hatvan év körüli, semmi esélye nem lehetett Tie­ti­nél, még akkor sem ha netán özvegyember.

	A két párbajozó fiú, Turikoj és Nenvu már várták Tietit. A többi lány érkeztét látva biztos megdöbbentek, de nem szóltak, igyekeztek őket észre sem venni. Nem lett volna jó ha törődnek velük, mert egyrészt nem illett mással törődni mint a leánnyal akiért párbajoznak, másrészt az ilyesmi abba a gyanúba hozta volna őket, hogy nem eléggé állhatatosak. Az pedig kétes esetben rossz irányba befolyásolhatta volna a közjegyző döntését arról, ki a párbaj győztese. S nem is egyedül csak a közjegyző figyelte őket, hanem a szokásos két hatósági tanú is.

	Ezen okok miatt a két fiatalember most még a tanárnőnek sem köszönt, holott mindketten jól ismerték őt. Nehéz is lett volna nem ismerniük: ők ugyan már néhány éve kinőttek az iskoláskorból, csakhogy az evolok népe minden olyan életpályát rendkívüli mértékben tisztelt, mely az új nemzedék felnevelésével volt kapcsolatos. Ezért aztán az óvónői, tanítói pályák keresett hivatásoknak számítottak, melyekre csak nagyon nehéz vizsgák letétele után lehetett bekerülni, kitűnően meg is fizették őket, s náluk jobban talán csak a bírók és katonatisztek kerestek. Bár Szpülbüvürt nagyváros volt, a középiskolás tanárokat és tanárnőket majdnem mindenki jól ismerte városszerte.

	De ez most kivételes alkalom volt, ősrégi hagyományok írták elő a párbaj során betartandó viselkedést, és maga Otia is megdöbbent volna, ha bármely fiú jelét adta volna, hogy észrevette őt, holott nyilvánvalóan észrevették. Mindkettőjüknek bizonyítania kellett most még szem­pillantásukkal is, hogy számukra egyedül csak Tieti létezik!

	A közjegyző most így szólt:

—Megkérem a tisztelt nézőket, üljenek le a fal szélén található padokra!

	A leányok gyorsan helyet foglaltak. Most nem csiviteltek, átérezték a pillanat ünnepélyes komolyságát.

—Első párbajotok lesz ez? - kérdezte a fiatalemberektől a közjegyző. Azok bólintottak, de még most is csak Tietit nézték, nem a kérdezőt.

—Elmondom a szabályokat! - szólt a közjegyző. Biztos volt ugyan benne hogy mindenki jól tudja azokat, a párbaj nem ment ritkaságszámba az evoloknál, de előírás volt, hogy minden párbaj előtt ismertessék a szabályokat. —Mindketten beálltok egy-egy körbe - mutatott a körökre, amiket fehér krétával rajzoltak a szürke betonpadlóra - és tanúságot tesztek állhatatosságotokról, állóképességetekről! Nem lehet rajtatok ott más, csak egy kis nadrág és egy vékony ing! Amint én azt mondom hogy Most!, elkezdődik a párbaj, ami azt jelenti, hogy aki elsőként hagyja el a kört, az veszít! A párbaj során az a feladatotok, hogy a vágyott nőre gondoljatok, s így az ő képével erősítve elszántságotokat, kitartsatok, tovább, mint ellenfeletek! Aki ugyanis tovább bírja a körben való állást, az nyer!

	Elszántságotokat, kitartásra való eltökéltségeteket, rendíthetetlenségeteket úgy hozhatjátok ellenfeletek tudomására, hogy nézitek őt! A párbaj során amúgy is tilos másfele nézni mint ellenfeletekre, ezt én és a hatósági tanúk ellenőrizzük, s bár a pislogás nem tilos, de ellenfeletek a gyöngeségetekre következtethet belőle! S azt is okvetlenül észre­vesszük, ha valamelyiktek tekintete úgy elkalandozik, hogy elhagyja a szoba térfelének azt a részét, amiben ellenfeletek van!

	Semmiféle körülmények között nem lehet félbeszakítani a párbajt. Aki a kört elhagyja, lefekszik, leül, földre rogyik, leguggol, letérdel: az vesztett! Az nem tett tanúbizonyságot férfias helytállásáról! Márpedig a vesztés azt jelenti, hogy ugyanazért a nőért ugyanezzel az ellenféllel soha többé nem párbajozhat, kivéve egyetlen rendkívül valószínűtlen esetet, de ennek ismertetése nem tartozik a mostani feladataim közé – különben, úgyis tudjátok, mert tananyag az iskolában! A párbaj során bármilyen arckifejezés használata megengedett, kezeteket is szabadon mozgathatjátok, hogy ezzel is megmutassátok, mintegy jelbeszéd által, kitartásotokat, de megszólalni, zajongani tilos! Semmiféle hangot nem szabad adni, tilos tehát az orrfújás, krákogás, harákolás, csettintés, cuppogás, s a többi!

	Most tehát felszólítom a párbajozni kívánó feleket, hogy ha valamelyiküknek esetleg ürítkeznie kell, végezze el a dolgát, mert ismétlem semmiféle ok miatt nem szakítható félbe a párbaj! S bár a párbaj során az ürítkezés nem tilos, de határozottan kínos esemény, s a terem kitakarításának költségeit a vétkes fél viseli!

	Egyik fiú sem óhajtott ürítkezni, így aztán a közjegyző ezt mondta:

—Foglaljátok el a köröket!

	Mindkét kör egyforma volt, s a fiúk nem is tétováztak, beugrott egyikük az egyik, a másikuk a másik körbe. A körök egymástól nagyjából öt méter távolságra lehettek.

—Most! - szólt a közjegyző, s erre azonnal elkezdték nézni egymást a fiatalemberek bőszen, merően, fenyegetően… holott ők is és mindenki más is jól tudta, hogy e párbaj nem vérre megy, egyiküknek sem lesz a legkicsinyebb kicsi sérülése sem, legrosszabb esetben csak jól kifárad a hosszas ácsorgástól.

	A teremben tökéletes lett a csend. A légy zizzenését is meg lehetett volna hallani. A nézők sem beszéltek, azonnal ki is zavarták volna azt, aki szót ejt. Hiszen ha zajonganak, akkor nem lehet észlelni, ha netán valamelyik párbajozó mondjuk elköhinti magát! Vagy netán elszellenti magát…

	Mert aki beteg, az ne párbajozzon, várja meg, amíg egészséges lesz! Igaz, párbajra kihívást nem lehetetett visszautasítani, azaz, csak egy módon lehetett: ha ezzel elismeri az illető, hogy vesztett! Jó taktika is volt ezért akkor kihívni az ellenfelet, amikor úgy sejtjük róla, hogy beteg. De hát ezt a veszélyt könnyen el lehetett kerülni: aki beteg, utazzon el valahová, ahol nem találja meg a betegsége alatt egyik vetélytársa sem, vagy zárkózzon be a házába betegsége idejére, mintha otthon sem lenne, és ne nyisson ajtót senkinek! Ami meg a szellentést illeti: olyan fiatalember aki párbajra akar kihívni valakit, vagy aki tudja hogy a kiszemelt leánynak sok kérője van, akik lehet hogy kihívják őt, ne fogyasszon babot vagy más puffasztó ételt!

	Egyelőre nem úgy tűnt, hogy bármelyik fél könnyen feladná. Szem­látomást a két fő stratégia küzdött egymással Turikoj és Nenvu személyében. Nenvu a fapofát választotta. Csak állt terpeszben, két karját a háta mögött összekulcsolva, és merően, mozdulatlanul nézett Turikoj két szeme közé. Turikoj ellenben mindenféleképpen bohóckodott, fintorokat vágott, ijesztő és nevetséges ábrázatokat, mert szerette volna, ha Nenvu elneveti magát. Ha ugyanis Nenvu nevet, az azt jelenti hogy hangot adott ki, tehát megszegte az egyik szabályt, s ezzel veszített! Mert nevetni sem lehet, aki ugyanis nevet a másik fintorain vagy bármin, az nemcsak hangot adott ki, de elárulja ezzel azt is, hogy gondolataiban mással is foglalkozott, mint a szeretett leánnyal, tehát nem elég állhatatos! Nem elég kitartó! Nem elég rendíthetetlen az ő szándékaiban! Valószínűleg tehát nem is lenne hozzá eléggé hűséges ha majd feleségül veszi, márpedig a családi hűség az evolok népének legmagasztosabb elve, mindent ennek rendelnek alá!

	Maga Tieti is eltűnődött, mint biztos mások is, sokszor, melyik taktika lehet a legcélravezetőbb. A fapofa hatékony, mert egyáltalán nem lehet sejteni róla, hogy még mennyire elszánt a kitartásban az ellenfél. A fapofa ugyanúgy rezdületlen a párbaj legelső pillanatától számítva, mint amikor azt fontolgatja a viselője, hogy néhány másodperc múlva abbahagyja a párbajt. Ellenben az biztos hogy aki fapofát ölt, nem szá­míthat gyors sikerre. A mókázás azonban szintén hatékony lehet, ha nem egy végsőkig kitartó, nagyon-nagyon elszánt, s nagy önuralommal rendelkező ellenféllel akad össze valaki. Ha sikerül megnevettetnie, már néhány perc múltán győzhet a párbajban, anélkül, hogy akár órák hosszat ácsorogna egyhelyben, kockáztatva, hogy netán neki támad va­lami ellenállhatatlan köhögési ingere, vagy hogy elkalandozik a tekintete. Aki gyors sikerre törekszik, a bohóckodós taktikát választja.

	Ugyanakkor ennek is megvan a hátránya. Ha az első talán félórában nem sikerül megnevettetni az ellenfelet, akkor már valószínűtlen hogy ez később sikerülne, s ha most vált át fapofára, már hátrányban van ellenfelével szemben, mert kifárasztotta magát a sok fintorgással, ezzel azt is elárulta, hogy lemondott a gyors győzelemről, s ezért ellenfele úgy gondolhatja, hogy már nem sokáig bírja, hiszen gyors győzelmet akart eredetileg aratni. Ez a másikat a végsőkig tartó kitartásra buzdíthatja.

	No meg aztán… Aki rendszeresen bohóckodik, még ha sorra győz is, úgy tűnhet a lányok szemében, hogy nem eléggé kitartó, hiszen bár a párbajokban győz, de nem kitartással! Nem állhatatossággal! Márpedig győzelem ide vagy oda, mégiscsak mindig a nők választanak férjet a kérőik közül, még ha csupán a párbajban le nem győzött kérők közül választhatnak is! Csöppet sem biztos, hogy egy örökké bohóckodó párbajozót választanak, hiszen a nők legalapvetőbb érdeke, hogy hűséges, mellettük kitartó férjet válasszanak maguknak! Elvégre hűtlenkedő férj mellett nem bírják felnevelni utódaikat, s így nem terjeszthetik el génjeiket a következő nemzedékben! A nem eléggé kitartó férjet választó nők azonnal szelekciós hátrányba kerülnek! Ez alapvető ismeret, amit már az általános iskolákban is oktatnak.

	S aztán azt sem tudhatja egyetlen párbajozó sem, mennyit gyakorolt ellenfele a próbababákon. Mert számos rendkívül élethű emberfejfigurát lehetett kapni a boltokban, amik, ha elindították őket (rugó hajtotta azokat), akkor a legelképesztőbb pofákat vágták, s így veszélytelenül próbálhatta ki bármely párbajozó, otthona négy fala között, hogy mennyire ellenálló a bohóckodó taktikával szemben! A gazdagabbaknak ügyes mesterek még a kiszemelt ellenfél pontos mását is elkészítették egy-egy arcvonások nélküli nyers babára, hogy kimondottan a leendő ellenfele másával gyakoroljon, ehhez mindössze egy jó minőségű fényképet kellett vinnie a mesternek, vagy megmutatni neki az utcán az illetőt!

	Úgy tűnt, Turikoj taktikája Nenvuval szemben nem vált be. Már majdnem egy órán át bohóckodott, fintorgott, de Nenvu arca rezdületlen maradt, komolyan, komoran, sőt szinte vérfagyasztóan nézte Turi­kojt.

	S ekkor bizony nem maradt más választása Turikojnak, mint hogy ő maga is áttérjen a fapofára. Elvégre fintorogni sem lehet örökké!

	Aminthogy párbajozni sem. Ezokból maradnak abba mindig a párbajok idővel. Senki nem tiltja ugyan meg, hogy két párbajozó akár egy héten át is nézze egymást, de ilyen még soha nem akadt. Mert, először is, mindenkinek van más dolga is, mint a párbaj. Még ha vállalják is mindketten, hogy nem törődnek testi szükségleteikkel, és összevizelik magukat a párbaj közben, akkor is, felnőtt embernek üzleti kötelességei vannak, munkahelye van… De ami a legfőbb, egy nő nem ér meg akármennyi ráfordítást. Egyetlen nő sem ér meg akármennyit. Hiszen nagyon sok más nő is van még! És az sem biztos, hogy a hős párbajozót választja a nő, még ha egy hétig állt is érte a körben! Egyedül csak az a biztos, hogy aki vesztett, azt nem választhatja, egyrészt mert ez nem volna okos tett tőle, másrészt ezt törvény is tiltja. A végsőkig kitartással a férfi eltávolíthatja vetélytársai közül a legyőzöttet, de maga csak kis lépéssel kerül közelebb ezzel az imádott nőhöz!

	Mindennek van tehát határa. A kitartásnak is.

Ritka volt éppezért, hogy valaki addig álljon a körben, míg csak össze nem esik. A legtöbb párbaj két-három órán át szokott tartani, akkor aztán az egyik fél legyint, elmosolyodik, s azt mondja, hogy köszöni, ennyi, aztán kiballag a körből és a közjegyzői hivatalból… vagy a közjegyző illetve a hatósági tanúk észreveszik, hogy nem volt elég önuralma, és másfele pislog, vagy hirtelen elkapja mondjuk egy köhögési roham…

	No és sok párbaj már létre sem jön, mert akad azért olyan is, hogy a nő megmondja a párbajozni kívánók valamelyikének még a párbaj előtt, hogy ne strapálja magát, mert ha győz is, akkor sem választaná őt soha! Ez becsületes, dicséretes gesztus a nőtől, mert ha rossz hírt is közölt a férfival, legalább nem hagyta hogy feleslegesen pazarolja az ide­jét és kitartását, amit így más nőre is fordíthat.

	És néha a véletlen dönt el egy párbajt. Mint most ezt is.

Mert amikor már jó másfél órája nézték egymást meredten Nenvu és Turikoj (összesen tehát két és fél órája párbajoztak, mert az első órát Turikoj végigfintorogta), akkor történt, hogy a síri csendet méhzümmögés zavarta meg. A nyitott ablakon át egy méh repült be, s olyan ostoba volt, hogy ki már bezzeg nem talált, ide-oda röpdösött a helyiségben, de bezzeg az ablakhoz csak nem ment újra!

	Meg kell hagyni, a párbajozók nemes feladatuk magaslatán álltak – mert csak álltak. Nem mozdultak, s még csak nem is pislogtak a méhre. Csakis egymással törődtek. Csakhogy az az átkozott méh kiszemelte magának hirtelen Nenvu orrát, és rászállt!

	Nenvu még most is bátran, férfihoz, sőt hőshöz illőn viselkedett. Nem pislogott a méhre, mindössze a kezével legyintett egyet az orra előtt, hogy az szálljon el onnét. Ez nem volt tilos. És még a méhnek sem akart rosszat, ügyelt rá hogy el ne találja, egyrészt mert akkor lehet hogy beleszúrja a fullánkját, másrészt minek is ölje meg, hisz lehet hogy az ostoba rovar a legközelebb Turikojt fogja zavarni!

	Igenám, de ez az átkozott rovar így is megijedt, annyira, hogy bizony ahelyett hogy elszállt volna, belemélyesztette a fullánkját Nenvu orrába! És most bizony Nenvu nem állta meg, hogy ne kiáltson egyet, s csapott is a tenyerével jó nagyot az orrára!

	De hiába. A méh már elrepült. Csak az vígasztalhatta Nenvut, hogy tudta, amelyik méh megcsíp egy embert, az maga is meghal.

	Pillanatok alatt akkorára dagadt Nenvu orra, mint egy jókora alma, lélegezni sem bírt vele, a száján át kellett a levegőt kapkodnia.

	Legfőbb gondja azonban nem is ez volt, hanem az, hogy a párbajt elveszítette. A közjegyző ki is hirdette az eredményt, és Nenvu nem vitatkozott, mert úgyis hiábavaló lett volna. Szomorúan nézett Tietire, azzal kiballagott a teremből.



	Másnap természetesen mi egyébről is folyhatott volna a szó az iskolában, mint az előző napi párbajról?!

	A témát maga Tieti vetette fel. Elmondta, hogy ő kissé csalódott a párbaj kimenetelét illetően.

—Jobban kedvelted Nenvut mint Turikojt? - kérdezte tőle a tanárnő.

—Nem erről van szó, de úgy érzem, a párbaj jelenlegi rendszere igazságtalan! Elvégre Nenvut nem Turikoj győzte le, hanem egy puszta véletlen. Én most ha akarnám sem választhatnám már férjemül Nenvut, hiszen azt mondják róla hogy legyőzetett, holott ha legyőzte is valaki, az nem Turikoj volt, hanem egy méh! Ha csak ez a két kérőm lett volna, Turikoj és Nenvu, most kénytelen lennék Turikoj felesége lenni, vagy várhatnék hogy hátha jelentkezik egy harmadik, pedig csöppet sem biztos hogy Turikoj kitartóbb, állhatatosabb mint Nenvu!

—Tény ami tény, Nenvu nem rád figyelt, hanem a méhre!

—De lehet hogy hasonló esetben Turikoj is a méhre figyelt volna!

—Lehet, de felesleges úgy tennünk, mintha létezne teljesen igazságos rendszer. Véletlenek mindig akadhatnak. És még az sem igaz, hogy Nenvu nem lehet okvetlenül kérőddé. Amennyiben Turikojt legyőzi valaki más a kérőid közül párbajban, Nenvu nyomban jelentkezhet a hivatalban, hogy újra kérőddé akar lenni, hiszen akkor már a legyőzője, Turikoj nem szerepel a kérőid között. Tudod hogy van ez, hiszen tanultad: ha mondjuk öt kérője van egy lánynak, A, B, C, D és E, és A-t legyőzi B, akkor A-t a leány már nem választhatja. De ha most mondjuk C legyőzi B-t, akkor a leány már nem választhatja B-t sem, ellenben A újra jelentkezhet érte a kérők sorába, mert egykori legyőzője, B már nem szerepel azok között! De B még nem jelentkezhet újra, mert az ő legyőzője, C még szerepel a kérők között! Ha ellenben C-t legyőzi az újra kérővé vált A, vagy valaki más a régebbi kérők közül, D vagy E, akkor már újra a kérők közé léphet B is, s ezért az is lehet hogy újra párbajozni fog A-val, sőt ez valószínű is, hiszen egyszer már legyőzte, és biztos reméli hogy újra ő lesz a nyertes! Ez az a kivétel, amiről a közjegyző úr is beszélt tegnap! Elvileg tehát még az sem lehetetlen hogy valamikor majd újra megküzdjön érted Nenvu és Turikoj, hiszen van ehhez elég kérőd! A jelenlegi rendszer igenis jó, a lehető legigazságosabb!

—Ha már erről beszélünk, tanárnő, bevallom, én azt is igazságtalannak tartom, hogy a tizennégy éves lányokért már párbajozhatnak a fiúk, de a leányok ekkor még nem választhatnak közülük, csak nagykorúságuk, tizenhatéves koruk után! Könnyedén megtörténhet ugyanis, hogy így a leányoknak legkedvesebb fiúk ezalatt a két év alatt kihullanak a kérők közül, mert legyőzetnek!

—Csodálkozom rajtad, Tieti! Mélységesen oktalan, amiről beszélsz! Ami most van, az épp hogy nagyon jó a lányoknak! Ha valamelyik fiú a párbajban veszít, az az ő baja, úgy kell neki! Így mire a leány nagykorú lesz, kérői közül a legkitartóbbak maradnak meg, s nem fordulhat elő, hogy a gyanútlan fiatal leány egy csélcsap, csapodár férfi mellett kötelezze el magát! Hiszen aki nem elég kitartó a párbajban, az nem tud egy választott ügyért és személyért kellő energiával küzdeni, az olyan nem más mint pillanatember, hangulatai rabja, s könnyen elhagyhatja a nőt! Azt meg tudod, hogy milyen rossz az elhagyott nőknek: az a legkevesebb hogy egy évig senkinek sem kellenek, mert lehet hogy várandósak, s azt senki nem kockáztatja meg hogy idegen gyermeket neveljen, mert akkor rögvest szelekciós hátrányba hozná önmagát ezzel! De még ha nem is várandós a nő, az egy év után is alig akad példa rá hogy kellene valakinek, hiszen az a nő aki rosszul választotta meg az első férjét, nem eléggé okos, figyelmes, s ezért valószínűleg felületességre hajlamosító, könnyű becsaphatóságot okozó génekkel terhelt! Melyik férfi kockáztatná meg, hogy ilyen nővel nemzzen utódokat?! A párbaj módszere nagyonis bölcsen van kitalálva!

—De hát így sem akadályoz meg senki minket nőket abban, hogy ha tetszik egy férfi, aki még csak tegnap iratkozott fel a közjegyzőnél a kérőink közé, azt azonnal férjünkül válasszuk, ha még nem is párbajozott értünk egyszer sem, feltéve persze hogy nagykorúak vagyunk!

—Ez igaz, de ki lenne az az őrült nő, aki így cselekedne?! Hiszen ez nem más mint genetikai öngyilkosság, mert semmit nem tud a férfiról! Sőt, merem állítani, hogy ilyen esetben a férfi is visszautasítaná hogy a férje legyen a nőnek, lemondana róla azonnal, mert látná hogy a nő meggondolatlan, nem becsüli semmire sem az állhatatosságot, amiről ő még nem tehetett tanúbizonyságot, s ezért valószínűleg hasonló, meg­gondolatlan utódokat nemzene! Hogy is akarhatná egy férfi afféle génekkel vegyíteni a génjeit, amiket egy ilyen nő hordozhat?!

—Elképzelhető, hogy az a férfi más szempontból oly nagyon előnyös tulajdonságokkal rendel­ke­zik… - vetette közbe bátortalanul egy másik diáklány.

—A hűségnél semmi nem lehet fontosabb! - mondta határozottan Otia. —Nem győzöm hangsúlyozni nektek eléggé, gyerekek, hogy a csa­ládi hűség, az élethosszig tartó kitartás választott párunk mellett abszolút érték, amely mindenek felett álló, aminél semmi más érték nem érhet többet!

	Bár illett volna hogy eddigre már jól megjegyezzétek, s biztos meg is jegyeztétek alaposan, de annyira fontos hogy újra kihangsúlyozom: nem volt ez mindig így! Réges-régen, mikor a Nagy Pusztulás után visszazuhant az egész világ a barbárságba, csak kevés helyen maradtak fenn a civilizáció csírái, azok is csak erőtlen, aprócska hajtások voltak, amiket könnyen eltiporhatott volna a barbárok hordája, s így a kultúra a mi szigetünkön is épp csak hogy pislákolt. Ám a túlélők között volt szerencsére egy elszánt csoport, amely még Tlapantlua idejében a Csa­ládsegítő Szolgálat néven szolgálta az emberek boldogulását, s e hős ősök elhatározták, hogy végre megteremtik azt a társadalmat, ahol valóban mindenki hű a párjához!

	Ehhez a legmodernebb elméletet hívták segítségül, a természetes kiválogatódás, más néven az evolúció elméletét. Tudni kell ugyanis, hogy régen az emberek mindenféle ostobaságokban hittek, mint példá­ul isten, ördög, szellemek, angyalok, lélek, kísértetek, ezekről a mulatságos sületlenségekről bőven hallhattatok történelemórán. Bezzeg a tu­do­mány eredményeit nem ültették át a gyakorlatba a Pusztulás előtt! Holott nyilvánvaló, nem várhatjuk el az emberektől, hogy nagyon másképp éljenek, mint amire születésüktől fogva hajlamosak! Ha azt akar­juk hogy az emberek például hűségesek legyenek egymáshoz, akkor el kell érni, hogy erre való hajlammal szülessenek! Ezt pedig a legegyszerűbb úgy elérni, hogy gondoskodunk róla, hogy egyrészt tudatosítjuk kellő nevelés által mindenkiben, hogy mi a legjobb neki, a célból, hogy a lehető legtöbb utódot nevelhesse fel, másrészt gondoskodunk arról is, hogy a hűtleneket szelekciós hátrány érje a hűségesekkel szemben, vagyis a hűtlenek kevesebb utódot hagyjanak maguk után mint a hűségesek, optimális esetben egyet sem, így érhetjük el, hogy a hűségesek szaporodjanak el népünkben! Régen még az is előfordulhatott, hogy egy férfi megölte a vetélytársát, aki ugyanazon nőre vetett szemet, de leleményes őseinknek sikerült még a párbajt is tökéletesen vértelenné szelídíteniük. Mindössze arra kellett törvényt hozniuk, hogy a legyőzött nem lehet a vitatott nő férje, s máris nem áll senki férfinak sem érdekében, hogy meggyilkolja ellenfelét! Az olyasmi kockázatos, hi­szen a megtámadott biztos védekezni fog, még az is lehet hogy őt öli meg, ahelyett hogy ő ölné meg amazt, kár tehát e veszélyt vállalnia, másrészt ha életben hagyja az illetőt, amaz akaratlanul bár de őt is segíti, mert ha valaki más legyőzi később a mostani győztest, és ezért másik nőt kell választania, ott is lesz sok vetélytársa, s azoknak a számát a most legyőzött férfi csökkentheti a párbajaival, ami neki is jó! Ugyanakkor az új nőnél reá ez nem jelent nagy veszélyt, mert ha most legyőzte, feltehetőleg le tudja annál a nőnél is győzni! A párbaj ezen formája tehát mindenkinek fölöttébb előnyös! Nem kell hogy vér follyék, minden kulturált, civilizált, emberhez méltó!

	Régen a nőnek nem is voltak jogai. Többnyire nem ő választott férjet magának, hanem a szülei, vagy csak adták-vették a piacon mint a birkákat. Most ellenben minden nő önmaga dönt, kinek a felesége akar lenni! Mindössze annyi a kötöttsége, hogy csak hivatalosan bejegyzett kérői közül választhat, s akkor, ha a kérőt egy másik kérő őérte le nem győzte párbajban! De aki nem jelentkezik kérőnek, azt hiába is akarná választani, mert annak biztos úgysem kellene. Ugyanakkor a párbaj e formája kiszűri a nem elég kitartóak egy részét, tehát ez a nőnek is jó, s egyben a férfiaknak is lehetőséget ad a vetélkedésre, aminek ha teret nem engednénk, durvább formákban nyilvánulna meg.

	Hogy rendszerünk mennyire tökéletes, azt bizonyítja, hogy még a velünk ellenséges Dzidinorban is ugyanezen törvények uralkodnak a legapróbb részletekig, mert ezeknél jobbat egyszerűen nem lehet kitalálni! Dzidinor ellenségeskedése mindössze arra vezethető vissza, hogy azok tagadják a nyilvánvaló tényeket, hogy a természetes szelekció alanyai az egyedek, és ocsmány babonaságban, a csoportszelekcióban hisznek, miszerint az evolúció alanyai az egyes állatfajok volnának, pedig ez nyilvánvaló ostobaság! Amint elfogadnánk, hogy nem az egyedek a szelekció tárgyai, hanem csoportok, felmerülne a kérdés, mekkora is a csoport, amire a szelekció vonatkozik! Egy adott populáció-e, vagy az állatfaj, vagy annál nagyobb egység, például állattörzs?! Különben is, az egyedektől nem lehet elvárni, hogy figyelembe vegyenek ma­ga­sabbrendű érdekeket! S bár az igaz hogy például az önzetlen viselkedésre hajlamos egyedekből álló csoportok kisebb valószínűséggel halnak ki, de mi akadályozza meg hogy efféle önzetlen csoportokban felbukkanjanak önző, mutáns egyedek, vagy kívülről vándoroljanak be oda, és ott a többieket kihasználva elszaporod­ja­nak?! A dzidinoriak tév­tanokat hirdetnek, a tudomány megfertőzői, veszélyes eretnekek, és kötelességünk küzdeni ellenük! Efféle tévtanoknak nem engedhetünk teret, ezzel meggyaláznánk az evolúció nemes eszméjét, holott népünk nevét, az evolt is magából az evolúció-szóból alkották dicső őseink!



	Az óra ezutáni része már nem is a párbaj elemezgetésével telt el, hanem komoly, evolucionista elmélkedésekkel, amik a tanítványoknak már a könyökükön jöttek ki, s így mindnyájan nagyon örvendtek, amikor végre befejeződött az aznapi iskola.



* * *



	Nagy esemény volt az iskolában a Tietiért folytatott párbaj, de az igazi nagy esemény, amiről hosszú-hosszú ideig beszéltek, három nappal később következett be. Rögtön a nap kezdetén ugyanis Otia behívatta a tanáriba Tietit, és hosszasan beszélt vele, annyira hosszan, hogy emiatt el is maradt az első óra, amit azonban nem is bántak a diákok. Ugyanis matematika lett volna. A matekot Otia tanította nekik, mint ahogy a történelmet és az erkölcstant is. A többi órákra más ta­ná­rok voltak, de Otia volt az osztályfőnökük is.

	Az első óra tehát elmaradt, mindenki nagy örömére, a második szintén Otiával lett volna, méghozzá történelem. Ettől előre féltek, mert korábban Otia nagy feleltetést ígért be nekik, Behnot és Dzidinor háborúiból, ezt pedig utálták, a sok különböző tábornok miatt, a hadjáratok évszámait is nehezen tudták megjegyezni, most tehát nagyon tartottak ettől az órától. Azt kívánták, hogy akármiről legyen is szó ott a tanáriban, de tartson még el egy darabig, hogy ez az óra is elmaradjon!

	Nem maradt el. Megjött Otia, bejött az osztályba Tieti is, a tanárnő komoly, ünnepélyes arccal, a leány kisírt, vöröslő szemekkel.

—A mai felelés elmarad! - szólt a tanárnő, amint fellépett a katedrára. —Ma ugyanis nem történelem lesz, hanem erkölcstan, s majd holnap lesz erkölcstan helyett történelem! Úgy készüljetek! Aki nem tudja az anyagot, az kapott így egy plusz napot a tanulásra!

—Mi történt veled, Tieti?! - kérdezte nagy bátran Gyimke, Tieti barátnője, akivel egy padban is ült. —Miért sírsz?!

	Ez nagy szemtelenség volt, de Gyimke mindigis hirhedt volt szabadszájúságáról, s nem szokta fékezni a nyelvét a tanárnők előtt sem. Most is szinte kihívóan nézett Otia szemébe, azt hívén, hogy a tanárnő ríkatta meg a barátnőjét.

—Nem miattam sír Tieti! - válaszolta Otia, nem is kevéssé sértődötten. —Ám annak valóban Tieti az oka, hogy ma erkölcsórát tartunk! Tudjátok meg ugyanis, hogy tegnap este a szülői értekezleten beszéltem Tieti szüleivel. Elmondtam nekik, hogy leányuk kissé furcsán gondolkodik; tudjátok, arról van szó, amikor a múltkor, a párbaj után beszélgettünk, és Tieti kritizálni merészelte a bölcs elődeink által ránk hagyományozott szokásokat! S erre Tieti apja, Ekalír, azt mondta, hogy ennek semmi jelentősége, ugyanis elválik Tieti anyjától, Ercillától!

	Ez aztán bennakasztotta a lányokban a szavakat! Csak bámultak döbbenten Tietire, ami nem is volt nehéz nekik, mert Tieti a legelső padok egyikében ült, s most megérezve a pillantásokat, hirtelen megfordult, s bár a könnyei egyre potyogtak, szinte rikácsolva kiáltott rájuk:

—Most mit néztek így rám, mi?! Nem az én hibám! Igazán nem tehetek róla!

—Ó te szerencsétlen! - meredt rá még Gyimke is, és sajnálkozva ingatta a fejét.

—Ez természetesen valóban nem Tieti hibája! - vette át megint a szót Otia. —Ő valóban nem tehet semmiről. Meg kell azonban mondanom, hogy Ekalír azt akarta, hogy Tietinek ne szóljak erről, amíg csak érte nem jönnek a bíróságról, s el nem viszik a tárgyalásra, mert, ahogy Ekalír mondta, nem szerette volna, ha Tieti fölöslegesen idegeskedik! Jómagam azonban nem voltam hajlandó megígérni a titoktartást, mert úgy véltem, mindez igenis Tietire tartozik, őrá talán a leginkább, s nem foszthatom meg attól a lehetőségtől, hogy önmaga döntse el, miként is akarja eltölteni azokat a napokat, melyek feltehetőleg élete utolsó napjai lesznek!

	Ma reggel tehát behívattam magamhoz Tietit, és elmondtam neki a rossz hírt. Nagyon megdöbbent, mert a szülei eddig titkolták előtte a szégyenüket. Aztán…

—Ez Tieti szégyene is! - kiáltotta hirtelen egy leány. —Tieti génhibás! - majd ujjával Tietire mutatva gúnyolódni kezdett vele:

—Génhibás vagy, génhibás, úgy ám, génhibás, hihihi!

—Dögölj meg! - kiáltotta Tieti, és a leányhoz vágta a történelemköny­vét.

—Elég legyen ebből! - kiáltotta Otia. —Tieti nem biztos hogy génhibás, bár valóban nagy az esélye annak, hogy hűtlenségre hajlamosító gének hordozója! Ez persze valóban szé­gyene neki, leginkább azonban mégis a szülei szégyene! Legisleginkább apja szégyene, mert apja akarja elhagyni Tieti anyját, de szégyene ez Ercillának is, mert nem volt képes leánysága idején felelősségteljesen kiválasztani a megfelelő, hűséges férfit! Erről az egészről a legkevésbé Tieti tehet.

—Mégis én fogok meghalni! - kiáltotta Tieti. —Apámnak bez­zeg semmi baja nem lesz! Miért is nem beszélted le erről az alávaló, nemtelen szándékáról őt, Otia?!

—Megpróbáltam, Tieti, természetesen mgpróbáltam, holott ez nem is a feladatom! De megpróbáltam, ám ez nem sikerült. Azt mondta, komoly oka van erre, ugyanis Tieti édesanyja nagyon megnézeget minden csinosabb férfit, és ő ezt nem tudja elviselni, ez szerinte hűtlenségre hajlamosító jel, tehát a következő gyermekét már tisztességes nőtől akarja!

—Hazudik! Anyám sosem nézegette a férfiakat! Minek is tenné?!

—Akárhogyis, Tieti, de apád így döntött, most már csak az a kérdés, hogy mi lesz veled! De erről megkérdeztem a szüleidet is, és apád azt mondta, ő nem kínlódik a nevelgetéseddel, anyád pedig azt mondta, ő ugyan máskülönben vállalna téged, de beszélt egy másik férfival, aki azt mondta neki, hogy ha apád elvált tőle, ő azonnal feleségül veszi, de csak nélküled, mert természetesen nem nevel idegen gyermekeket, és anyád, szerintem is igen bölcsen, nem akar lemondani erről a lehetőségről, hiszen tudod te is, milyen nehéz az elváltaknak párt találniuk! Még az özvegyeknek is, hát még az elváltaknak!

—Tehát mindketten halálra ítéltek!

—Dehogy, nem ők ítélnek, ítélni csak a bíróság ítélhet! És nem is maradsz sokáig bizonytalanságban, napokon belül meglesz a tárgyalás.

—Ölnék meg apámat, de nem engem!

—Látod Tieti, épp ezért döntöttem úgy, hogy most erkölcsóra lesz, mert sejtettem hogy lázadozni fogsz a sorsod ellen! S jó ha mindezeket az osztálytársaid is hallják! Beszéltem már a múltkor arról, hogy a mi igazságos társadalmunkban a legfőbb érték a férj és a feleség egymás iránti hűsége! Ez pedig csak úgy érhető el, mármint az emberekben erre hajlamosító gének elterjedése, ha a hűségeseknek több utóda marad fenn, mint a hűtleneknek! Csakhogy szigetünk mérete nem korlátlan. A hely korlátozott, s eképpen korlátozni kell a lakosság számát is. Ezért minden nőnek pontosan két gyermeke lehet engedély nélkül, s amennyivel több kell a népesség szin­ten­tar­tásához, a váratlan haláleseteket pótlandó, ezekre a többlet­gyermekekre sorsjegyeket lehet venni, s akiknek a számát kihúzzák, azon nők szülhetnek újabb gyermeket a szokásos kettőn felül!

	Ha azonban nem tudjuk elérni hogy a hűségesek gyermekei nagyobb számban szülessenek, márpedig nem tudjuk, annál is kevésbé, mert a hűtlenség leggyakrabban jóval a két gyermek megszületése után derül ki, akkor csak egyet tehetünk: el kell érnünk, hogy a hűtlenkedő szülők gyermekei ne érjék meg a szaporodóképes kort! Ezért van az a törvény, hogy amennyiben egy társát elhagyó személynek kiskorú gyer­meke él, annak sorsáról bíróság dönt! Ilyen esetben leg­gyakrabban va­ló­ban azt mondják ki, hogy az illető gyermek nagy valószínűséggel hűt­lenkedésre hajlamosító génstruktúrá­val rendelkezik, hiszen ezt örökölhette a szüleitől, tehát leselejtezendő. Minden esetet egyedileg mérlegelnek ugyan, de neked Tieti valóban nem sok esélyed van a számodra kedvező döntésre, mert akár apádat marasztalják el hűtlenségben, akár anyádról bizonyosodik be hogy nagyon szemezik a férfiakkal, min­denképpen nagy a veszély hogy hibás géneket kaptál tőlük. Ha pedig így döntenek, akkor még úgy sem engednék hogy életben maradj, ha valamelyik vagy akár mindkét szülőd vállalná, hogy egyedül is felnevel!

	Sok esetben, tudjátok, még akkor is a leselejtezés a sorsa az ivadékoknak, ha egyszerűen csak megözvegyül valamelyik házasfél. Például ha mondjuk a gőzszekér elüti az apát vagy az anyát. Itt is megvizsgálja az esetet a bíróság, hogy az áldozat mennyire volt figyelmetlen, mennyire mondható a saját hibájának ami történt, mert ha nagy mértékben, akkor nem engedhetjük az ő utódjait sem felnőni, hiszen a balesetre hajlamosító gének úgy elterjednének populációnkban! Ráadásul még rosszabb az eset, ha nem baleset végzett a szülővel, csak valami betegség, mert ekkor a rövid életre hajlamosító gének terjednének el, ha nem selejteznénk le az utódait!

	Különben is, kiskorúak felnevelésével nem bajlódhat az Állam, mert ez igazságtalan volna a többi szülővel szemben. Tehát még akkor is elpusztítandóak az ivadékok, ha különben a bíróság úgy döntene hogy ez nem muszáj, csak éppen egyik szülő sem akarja magához venni a gyereket és egyedül nevelni. Most hát ez lesz a sorsa Tietinek is! Valószínűnek tartom a bíróság rá nézve kedvezőtlen ítéletét, de ez nem személyes rosszindulat lesz iránta, mindössze olyasmi, amit az egész közösség érdekében kell végrehajtani rajta. De Tieti megnyugodhat, mert halála tökéletesen fájdalommentes lesz, hiszen tudjátok: altató italt itatnak majd vele, s amikor nagyon mélyen alszik, kiviszik messzire a tengerre, s ott vízbe dobják. Egyáltalán semmit nem fog érezni belőle, amikor megfullad vagy megeszik a cápák.

	És erre Tieti megkérdezte nagy szemtelenül:

—Mondd Otia, neked boldog gyermekkorod volt? Te nem féltél, hogy a szüleid elválnak, és ezért kivégeznek téged?!

—Soha nem gondoltam erre! A szüleim nagyon szerették egy­mást, hűséges, tisztességes emberek voltak! - válaszolta gőgösen a tanárnő. —Különben se személyeskedj, Tieti, légy in­kább hálás, amiért szóltam neked időben, s így felkészülhetsz az elkerülhetetlenre!

—Köszönöm szépen, egyet biztosan tudok: ezek után szarok a tanulásra!

—Ne beszélj csúnyán! Különben sem látom értelmét annak, hogy ezek után ne törődj a tananyaggal, mert ha netán mégis úgy dönt a bíróság hogy életben hagy, aminek igenis van egy parányi esélye, akkor le­ma­radsz a tanulásban!

—Akkor majd ráérek bepótolni!

—Nem értelek Tieti! Eddig is tudtad, hogy ez történik az elváltak gyermekeivel! Emlékszem, alig negyed éve épp állampolgári ismeretekből feleltél nekem erkölcsórán, és nagyon szépen elmondtad az erre vonatkozó tudnivalókat!

—Csakhogy azokat sosem vonatkoztattam önmagamra! De most már látom hogy ez nagyon rossz és igazságtalan törvény! A felnőttek önmaguk hibái miatt a gyermekeket büntetik, csupán mert a gyermekek védtelenek, gyöngék, nem bírják megvédeni a jogaikat!

—Értelmetlenségeket beszélsz, Tieti! Bármely társadalomban éljen is, egy embernek lehetnek vágyai és érdekei, még akkor is lehetnek neki ha egyedül él egy lakatlan szigeten, ám joga nincs csak úgy, születéséből fakadóan: joga pontosan annyi lehet bárkinek is, amennyit az adott társadalom ad neki, az a társadalom, ami körülveszi! A jog nem olyasmi ami az embertől magától függ, a jog mindig az adott társadalomból áramlik az egyén felé! S nálunk igenis vannak jogai a gyerekeknek, nagyon is sok joguk van, e pillanatban is élvezed az egyiket, például az ingyenes iskolai oktatás jogát!

—De nincs jogom az élethez!

—Van. E pillanatban is van. Aki most megöl téged, azt felakasztanák. Majd ha a bíróság ítélkezett, már nem lesz jogod az élethez. Ez úgy van, hogy a közösség érdeke mindig meg kell előzze az egyéni érdekeket!

—Dögöljön meg a közösség, robbanjon fel a sziget!

—Ne beszélj így! Próbáld átérezni a kötelességet, amely…

—Azt várják tőlem, hogy boldog mosollyal az ajkamon menjek a halálba, még örüljek is neki?!

—Mindenesetre így ne beszélj!

	Nem beszélt ezután sehogy sem Tieti, bármit is szóltak hozzá, néma maradt, legfeljebb néha zokogott egy sort. Mikor végetért az óra, Otia elment, a többi lány is kiment az osztályból, ő azonban ott maradt ülve a padban.

	Azaz, csak ott akart maradni. Mert amikor már mindenki kiment, megszólalt Gyimke.

—Neked is ki kell menned az osztályból, Tieti!

—Tessék?

—Ez a szabály! A szünetben senki nem maradhat idebent! Menj ki!

—Hagyj engem békén, Gyimke!

—De értsd meg, ki kell menned! Én vagyok a hetes most, nekem kell rendet tartanom itt!

—Hagyj már nyugton, nem akarok kimenni, ott biztos mindenki azt vágná a képembe hogy génsérült vagyok!

—Miért, nem az vagy?

—Most már te is kezded?! Azt hittem, a barátnőm vagy!

—Az is voltam, de most már nem lehetek az! Hogy is képzeled, Tieti! Nem alacsonyíthatom le magamat odáig, hogy barátkozzam egy hozzád hasonlóval, aki hűtlenségre hajlamos, hiszen a szülei…

—Fogd már be! Pofa be! - ordított rá Tieti. —Hallgass el, dugulj el, a rohadt életbe, hát nem veszed észre, hogy meg akarnak gyilkolni?!

—Ez a te bajod Tieti, én nem tehetek róla! De az osztályt hagyd el, vagy kénytelen leszek erőszakot alkalmazni!

—Azt próbáld meg!

—Meg is teszem, és könnyű lesz, mert elég ha csak szólok a lányoknak, s azok kidobnak semmi perc alatt, mert most senki nem szeret téged, hiszen kiderült, hogy csak egy hitvány génkorcs vagy!

—Nagyon csalódtam benned, Gyimke, azt hittem sajnálsz!

—Sajnállak is, csakhogy ez mit sem változtat sem a tényeken hogy hibás gének hordozója vagy, sem nem változtat a kötelességemen, hogy hetes vagyok! Tehát utoljára mondom, tűnj el innét!

—Jó! - felelte Tieti, azzal lassan felállt a padból, s kilépett belőle. Megragadta a táskáját is, majd azt hirtelen Gyimke arcába vágta, ezután a leány lába közé rúgott.

—Nesze neked erőszak! Erőszak kellett?! Nesze! - kiáltotta, majd felkapta a szivacsot, mely teljesen száraz volt, teli krétaporral, és megütögette vele Gyimke arcát. Annak a szemébe ment a krétapor, semmit nem látott. Közben Tieti észrevette hogy a dobálástól a táskája kinyílt, szétszóródtak a tanszerei, erre felkapta a vonalzóját, és ahogy csak bírta, elkezdte püfölni az elvakultan tántorgó Gyimkét.

—Nesze te dög! Te rohadék! Te hamis barátnő! Sose voltál a barátnőm, nem barátnő az, akire nem számíthatunk a bajban! Nesze!

	Annyira belemelegedett a verekedésbe, hogy észre sem vette amikor bejött valaki az osztályterembe. De egyszercsak valaki elkapta a hosszú haját.

—Mit csinálsz te bolond?! - hallotta maga mögött Otia hangját.

	Erre megfordult.

—Hagyjatok békén! Dögöljetek meg mind egy szálig! - kiáltotta, majd a tanárnő sípcsontjába rúgott. Erre Otia feljajdult, elengedte Tietit, mire Tieti kiszaladt az osztályból, még a tanszereit is mind egy szálig ott hagyta.

* * *



	Aznap estefelé félénk kopogás hallatszott Turikoj ajtaján.

Turikojék egy öreg bérház második emeletén laktak, és szigorúan véve ez az ajtó nem is Turikojé volt, elvégre Turikoj még csak most töltötte be huszadik évét, vagyona nem volt, saját lakása sem, tehát a szüleinél lakott. De most ő nyitott ajtót, és Tietit látta maga előtt.

—Mit akarsz? - kérdezte a leánytól, az ajtóban állva.

—Turikoj… drágám… iszonyú szerencsétlenség szakadt rám… nem is tudom, hogyan mondjam el neked…

—Sehogy. Mindenről hallottam, városszerte mesélik hogy mi történt veled!

—Aha, biztos elpletykálták a leányok az iskolában!

—Biztos, bár én nem tőlük hallottam, hanem a szüleimtől, de lehet hogy nekik valamelyik osztálytársad mondta. Azt mondd meg, mit akarsz tőlem? Miért jöttél ide?

—Mert te megmenthetnél engem!

—Én?! Ugyan hogyan?!

—Nagyon egyszerűen! Ha sikerülne túlélnem a következő mind­össze nyolc hónapot, már nagykorú lennék! Az jutott az eszembe, hogy elszököm! Kihúzok valahogyan nyolc hónapot, és azután már nem ölhetnek meg, nem leszek kiskorú!

—Tégy le róla! Sok génhibásnak eszébe jut ez, de még senkiről sem hallottam, akinek sikerült volna! Úgyis elkapnak! S még ha sikerülne is, miből élnél a nyolc hónap alatt?! Lopásból? Rablásból? Betörésből? Amint letelne az idő, s jelentkeznél hogy már nagykorú vagy, rögvest lesittelnek mint bűnözőt, megtárgyalják az ügyedet, és azonmód kivégeznek mint bűnözőt, csakhogy akkor már nem is fájdalommentesen, kíméletesen, ahogy most akarják, hanem elrettentő példát statuálva, valami fájdalmas módon!

—Pedig én nem fogok birkaként menni a vágóhídra! És ez nem is szük­séges, hiszen mondtam hogy eszembe jutott valami! Te segíthetsz nekem, Turikoj! Ha adsz pénzt, hogy ne kelljen lopnom, és valahol találunk nekem egy kis búvóhelyet… tudom hogy a szüleiddel élsz, de azt is tudom hogy van nekik egy vidéki présházuk, csak azt nem tudom hogy hol, de te biztos tudod… ott meghúzhatnám magamat!

—Gondolod hogy van annyi pénzem?

—Jaj, hiszen nem kéne olyan nagyon sok, egy keveset már a szüleimtől is hoztam…

—Tehát megloptad őket!

—De hiszen ők épp az életemet készülnek ellopni! Hiába pró­báltam lebeszélni a tervéről apámat, és most már anyám is azt mondja, hogy most már ezek után nem is akar apámmal maradni, mert az rágalmazza őt! Nem kéne olyan sok, Turikoj, csak hogy elég legyen kenyérre, csak annyi! Vagy akár te is hozhatsz nekem élelmet időnként, az még jobb is lenne, mert akkor nem kell bevásárolnom sem, és senki nem ismerhetne fel!

—Aha, aztán mi lenne veled azután?

—Hogyhogy mi?! Hát… hát nagykorú lennék…

—És ki venne téged feleségül azután?

—De hiszen párbajoztál értem!!

—Igen, de akkor még nem tudtam hogy génhibás vagy. Mondd Tieti, te, aki olyan jó tanuló voltál az iskolában, te tényleg azt hitted, hogy én, Turikoj, majd feleségül veszek egy génhibás nőt?! Hogy képzelted ezt, mondd?!

—De hát engem meg akarnak ölni!!!

—Na és?

—Nem beszélnél ilyen pökhendien, ha veled akarnák ezt tenni!

—Lehet. De a társadalmunk akkor is ilyen, és magasabbrendű szempontokat figyelembe véve, igazságos! Hogy is lehetsz olyan ostoba, hogy ezt nem látod be?! Csodálkozom rajtad, Tieti! Lassan kezdem azt hinni, olyan hülye vagy, hogy azt sem tudod, mennyi a kétszer kettő!

—Hogyne tudnám!

—Persze, szerinted biztos öt! - vágta a szemébe metsző gúnnyal Turikoj.

—Dehogy. Akinek meggyőződése hogy kétszer kettő öt, az hülye!

—És épp ez vagy te.

—Csöppet sem! Én egészen biztosan tudom hogy kétszer kettő négy – csak éppen keveslem! - és Tieti olyan különösen nézett Turikoj szemébe, hogy a fiú szinte hátrahőkölt.

—Most már biztos vagyok benne, hogy megbolondultál!

—Nem is lehetne csodálni, elvégre meg akarnak ölni! És még tőled sem kapok segítséget! Amit meg a kétszerkettőről mondtam, majdnem igaz, csak nem a matematikára, hanem a valóságra vonatkozik! Tudom én hogy milyen a törvény, csak éppen igazságtalannak tartom! Keveslem! Keveslem a jogot, amit az élethez megítélnek nekem!

—Neked semmi jogod már Tieti! Kopj le rólam!

—Így beszélsz velem?!

—Értetlen hülyével nem beszélhetek másképp! Unlak már! Feltartasz! Tényleg nem vagy még felnőtt, mert nemcsak értetlen vagy, hanem éretlen is! Sőt, azért vagy értetlen, mert éretlen vagy! Jó is hogy nincs semmiféle jogod!

—De… de…

—Ne hebegj-habogj, hanem tűnj el innét! Elképesztő, amire rá akartál venni! Törvényszegésre! És teérted, egy génhibásért! Hogy is hihetted azt rólam, hogy erre hajlandó leszek! Na, takarodj innen! Öt perc múlva kinézek, s ha még akkor is itt leszel, rád uszítom a kutyámat! - azzal Turikoj visszalépett a lakásba, és becsapta az ajtót Tieti orra előtt.

	Tieti csak nézte a csukott ajtót, és már sírni sem tudott, túl nagy volt a csalódás benne ehhez.

	Ekkor hirtelen kinyílt a lépcsőház egy másik ajtaja, s azon át egy fiatalember lépett ki.

—Hallottam minden szót, te lány! Én segíthetek rajtad!

—Igazán?!

—Igen. Én egyedül lakom ebben a lakásban, s nálam elbújhatsz amíg letelik a nyolc hónap! Mindennel el is látlak, ha cserébe ezért kedves leszel hozzám.

—Hogyhogy kedves?

—Hát… hát úgy! Sőt, így! - azzal a fiatalember Tieti mellé lépett, átölelte, s közben jobbjával már nyúlkálni is kezdett a leány lába közé.

—Ne, ne! Hagyjál! - sikoltotta Tieti.

—Dehogy hagylak! Valamit valamiért! - és a lakása felé terelte Tietit.

—Hagyjál! Ezt nem kérheted! Ha nagykorúságom után feleségül veszel, akkor utána a tied leszek, de így nem!

—Ugyan miért nem? Mit veszítesz vele?

—Mindent! Ha sikerül megmenekülnöm, utána senki nem venne feleségül, ha nem vagyok szűz! Ments meg, és aztán végy feleségül, akkor a tied leszek, jól jársz velem, nézz meg, szép vagyok, jó tanuló is voltam…

—És mégis hülye vagy, ha azt hiszed hogy kellesz génhibásan! Miért is kelljen nekem egy olyan nő, akinek, egyszerűen fogalmazva, a vérében van a hűtlenség?!

—De hát azt mondtad, megmentesz!

—De nem azt hogy feleségül is veszlek! És megmenteni is csak úgy, ha adsz érte valamit!

—Akkor dögölj meg! - kiáltotta Tieti, azzal végigkarmolta a férfi arcát, majd míg az a fájdalmára figyelt, elszaladt.



	Égette a szégyen belül Tietit, de nagyon félt a haláltól, s közelgő sorsával szemben tehetetlennek érezte magát, így végigjárta mind a többi hat kérőjét is. De bizony már egyiknek sem kellett! Olyan durván ugyan egyikük sem beszélt vele mint Turikoj, de mind kifejezésre juttatták, hogy nemcsak nem óhajtják már Tietit feleségüknek, de nagyon csodálkoznak is azon, hogy miként is képzelte Tieti, hogy majd ők bújtatják a törvény elöl! Ők törvénytisztelő férfiak, nem tesznek ilyet! Az egyik férfi, bár udvarias volt, de egyenesen azt mondta neki, szerencséje Tietinek hogy még nem volt meg a tárgyalása, különben most elfogná és maga vinné a rendőrségre, hiszen minden tisztességes embernek kötelessége őrködnie afelett, hogy a nemkivánatos tulajdonsággal rendelkezők ne szaporodhassanak!

	Más egykori kérői pedig le akarták beszélni őt a szökési szándékáról, és nyugtatgatták, hogy reméljen, mert hisz még nem is nyilvánították leselejtezendőnek, még van esélye… De ezekre a biztatásokra Tieti nem volt vevő, mert nagyonis tudta, mennyire nincs esélye. Ezt még Otia is megmondta neki őszintén, és a tanárnő biztos hogy tudja! A tanárnők Behnot legmagasabban képzett személyei!

—Ez hogy még remélhetek, olyasféle szöveg, mint amikkel a haldokló betegeknek szoktak hazudni, hogy még meggyógyulhatnak! - fintorgott gúnyosan.

	Mikor minden udvarlójából kifogyott, már igencsak rémült volt, el nem tudta képzelni, hová mehetne. Haza nem akart, mert lehet hogy már holnap jönnek érte a rendőrök, hogy vigyék a tárgyalásra, s előlük nem menekülhet!

	Végül eszébe jutott Nenvu. Szánalmas remény volt ez, mert hisz miért is segítene rajta a fiú, aki el is veszítette a párbajt?! De jobbat nem tudott, s felkereste.

	Nenvu udvarias volt vele, de a segítésre csak a fejét rázta.

—Semmit nem tehetek érted, Tieti, én is a szüleimmel lakom! Nem fogadhatlak be! Figyelj, én megértelek, és még sok szerencsét is kívánok neked, csak éppen nem hiszem hogy lesz ekkora szerencséd! Őszintén megmondom neked, nem is kívánok bűnözővé válni a kedvedért!

—De szívesen feleségül vettél volna egykor, nem is rég, egy napja sincs, hát semmit nem jelentek már neked?!

—De, sőt, biztos hülyének fogsz tartani, de olyan sokat jelentesz a számomra, hogy ha a bíróság nem ítél leselejtezendőnek, akkor még így is feleségül veszlek, hiába vagy génhibás!

—Ha a bíróság nem ölet meg, akkor nem is vagyok génhibás!

—Dehogynem, Tieti, te is tudod! Akinek a szülei hűtlenekké válnak, az nagyon valószínű hogy génhibás, akármit mond is a bíróság! De annyira tetszel, hogy én még akkor is feleségül veszlek, sőt, akkor is ha le akarnak selejtezni, de sikerül megúsznod nagykorúságodig! Nem hiszem hogy ez sikerül, de ha mégis, akkor rám számíthatsz, és ezért hálás lehetsz, mert biztos hogy ezek után senki másnak nem kellenél! Egészen biztos hogy perverz vagyok, én is csodálkozom magamon, de az is lehet hogy még hűségesebb vagyok mint az átlagember, mert én hű és kitartó maradok melletted a bajban is! De ne haragudj, rejtegetni nem foglak, már csak azért sem mert nem is tudlak, no meg te is tudod hogy ha ilyesmit tennék, akkor génszennyezés lenne a vád ellenem, mert aki génhibásat rejteget, az veszélyezteti a társadalom össznépi génkészletét! És én nem óhajtok meghalni miattad! Nesze, itt van ötszáz bon, ne mondd hogy rossz vagyok hozzád, ez hetekig elég lesz neked, többet nem adhatok mert nem vagyok gazdag, és ezt is bízvást úgy tekinthetem mint kidobott pénzt!

—Köszönöm, de nem akarok a terhedre lenni! - szólt epésen Tieti.

—Ne marhulj már te lány, nesze fogd, jó szívvel adom, és beláthatnád hogy többet nem tehetek érted! Gondolj csak bele a helyzetembe, jogra járok az egyetemre, amint kiderül hogy törvénytelenséget cselekedtem, úgy kirúgnak hogy a lábam sem éri a földet, pedig az kész tragédia volna, mert utolsó éves vagyok! Tehát fogd csak nyugodtan - nyomta a papírpénzt Tieti habozva szétnyíló markába, mert a leány azt sem tudta, elfogadja-e vagy sem - tényleg jó szívvel adom mert szánlak, de kérlek miután közhírré teszik hogy leselejteztek téged, és köröznek, azután már a közelembe se gyere amíg nem vagy nagykorú, jó?! Na, menj szépen, és tényleg sok szerencsét kívánok a következő hónapokhoz neked, szükséged is lesz szerencsére, aztán ha túlélted, felkereshetsz, és majd összedugjuk a fejünket hogy azután mi legyen, jó hasznomat veszed majd, mert épp jogra járok! - azzal megveregette Tieti hátát, s ebből a leány megértette, hogy Nenvu szeretné ha már végre elmenne.

	Hát elment. Markában közben az ötszáz bonos bankjegyet szorongatta, gyűrögette, és iszonyúan megalázottnak érezte magát, de nem dobta el a pénzt, mert ötszáz bon valóban nagyon sok pénz volt, egy átlagos munkásnak majdnem egyhavi keresete! Egy kiló kenyér ekkor éppen másfél bonba került Szpülbüvürtben, tehát egy bon és ötven boneta volt az ára, mert az evolok váltópénze a boneta volt, egy bon száz bonetára oszlott. Tieti gyorsan kiszámolta, hogy az ötszáz bonért vehet 333 kiló kenyeret. Ha naponta egy kiló kenyeret eszik meg, és semmi mást, akkor kihúzhatja eszerint tizenegy hónapig is!

	Csak találjon szállást valami olyan helyen, ami közel van egy péküzlethez. És jaj csak észre ne vegyék, fel ne ismerjék!

	Ott állt az utcán. Csak állt, és nézett kitágult szemekkel a sűrű tömegre, és iszonyúan érezte magát. Sehol egy barát, egy segítő kéz… Dél van, minden teli emberrel, nagy a forgalom, a járókelők lökdösődnek, kiabálnak, a kereskedők kiabálva kínálgatják a portékájukat, a gőzszekerek dübörögnek, füstölnek, a távolból vonatsíp szól, és mégis, Tieti tökéletesen magányosnak érezte magát. Itt ez a temérdek ember, és ő senkire, egyáltalán senkire sem számíthat! Ezzel az erővel egy mély barlangba is betemethette volna egy kőomlás, ott sem lenne társtalanabb!

	Még Nenvutól kapott a legtöbb segítséget. De még ő sem akar a legfontosabban segíteni neki, hogy eltűnhessen a nyomát kutatók elől. Embertársai elől. Akik ha emberek is, de mégsem társai…

	Pedig valahová el kell mennie. Kapaszkodjon fel potyautasként egy vonatra? De nem jó! Hiába megy el másik városba, a körözöttek képeit az egész országban kiplakátolják, ráadásul ott még a környéket sem ismeri!

	Végül cselekvésre szánta el magát. Vett egyszerre öt kiló kenyeret, hisz minél ritkábban kell vásárolnia, annál jobb, majd elindult a város széle felé. Ott volt a szeméttelep. Remélte, arrafelé nem fogják keresni.

	Elég sokáig kellett gyalogolnia, alkonyodott már, mire odaért. De rögvest látta hogy itt sincs tökéletes biztonságban… mert a szeméttelep sem gazdátlan! Egy csoport rongyos guberáló turkált a jókora bűzlő halomban, amit egy völgy oldalára borítottak ki. Innen kezdve töltötték fel egyre jobban szeméttel a völgyet. A szemétben főleg üveg volt, papír, állatdögök és konyhai hulladék. Az üveg senkit nem érdekelt, az evolok még nem találták fel a visszaváltható üveget, a papír ellenben jól jött, hogy a cipőjüket kitömjék vele a hideg időkben, és a rozoga kunyhóik réseit is azzal szigetelték. Ők már a mérsékelt éghajati övben laktak, és a tél olykor igen kemény szokott lenni. A konyhai hulladékból kieszegették amit még lehetett, az állatdögök meg igazi kincsnek számítottak még akkor is, ha nem voltak már fogyaszthatóak: a bundát, ha lehetett, lehúzták róluk és eladták a prémkereskedőknek vagy állatkitömőknek, s még a dögök letisztított csontjai is jól jöttek, néha azokat is megvették preparátorok, az iskolákba, biológiaszertárakba szemléltetőeszköznek, vagy nyakláncot csináltak a nagyobb kutyák szemfogaiból…

—Hát te ki vagy?! - csattant fel azonnal a kérdés Tieti mögött, amint a leány kissé beljebb ért a szeméttelepre.

—Tieti a nevem… - válaszolta riadtan, amikor megfordult. Mögötte egy torzonborz férfi állt, és Tieti óvatosan hátrált egyet, nem is annyira a férfi hosszú, ragacsos szakálla miatt, vagy mert megijedt, holott valóban megijedt. De akkora bűz áradt a férfi ruhájából, hogy nem bírta olyan közelről elviselni.

—Mit viszel abban? - kérdezte a férfi, Tieti szatyrára mutatva.

—Kenyeret. - válaszolta a leány az igazsághoz híven.

—Add ide! - nyúlt érte azonnal a fickó, és kikapta azt Tieti kezéből.

—Add vissza, az az enyém! - kiáltotta Tieti.

—Itt minden azé, aki találja. - vigyorgott a férfi, azzal kinyitotta a szatyrot. —Hűha, hiszen ezek frissek! - kiáltott most ő.

—Ezek az enyimek, én vettem, nem te találtad!

—Te is az enyém vagy, szivi, mert téged is én találtalak! Gyere, ülj le mellém, ha kedves leszel, te is ehetsz belőlük pár falást! Itt úgysem lehet bárkinek guberálni, csak akinek megengedjük!

—Nyughass, Rohadék, a kispicsa nem a tied hanem az enyém! - hallott Tieti hirtelen egy hangot, megintcsak a háta mögül, s azt érezte hogy egy kéz nehezedik a vállára. Sikítva fordult meg, s egy újabb rosszképű alakot látott, észre sem vette, mikor került ez is a háta mögé, és honnan. A férfi nagy kést szorongatott a markában. Tieti megpróbált elhúzódni, de a férfi erősen tartotta a vállát.

—Kérem szépen… engedjenek el… nem kell a kenyér sem, nem, nem, igazán nem… - szólt Tieti megszeppenve.

—Nyugi kislány, nem lesz itt semmi baj! Nem kell elmenned! Tetszel nekem!

—De én még szűz vagyok…

—De nem sokáig, hidd el! - vigyorgott a férfi.

—Miért voltál ilyen hülye hogy idejöttél estefelé! - hallott valahonnan egy harmadik hangot, de nem is fordult arra, mert tudatát csak a közvetlen veszély foglalkoztatta.

—Kérem szépen, én úgysem kellek maguknak, én génhibás vagyok…

—Szarok rá! - vigyorgott a férfi. —Mi mindnyájan szarunk erre, igaz fiúk?! - vigyorgott körbe.

—Igaz hát! - hallatszott mindenfelöl.

—Na tehát akkor megegyeztünk! - szólt a főnök. —Ma este velem leszel, meg mindig amikor csak akarom! A holnapi nap a Rohadéké lesz, mert ő vett észre téged elsőként, holnapután a Bűzike jön, azután a Balhés, aztán a Vaslábú, utána Bibircsók, aztán megint egyedül az enyém vagy és kezdődik minden elölről! De ha én akarom, akkor hagynod kell hogy megdugjalak a többi napokon is, világos?!

	Tökéletesen világos volt. Annyira, hogy Tieti hirtelen ugrott egy akkorát, amekkorát csak bírt, kirántva magát a guberáló markából, és teljes erejéből rohanni kezdett. Többen is utánavetették magukat, de nem kapták el, mert rohantában Tieti hirtelen a szeméthegy szélére ért, aztán csak azt érezte hogy elfogy a lába alól a talaj, és csak zuhan, zuhan…

	Nem tört el semmije, de iszonyúan összevagdosták a testét az üvegszilánkok, néhol az arcát is. Bal kezéből ömlött a vér. Alig bírt feltápászkodni. De megtette, s még a jajgatását is visszafojtotta, nehogy a guberálók ráakadjanak. Igyekezett csendben elsántikálni a közelükből. Ez, úgy tűnt, sikerült is neki.

	Rémületében a fél éjszakát átgyalogolta, végül egy külvárosi fasorban, a bokrok közt álomba szenderedett.

	De itt sem aludhatott sokáig. Arra ébredt, hogy valaki az oldalát rúgdossa. Nem nagyon, nem kifejezetten durván, de azért eléggé határozottan ahhoz, hogy felébressze.

	Alig pislogott felfelé álmosan, máris meghallotta a hangot. Női hangot.

—Hé, kisanyám, itt nem stríchelhetsz, ez az én környékem!

	Magas, fiatal nő állt fölötte.

—Bocsánat kérem, én nem is akarom azt… én csak aludni jöttem ide…

—Persze, én is azt mondanám! Új vagy még, látom, de engem nem tudsz megetetni ilyen mesével! Na, tápászkodj fel, és húzd el innen a csíkot!

—De kérem, ha azt akarnám, nem aludtam volna el…

—Lárifári, én is elaludtam az első éjszaka, nem bírtam az éjszakázást! Kotródj innen, amíg nem biztatlak hatásosabban! - azzal a nő a ruhája mélyéről ólmosbotot ráncigált elő.

—De hát könyörgök, lehet hogy maga kurva, de én nem vagyok az, értse meg, én csak…

—Kurva a jó édesanyád, én nem vagyok az! Én igazi diplomás örömlány vagyok, az Ivarművészeti Főiskolán3 végeztem, s külön másoddiplomát is szereztem anál-szakon! Kitüntetéssel végeztem, úgy ám, kurva itt csak te lehetsz, te szerencsétlen amatőr! Látszik is rajtad hogy alkalmi vagy, bűzlesz a kosztól, nem adsz az öltözködésedre! Hordd el magadat! - és most már nagyobbat rúgott belé.

	Tieti felugrott, és sírva tovább botorkált a sötétben.

Aztán persze hogy belegondolt, rá kellett jönnie, hogy a nőnek van némi igazsága. Sajnos a szeméttelepi kaland után valóban csupa kosz lett a ruhája, hiszen nagy hulladékhalmon csúszott le, arca is csupa mocsok lehet, sebesült is… Az örömlány biztos hogy százszor csinosabb volt!

	S valószínűleg abban is igaza volt hogy nem kurva. Kurvának azokat nevezték Behnotban, akik látszatra tisztes feleségek voltak vagy éppen férjezetlen nők, de alkalmanként, pénzkeresés céljából vagy vágyaiktól űzve, eljárogattak az éjszakába, hogy férfiakkal legyenek. Mert az evolok népe túlnyomórészt hűséges emberekből állt ugyan – ilyennek tenyésztették ki magukat a Nagy Pusztulás óta eltelt legalább tízezer év alatt – de azért itt is akadtak némelyek, akik nem sokat törődtek jövendőbeli utódaik előnyös génstruktúrájával, és csak a párzás járt az eszükben. S természetesen itt is főként a férfiakból kerültek ki ezek az egyedek!

	Na már most, senkinek sem fűződött érdeke ahhoz, hogy ezek a férfiak tisztességes nőket molesztáljanak. Még a férfiaknak sem, hiszen a nemi erőszakot itt is büntették, sőt, itt büntették csak igazán: forró olajban apránként megfőzték az elkövetőjét, minden nap csak egy kis részt belőle, nagyjából egy hónapon keresztül tartott ez mire meghalt.

	Ezért aztán hagyták, hogy legyenek örömlányok is. Erre a pályára azon nők mentek, akiket vagy a vágyuk ösztökélt erre, vagy annyira ostobák voltak hogy máshoz nem értettek, vagy lusták hogy más szakmát megtanuljanak. Olyan is előfordulhatott éppenséggel, hogy nagyon elszegényedett a nő, s így próbált kitörni a nyomorból, bár ez ritka volt. Azért ritka, mert a nők hűségére itt is jobban vigyáztak az emberek mint a férfihűségre, és számos kormányhivatal működött, ahol különböző intézkedésekkel, mint például a segélyosztás, ingyenes tanfolyamok, közmunka, s hasonlókkal, megpróbáltak segíteni a rászorulókon, főleg a nőkön. De sokan ennél gazdagabb életre vágytak, s az biztos volt, hogy az örömlányság jól fizető pálya!

	Csak éppen ha ez valaha is kiderül valakiről, hogy egyszer is ilyet tett, azt sosem veszik feleségül.

	No és más ára is van ennek: minthogy az örömlányoknak sosincs férjük, az örömlány nem szaporodik. Nem szaporodhat. A gyermekeit automatikusan leselejtezik.

	Éppen emiatt, aki titkolni igyekszik hogy a lába közéből él, általában éjszaka köt üzleteket. Vannak azonban, akik nappal is merik vállalni hogy ők ebből élnek. Ez szabad volt, bár mindenki mélyen megvetette őket. A tisztességes nőktől való megkülönböztetés végett kontyba kötötték a hajukat, erről tudhatták meg a férfiak, hogy ők olyanok, hogy őket nem sértés leszólítani.

	Hogy ez épp a hűségesek társadalmában megengedett volt, azon nem kell csodálkozni. Tananyag volt, még Tieti is tanulta, hogy a prostitúció olyan, mint a csatorna egy szép palotában: büdös, undorító, de szükséges, mert levezeti az erkölcsi szennyet. Természetesen az örömlányokat felkereső férfiak hátrányba kerültek a nőkért folytatott versenyben, mert feltételezték róluk, talán nem is ok nélkül, hogy kevésbé hűségesek. Ezért ők is inkább éjszaka jártak a lányok után.

	A nőtlen férfiaknak jobban elnézték ha örömlányok után szaladgálnak, mint a nősöknek. Elvégre aki nős, annak állandóan kéznél van a felesége, olyan, mintha örökbérletet váltott volna egy saját, kizárólagos jogú puncira! Persze azért a legényembereknél is kisebb erkölcstelenségnek számított az ilyesmi, a jó üzletek tehát náluk is inkább sötétben köttettek.

	A kormány megpróbálta valamennyire kiemelni ezt a szakmát is a mocsokból. Így alakulhatott meg az Ivarművészeti Főiskola is. Akik itt végeztek, azok a nők valódi diplomát kaptak gyönyörtanból, és jogosan is, mert valóban sokkal jobban értettek ehhez mint az alkalmi ringyók. Sokkal többet kértek el a szolgáltatásaikért, s meg is kapták a felemelt árat. Ők aztán nem is kurvának, de ivarművésznek nevezték magukat leginkább, még örömlánynak is ritkán, a kurva nevet pedig fenntartották a nem diplomázott amatőrök, pancserek elnevezésére.

	Efféle alkalmi ribancnak nézte hát Tietit a diplomázott, kitüntetéses ivarművész.

	Szegény Tieti gyalogolt még vagy egy kilométert, aztán egy másik bokorban megpróbált elszunnyadni, de ekkorra már felkelt a Nap, s túl nagy lett ehhez a forgalom. Vett hát egy újabb kenyeret, s megeszegette csak úgy jártában. Sétált erre-arra, kerülte az ismerős helyeket, egy parkban leült egy padra is, és bóbiskolt egy sort. Nagyon nyomorultul érezte magát. Már előre rettegett a közelgő estétől.

	Pedig az este eljött, s nem lehetett mit tenni, mivel félt már az emberektől, s nem akarta hogy háborgassák, a parkban keresett egy minél néptelenebb zugot, bemászott a bokor alá, s itt próbált meg aludni.

	Nehéz volt, bár igazán álmos volt. Jöttek a szúnyogok, s meggyötörték. Állandóan a fülébe zümmögtek. Később mégis elaludt, de még éjfél sem lehetett, mennydörgés ébresztette fel, majd szakadni kezdett a zápor, és a bokor nem sok fedezéket nyújtott az égi áldás ellen. Pillanatokon belül bőrig ázott, aztán meg didergett a feltámadó szélben.

	Végre felkelt a Nap. Csakhogy még most is nedves volt minden ruhája, s itt a város közepén akkor sem vethette le hogy kiterítse őket megszárítani, ha épp egy parkban volt. Akárki jöhetett erre, s ha meglátja őt meztelenül, már nem is kurvának, de őrültnek nézik. Ami nem jó, mert az őrülteket is le szokták selejtezni, azokat még akkor is, ha felnőttek…

	Megint hosszú gyaloglás várt hát rá, ki a városból, s ott egy néptelen helyen végre megszárította a ruháit. Mire ezzel végzett, már tizenegy felé is járhatott az idő, úgy becsülte, s megint megéhezett. Vissza kell hát mennie újra, kenyérért!

	Visszaindult hát. A lábujjai már fájtak a sok gyaloglástól, tudta hogy többhelyütt is vízhólyag nőtt a talpára. Nem volt ő ehhez szokva!

—És ez így lesz majdnem egy teljes éven át! - sóhajtotta szomorúan.

	Pedig rá kellett jöjjön, más gondjai is vannak. Nem fog kitartani a ruhája annyi ideig! És jön majd a tél is! Most még egészen kellemes az idő ahhoz képest ami akkor jön… Még ha nem esik is hó, hideg lesz! Ha kint alszik a szabadban, megfagy! Mi lesz vele, jaj, mi lesz vele?!

	Annyira belemerült szomorú gondolataiba, hogy észre sem vette szinte hol jár. Pedig ismerős környékre tévedt, két utcával arrébb laktak a szülei. De oda nem akart menni.

	S hirtelen megszólította egy hang:

—Tieti! Mi történt veled, te szerencsétlen?!

	Ahogy arra kapta a fejét, osztályfőnökét, Otiát pillantotta meg.

Úgy megrémült, hogy egy pillanatra a lába is a földbe gyökerezett, majd futásnak eredt.

—Úgysem kaptok el! Nem, nem, soha! - kiáltotta, de ekkor már teljes sebességgel rohant.

	Igenám, csakhogy nappal volt, és sűrű tömegben nem lehet gyorsan szaladgálni. Ráadásul Otia sem volt éppen valami élemedett vénség, még Tieti is tudta hogy a tanárnő mindössze harminc esztendős. Igaz, egy tizenötéves leány egy harmincéves nőt gyakorta vénasszonynak tekint, amiben van is annyi igazság, hogy ha Otia nagyon igyekszik, lehetett volna már Tieti korú leánya. És az is igaz, hogy a leányok az osztályban néha csak úgy emlegették maguk közt Otiát, hogy „vénlány”, mert mostanáig nem ment férjhez; bár ennek biztos hogy nem a külseje volt az oka, mert Otia nagyonis szemrevalóan nézett ki. És kedves is volt velük, bár aki nem tanult, annak szemrebbenés nélkül megadta a rossz jegyet. Egy azonban biztos: Otia izmai ruganyosan mozogtak, és tudott futni, ha akart!

	Most akart. Akart, futott, és egykettőre utolérte Tietit. Elkapta a vállánál fogva, s amikor Tieti megfordult és ütni akart, pillanatokon belül két akkora pofont kapott, hogy a füle is csengett belé. S még magához sem tért a fájdalomtól, Otia máris megragadta a jobb karját, háta mögé tekerte, és úgy megcsavarta, hogy Tieti egyszerűen moccanni sem bírt, kénytelen volt úgy állni vagy mozogni, ahogy Otia akarta.

	Tieti igencsak csodálkozott, amikor e durva elfogás után Otia meglepően szelíd hangját hallotta.

—Ne félj tőlem, Tieti! Segíteni akarok neked.

—Akkor engedj el!

—Eszemben sincs. Akkor elfutnál. Pedig azt sem tudod, hova menj.

—Hozzád biztos nem!

—Pedig hozzám kell jönnöd! Segítek neked, ha megígéred hogy tisztességesen viselkedel.

—Nem bízom benned!

—Rosszul teszed pedig.

—Miért segítenél nekem?! Éppen te?!

—Mert megéri.

—Micsoda?!

—Segítek neked, ha előbb te is segítesz nekem.

—Nem értem!

—Ebben én is biztos vagyok, de jobb ha a többit nem itt az utcán beszéljük meg! Gyere velem, már így is sokan néznek ránk furcsálkodva!

	Tieti így aztán követte Otiát, bár igyekezett tőle egy lépés távolságot tartani, és gyanakodva méregette egész úton. Azt is nagyon meggondolta, bemenjen-e Otia lakásába, de végül bement. Egyszerűen nem volt hová mennie, s a gyaloglásból is nagyon elege volt. Éhes is volt, remélte, most kap valamit enni. Sőt, talán le is fürödhet! Micsoda élvezet volna!

	Otia épp ezzel kezdte.

—Eredj a fürdőszobába, mert ne is haragudj, de bűzlesz, én meg addig készítek valami harapnivalót!

—De… de ugye…

—Nyugi! Itt maradok, és nem szólok a rendőröknek! Különben meg még nem is keresnek, még nem plakátolták ki a képedet, még tárgyalás sem volt az ügyedben. A szüleid persze tudják hogy elvesztél, de különösebben nem aggódnak a szö­késed miatt, már csak azért sem, mert szerintem rég lemondtak rólad, hiszen úgyis leselejteznének! Na, menj már nyugodtan!

	Tieti habozva állt egyik lábáról a másikra, majd vissza a másikról az egyikre, s nem nagyon tudta, mit tegyen.

—Idefigyelj Tieti, én elég rendes voltam veled, mert a szüleid akarata ellenére is figyelmeztettelek előre! Megígérem neked, hogy senkinek sem szólok amíg fürdesz, itt maradok és csak az ennivalóval törődöm! Ennyire igazán megbízhatnál bennem!

—Jó! - sóhajtotta Tieti, azzal ment fürdeni.

	Mikor kijött, terített asztal fogadta, és ő bizony minden udvariaskodás nélkül, mohón esett neki az ételeknek. Volt ott sok finom falat, még sült csirke is. No persze: Otia megengedhette ezt magának! A ta­ná­rok-tanárnők igencsak szép fizetést kaptak, hiszen jelentős részben tőlük függött az ifjú nemzedék erkölcsi nevelése!

—Hányszor dugtak meg az elmúlt két éjszaka, Tieti? - kérdezte egy­szer­csak tőle hirtelen Otia.

	Tieti arca pipacspiros lett.

—Egyszersem! Akartak, de… de elfutottam.

—Szerencséd volt. Piszkosul nagy szerencséd.

—De hát hogy kérdezhetsz tőlem ilyesmit, Otia?!

—Baj ha tudni akarom rólad az igazat?

—Igenis baj! Ha megtörtént volna is, nem tartozik rád!

—De bizony. Nagyonis. Ha azt akarod hogy bújtassalak a nagykorúságodig, akkor úgy kell tekintsed, hogy eztán már az én leányom vagy. Akkor pedig egyáltalán semmire sem mondhatod hogy nem tartozik rám, már csak azért sem, mert óriási kockázatot vállalok miattad! Ha kiderül hogy egy törvény elől menekülőt bújtatok, nem csupán az állásomból függesztenek fel, pedig az is kész tragédia volna nekem, hanem rögvest felakasztanak! Ha az életemet kockáztatom érted, nem lehetnek titkaid előttem! Tehát meséld csak el szépen, hogyan telt ez a két napod!

	Tieti sóhajtott, és mesélni kezdett.

—Aha! Érdekes! Tényleg nagy szerencséd volt! Akkor most válaszolj: megelégelted-e ezt az életet és elbújsz nálam, megbízol bennem?

—Nem tudom hogy szavazhatok-e bizalmat neked, Otia, mert nem értem, hogy miért segítenél rajtam! Az iskolában annyira azt mondtad, hogy törődjem bele a sorsomba…

—Olyasmit nem mondtam. Különben is: ugyan mi mást tehettem volna ott mindenki más előtt, mi?! Gondolkozz már, Tieti! Egyik legjobb tanulóm voltál, de most úgy viselkedel mint egy hülye tyúk, aki épp a gőzszekér előtt szalad át az úton! Ajánljam fel ott mindenki előtt, hogy majd én elbújtatlak?!

—Ez végülis igaz… - motyogta Tieti lehajtott fejjel, és kedvetlenül kezdte böködni a zaftos tésztát. Az éhsége már elmúlt, de gyötrő rosszkedve még nem. Ki is mondta amit gondolt:

—Nagyon csalódtam az elmúlt napok során az emberekben! Soká lesz az, mire ismét maradéktalanul bízni tudok valakiben!

—Nagyon helyes! - bólintott a szavaira váratlanul Otia.

—Tessék?! Hogy mondhatod erre, hogy „nagyon helyes”?!

—Úgy, hogy valóban így helyes! Védett életet éltél eddig, Tieti, és fogalmad sincs a világról! Ha kellően bizalmatlan leszel, s eléggé önző, akkor talán még sikerül is életben maradnod, s ez igazán jóval több, mint amire jogosan számíthat bárki a helyzetedben! Na tehát! Említettem talán neked, hogy én is bajban vagyok! Te segíthetnél nekem. Ha segítesz, én is segítek rajtad! S így talán jobban is bízhatsz bennem, elvégre ez már nem puszta önzetlenség, hanem kölcsönösen előnyös csereüzlet! Vállalod?

—Nem értem, hogy…

—Mindjárt megérted. A helyzet a következő: én tanárnő vagyok, tehát nagyonis köztiszteletben álló személy. Ráadásul a legmegbecsültebb tantárgyak egyikét, erkölcstant is tanítok, s már az osztályfőnökségig is vittem. De neked bevallom, van a múltamban egy bizonyos sötét folt, ami nem volna előnyös nekem, ha kiderülne rólam!

—Hogy… hogyan?! - ámult el Tieti.

—Hogy hogyan, az nem fontos.

—Elkövettél valamit, amit nem kellett volna?

—Mondtam már hogy nem fontos, de ne gondolj valami fiatalkori ökörségre, már ne haragudj hogy így beszélek. Annyit elárulok hogy amit tettem, előre megfontolt szándékkal tettem, és még ma sem bánom! De ez olyasmi, ami ha kitudódik, a legkevesebb hogy azonnal kirúgnak az iskolából, és sehol másutt sem lehetek tanár! Nem tartozik rád hogy ez mi, annál inkább az, hogy él nekem egy kedves bátyám, úgy hívják hogy Ábuó. Én nem ebben a városban születtem, s igyekeztem úgy eltűnni otthonról hogy senki meg ne tudja, hol vagyok, de tegnap felbukkant Ábuó, és megzsarolt. Nagyon sok pénzt követel azért, hogy el ne mondja mindenkinek azt a bizonyos dolgot, ami engem szégyenbe hozna, s amiért kirúgnának!

—Hát ő is tudja?

—Persze. Másképp nem zsarolhatna! Na már most Tieti, egyetlen dolgot tehetünk csak: meg kell szerezni tőle azokat a papírokat, amik engem kompromittálhatnak! Erre pedig csu­pán egyetlen megoldást látok: alaposan le kell itatni, sőt, altató italt itatni vele, azután jól kikutatni a lakását. Természetesen el is venni tőle a megfelelő iratokat. De én hiába is kínálnám bármivel, gyanakodna, nem fogadná el! Tehát el kell menned a lakására, mintha ivarművész lennél, s megitatnod őt a meg­felelő itallal, aztán jól átkutatnod a cuccait, és… sőt, nem is, nem bízom rád, mert akkor el kéne mondanom neked, hogy mit keressél! Majd ha elaludt, szólsz nekem, ott várlak majd a fogadó ajtaja előtt ahol megszállt, s akkor felmegyek én is, és megkeresem amit kell!

—De… de… én…

—Megteszed vagy nem?

—Azt sem tudom hol lakik és hogyan néz ki!

—Ne nyugtalankodj, én tudom hol lakik, ezt már kiderítettem, s azt is elmondom majd neked, miről ismerheted fel! Egyedül rajtad múlik minden! Ha segítesz, nálam maradhatsz a nagykorúságodig, s ennivalóval is ellátlak. Arról természetesen szó sem lehet hogy elhagyd a lakást, itt kell kuksolnod egészen végig. De így legalább életben maradsz, és épp nálam, a tanárnődnél, sőt: egy tanárnőnél biztos hogy senki nem kutat-keres majd! Ez tehát a te érdeked is, mert ha Ábuó leleplez engem, nem lesz miből élnem, sőt takarodhatok ebből a lakásból is! Akkor meg neked sem lesz hol meghúzni magadat!

—De hát mit tud az az Ábuó?!

—Hidd el, jobb ha nem tudod! Ne ezzel törődj! Megteszed vagy nem?!

—Halvány fogalmam sincs róla, mit csinál egy ivarművész!

—Jobbára baszik. - válaszolta Otia, s hogy épp az osztályfőnöke ejtette ki a száján a csúnya szavakat, Tieti csak bámult leesett állal.

—Talán nem tudtad ezt, Tieti? És eszem ágában sincs szebben mondani, mert ha találkozol Ábuóval mint ivarművész, ő sem valószínű hogy megválogatja majd a szavait, s nem szabad hogy akkor elkapjon téged a pánik mindössze néhány csúnya szó miatt, mert akkor azonnal lelepleződöl és vége mindennek! Nagyon sajnálom, de amíg ennek vége nincs, addig bizony tobzódni fogok a csúnya szavakban, mert ez mind lecke neked, kifejezetten keresni fogom a rondábbnál rondább szavakat, tehát nem csak a baszást hallhatod majd tőlem, de a dugást is, kamatyolást, kefélést, köpülést, kúrást, toszást, szopást, s még másokat is! Igenis hozzá kell szoknod Tieti, mert ez itt most a kőkemény, valóságos élet, ahol nincs helye a finomkodásnak, ha nem vennéd észre engem le akarnak járatni, téged pedig kinyúvasztani!

—De… de ugye nem kell nekem Ábuóval… Ábuóval…

—Baszni. Vagy igen, vagy nem. Ez már a te ügyességeden múlik, hogy mikor sikerül megitatnod vele azt a palack kitűnő bort, amit mindjárt a kezedbe adok! Készültem előre, mert eredetileg én akartam megitatni, bár nekem nehezen ment volna…

—De amikor megláttál, rám bízod inkább a veszélyes munkát!

—Nem veszélyes te kis hülye! Hiszen legfeljebb nem issza meg! És rád minek is gyanakodna?! Lényeg az, hogy benne is van már a borban az altató por! Mindössze az kell hozzá hogy igyék belőle, elég egyetlen korty is! De te nehogy igyál belőle, mert akkor te is elalszol, aztán ott hortyogsz majd mellette, és baszol lejönni hogy szólj nekem!

—Kérlek Otia, ne ilyen durván…

—Durva lesz Ábuó fasza, nem a szavaim, ha nem itatod meg vele időben! Egyben biztos lehetsz: akár megkefél téged, akár nem, utána elbújtatlak, megígérem, de csak ha megitattad vele!

—Egészen biztos hogy nem fog sikerülni, lelepleződöm, mert gőzöm nincs róla, miként viselkednek az ivarművészek! Én nem vagyok olyan, én tisztességes nő vagyok, én még életemben nem szedtem fel férfit!

—Semmi baj, mert majd rögvest az elején elmondod Ábuónak, hogy ez életed első éjszakája amikor dolgozol, mert most végezted el az Ivarművészetit, és ez tökéletesen hihető is lesz, mert nagyon fiatal vagy! Tetszeni fog neki, hogy ő lehet az, aki „beavat” téged!

—Azt hittem, az Ivarművészetin…

—Ó persze, aki onnan kikerül, természetesen már egy sem szűz, de az csak tanulás! Más az élőben! Az első pénzes üzlet! Érted már?! Ha rögvest elmondod ezt neki, azzal érthetővé válik az izgalmad! A hajadat majd én felrakom kontyba, s megtanítalak néhány trükkre, hogy miként mozogj, hogy miről beszélj… bár beszélni nem is kell majd sokat… Aztán hogy felmentetek a szobába, már a leleményességeden múlik minden!

—Nagyon félek!

—Én is hogy elbaszol valamit! Egymerő szerencsétlenség vagy, nem igazán nézel ki céltudatosnak! De most mit csinálhatnék, azt mondd meg?! Meg kell hogy bízzam benned, mert neked ez még nagyobb érdeked mint nekem, az életed múlik rajta!

—Még te mondod hogy meg kell bíznod bennem?! És ha elvégeztem a dolgomat, aztán simán ajtót mutatsz nekem?!

—Így igaz, ki vagy nekem szolgáltatva, Tieti, de ez olyan tény, amin nem változtathatsz! Mindössze választhatsz, hogy megteszed-e vagy sem! Ha nemet mondasz, ott az ajtó, s már mehetsz is, nem foglak visszatartani!

	Tieti habozva nézett hol Otiára, hol az ajtóra, majd nagyot sóhajtott.

—Nekem már úgyis mindegy! Megpróbálom, legyen!



	Nem is volt nehéz dolga Tietinek. Amint ott állt a fogadó pultja előtt, persze a szégyentől kissé kipirosodott arccal, mert még sosem öltözött örömlánynak, s azt latolgatta, hogy az Otia által tanított többféle leszólítás közül melyiket alkalmazza, kiderült hogy erre semmi szükség, mert maga Ábuó lépett hozzá.

—Hé, ribanckám, jössz egy lötyögésre?!

	Még szerencse hogy Otia arra is felkészítette, miket szoktak az ivar­művészek válaszolni, ha őket szólítják meg! Tieti gyorsan végigfutott magában a lehetséges válaszokon, majd emellett döntött:

—Ha megfizetsz, csodás éjszakád lesz!

—Mennyi az árad? - kérdezte gyakorlatiasan Ábuó.

—Száz bon.

—Nem is drága! - ismerte el a férfi, s elégedetten mosolygott.

—Természetesen extrák nélkül! - tette hozzá Tieti, és megpróbált minél kedvesebben mosolyogni. Szerencsére Ábuó meglehetősen jóképűnek nézett ki, ugyanakkor a szégyen még mindig égette, ezért úgy vélte, eléggé kínnal szült vigyort csikart csak ki magából. De Ábuó nem fogott gyanút.

—Nincsenek nagy igényeim, s van pénzem is, jöhetsz! De hogy te milyen fiatal vagy!

—Nemrég végeztem az Ivarművészetin. Te vagy az első fizetővendégem.

—Hohó! Ez már aztán valami! Na gyere csak, én aztán értem a témát, mindjárt jól levizsgáztatlak! - azzal kézen fogta Tietit, s már húzta is fel a szobájába.

	Tieti megállapította magában, hogy nem nagyon erkölcsös ám ez az Ábuó bátyóka! Alig szállt le az est, máris képes efféle szolgáltatást igénybe venni, s hozzá a fogadó nyilvánossága előtt! Hogy nem szégyelli magát!

	De persze félt, mi lesz vele a szobában. Remegett az izgatottságtól, alig tudta türtőztetni magát, hogy el ne fusson.

	Odafent a férfi azonnal derékon kapta, s ledöntötte az ágyra, majd csókolgatni kezdte. Tieti megvonaglott az undortól, mert Ábuó nemrég fejezte be a vacsorázást, és lehellete bűzlött a hagymától és a fokhagymától. E két fűszert különben Tieti is nagyon szerette, de nem ilyen elképesztő töménységben, s nem valaki másnak a szájából az orra alá ömlesztve az összes aromát! Megmerevedett hát, és finoman eltolta Ábuót.

—Várj kérlek egy kicsit! Én babonás vagyok, márpedig amikor jelentkeztem az Ivarművészetire, megfogadtam hogy ha sikerül ott minden vizsgám, akkor az első vendégemet szeretkezés előtt megkínálom egy palack jóféle borral! Látod, itt is van nálam, elhoztam! - nyúlt a ruhája alá, s előhúzta a kis, mintegy kétdecis üveget.

	Ábuó felnevetett.

—Én meg azt hittem, talán valami vascsövet hordasz magadnál fegyverként! Fogalmam sem volt, mi ez a kemény nálad! És csak egy palack bor! Hahaha! Jól becsaptál!

—Megiszod? Rádférne, tudod, mert nem túl üde a lehelleted!

—Persze hogy megiszom, nem kell erre biztatni! Bár hoztál volna belőle még néhány hordóval is! - és már bontotta is ki a palackot. —Neked nem kell belőle?

—Dehogy, idd csak meg mind, úgy van ez a fogadalmamban! Tudom hogy nevetséges, de babonás vagyok, és valóban nem mernék a tied lenni, amíg nem iszod meg!

—Minden babona ostobaság! - legyintett magabiztosan Ábuó, azzal fenékig ürítette a palackot, szinte egyetlen kortyintással.

	Tieti aggodalmasan nézte. Vajon valóban hat az altató?! És milyen gyorsan hat?! Jaj, csak gyorsan aludjon el, mert nem bírná elviselni hogy a férfi őt… őt… megdugja!

	Hát a szer valóban gyorsan hatott. Alig nyelte le a bort Ábuó, a szeme kidülledt, arca elvörösödött, torkához kapott mindkét kezével, a szája tágranyílt, de egy hang sem jött ki rajta, iszonyú halálfélelemmel meredt Tietire, majd nagy döndüléssel elterült a földön.

	Tieti eddig azt hitte, fél és rémült, mert hátha megerőszakolja őt Ábuó, de most egyetlen pillanat alatt kiderült, hogy eddigi félelme legfeljebb homályos aggodalom volt, mert most ijedt meg igazán! Ábuó meghalt! Mi lesz most?!

	Majdnem felsikoltott, az utolsó pillanatban fojtotta vissza magába a sikolyt, ehhez még az öklét is a szájába gyömöszölte, rájött ugyanis, hogy ezzel csak magának ártana, mert soha senki nem hinné el neki, hogy nem ő mérgezte meg a férfit, hanem természetes halállal múlt ki, valószínűleg szívrohammal. Egy biztos: itt nem maradhat!

	Gyorsan kinyitotta az ajtót, leszaladt a lépcsőn, és szinte kirepült a sötét utcára, s futott a sarokig, ahol megbeszélésük szerint Otia várakozott rá.

—Sikerült?! - kérdezte izgatottan a tanárnő, már messziről.

—Otia, Otia, jaj, szörnyű dolog történt! Iszonyú! Én nem tehetek róla, igazán, nem cseréltem el az italt, nem tehetek róla, az is lehet hogy talán érzékeny volt az altatóra, de lehet persze szívroham is, én tényleg nem akartam, nem tehetek róla, de meghalt! Ábuó meghalt! Megitta és összeesett, borzasztó, még a szeme is nyitva maradt, jaj, egész életemben kísérteni fog ez az emlék, engem látott utoljára, nem mertem a szemét sem lezárni, jaj, Otia kérlek, mi lesz most, én nem merem értesíteni a rendőröket, nem tudom mit tegyek…

—Én viszont igen. - felelte nyugodtan Otia, azzal megint mint találkozásukkor, két iszonyú pofont kevert le Tietinek, szinte teljes erőből.

—Kussolj már te kergebéka, mit brekegsz ilyen hangosan?! Azt akarod, hogy elkapjanak?!

—Ne… nem… dedede a bátyád meghalt…

—Naná hogy meg, jól tette!

—Én nem cseréltem el a bort, biztos te tévedtél Otia, ne haragudj rám…

—Nem haragszom rád. És nem történt itt semmi tévedés, ennek pontosan így kellett történnie! Meg vagyok elégedve veled. Megdugott?

—Nem, de hát…

—Akkor örülj neki, gyere, menjünk haza.

—De hiszen akkor te szándékosan megmérgezted a bátyádat! - kiáltotta Tieti döbbenten.

	Erre Otia megint pofonvágta.

—Kussolj már te hülye! Persze hogy azt tettem, nem tehettem mást!

—Te csak altatásról beszéltél nekem, becsaptál!

—Igen, pontosan azt tettem! Ha nem teszem ezt, akkor talán merted volna végigcsinálni?!

—Gyilkos vagyok!

—És ugye milyen jó érzés gyilkosnak lenni?

—Undorító érzés!

—Pedig szerintem ragyogó! Aki ugyanis gyilkos, az él! Valamelyik régi bölcs mondta egyszer, hogy „Gyilkolok, tehát élek!” Addig örülj amíg gyilkolsz, mert addig nem vagy halott!

—Nem tudtam hogy egy gyilkos a tanárnőm!

—Most döntsd el hogy te vagy a gyilkos, vagy én! Különben igenis a tanárnőd vagyok, mert most is az életre nevellek! Sőt, most nevellek arra igazán! Te is tudod Tieti, hogy téged meg akarnak ölni, tehát nem finomkodhatsz!

—De most a te érdekedben öltem!

—A magadéban is, legalább ugyanannyira! Én betartom az ígéretemet, meghúzódhatsz nálam! Na gyere már te tökfej, menjünk haza, úgysem az utcán kell megbeszélni az ilyesmit!

	Hazamentek. Otthon aztán Tieti újra meghányta-vetette magában a dolgot.

—Nagyon csúnyán becsaptál, Otia!

—Az élet csúnya dolog! - vonogatta a vállát a tanárnő.

—Mi történt volna, ha rémületemben sikítok?!

—Elkaptak volna.

—És te hagytad volna, hogy engem öljenek meg helyetted, igaz?!

—Természetesen.

—Egy pillanat alatt kitaláltad ezt, amikor megláttál, ugye? Már akkor tudtad, hogy fel fogsz használni, igaz?!

—Igaz.

—Mert nekem már úgyis mindegy! Mi?!

—Így ahogy mondod! Szóról szóra! Egyetlen szóval sem keltem volna a védelmedre, ha olyan hülye vagy, hogy sikoltozol. És bármit mondj is, nem árthattál volna nekem, mert mindenki látta hogy belém is rúgtál az iskolában, amikor elszöktél, tehát azt hitték volna, hogy már magad sem tudod, hogy mit cselekszel rémületedben, illetve csak rosszat akarsz nekem, azért vádaskodol! Különben is, a génsérültekről minden rosszat elhisz mindenki!

—Ez aljasság!

—Dehogy. Ez csak önvédelem. Mindenki kihasznál mindenki mást, én is megtehetem. De én mégis tisztességesebb vagyok mint a legtöbben, mert tényleg betartom az ígéretemet: otthont és ellátást nyújtok neked. Balra van a vendégszoba, ott egy ágy is, ezentúl ott laksz! És most aludj, Tieti!

—Aludjak, azok után amit láttam?!

—Persze. Megérdemled. Eddig még semmit nem dolgoztál, de most életedben először a jól végzett munka tudatával hajthatod nyugovóra a fejedet!

—Legalább azt tudnám, mivel akart zsarolni téged…

—Most már semmivel nem zsarolhat. - vágott közbe Otia.

—De el sem hoztuk a papírjait!

—Nem voltak papírjai.

—Nem tudhatod!

—De igen, mert nem lett volna papírokra szüksége. És most aludj! Van­nak amik nem rád tartoznak. Aludj, s örülj neki, hogy van hol alud­nod! Egy hangot se halljak már ma este! - zárta le a beszélgetést Otia. És Tieti, bár sokáig álmatlanul forgolódott, nem is mert megszólalni.



	Reggel nem sokat beszélgettek, csak Otia bekapott valami ennivalót, s már ment is az iskolába. Tieti természetesen maradt, és Otia a lelkére kötötte, hogy el ne menjen otthonról, sőt ajtót se nyisson senkinek, és ne is zajongjon, nehogy a szomszédok meghallják hogy van itt valaki, akkor, amikor tudják hogy Otia épp tanít, mert akkor betörőre gyanakodhatnak, és rendőrt hívatnak.

—Nem vagyok ennyire hülye, Otia! - szólt öntudatosan Tieti.

—Nagyszerű! Van sok könyvem, olvasgass, én már itt sem vagyok! - válaszolta Otia, majd elment.

	Tieti először körbenézegette a lakást, majd valóban kézbefogott néhány könyvet, de bár szeretett olvasni, ezúttal nem volt kedve hozzá. Egyre csak az a gondolat kínozta, hogy ugyan mivel zsarolhatta Ábuó Otiát?!



	Nehezen teltek-múltak az órák. S végül épp amikor megcsikordult a zárban Otia kulcsa, Tieti úgy érezte, megtalálta a választ!

	Annyira így érezte, hogy ezen érzés bizonyossága az arcára is kiült. Otia alig lépett be, alig pillantott rá, máris így szólt:

—Rájöttél, Tieti, igaz?

—Igen, Otia! Nagyon merész feltételezés, tudom, de biztos vagyok benne mégis! Te nem rögtön lettél tanárnő, előbb elvégezted az Ivarművészetit is, ugye?!

—Igen! Méghozzá kitüntetéssel, mint az az ivarművész, akivel éjszaka találkoztál. Miből jöttél rá?

—Abból, hogy olyan nagy szakértelemmel okítgattál ki arra, miként tegyek úgy, mintha magam is örömlány volnék.

—Elvégeztem azt, mert a tanárnői iskola nemcsak nem ingyenes, de kifejezetten sokba kerül, s arra nem volt pénze a családunknak. Az Ivarművészeti viszont ingyenes. Elmentem hát arra. Az a főiskola két éves, s amikor elvégeztem, még öt éven át dolgoztam úgy, hogy elég pénzt keressek a tanárnői iskolára, meg arra az öt évre amíg az tart, hogy azalatt legyen miből élnem. Aztán hogy az megvolt, elutaztam egy másik városba, ott beiratkoztam a tanárira, elvégeztem, azt is kitüntetéssel, majd idejöttem, hogy itt tanárnősködjek. Nem hittem hogy bár­ki is felismer, mert ivarművészként mindig parókát hordtam, sőt az Ivarművészetire is úgy jártam, de a rohadék bátyám megtalált és megzsarolt. És valóban nem kellettek volna neki papírok, mert az hogy egy ivarművész tanárkodik, pláne erkölcstant tanít, az olyan hír, hogy erre azonnal megvizsgálták volna a tanulók nyilvántartását az Ivar­művé­szetin, s megtaláltak volna benne. Na és most már mindent tudsz!

—Igen, Otia.

—Mit gondolsz most rólam?

—Nem is tudom… félek tőled! Ilyen hideg fejjel kitervelni egy ember meggyilkolását…

—Ha félsz tőlem, hülye vagy.

—Hogyhogy?

—Félsz, tapasztaltad hogy megöltem egy embert, s ezek után képes vagy a szemembe mondani hogy te is ismered a titkot, amiért megöltem Ábuót?! Mondd, nem vagy te részeg, Tieti?

	Tieti most nagyon megijedt.

—Engem is meg fogsz ölni?!

—Megtehetném, de felesleges. Elég lenne, hogy az utcára kilökjelek. Ha­mar véged lenne. És Ábuónak, mert a bátyám, hittek volna, de neked, Tieti, biztos senki nem hinne. Nem tudsz nekem ártani! Ennél sokkal nagyobb kockázat lenne, ha most megölnélek, és a holttested eltakarításával kéne veszkődnöm. Tehát megnyugodhatsz!

—Otia, nem értelek! Nekem az a gyanúm, hogy semmiben sem hiszel, amit erkölcsórán tanítasz nekünk diákoknak!

—De ugye hogy attól még milyen jól tanítom?

—Miért akartál tanárnő lenni, ha nem is hiszel a tananyagban?

—A pénzért kedveském, amit fizetnek, meg a társadalmi megbecsültségért! Te miért akarsz életben maradni, Tieti?

—Hát, mert… mert élni jó…

—Nem igaz. Nem jó élni akárhogyan. Én is élni akartam, de jól, ezért lettem tanárnő!

—De azt még mindig nem értem, miért segítesz rajtam!

—Mert ha nem is hiszek mindenben amit tanítok, bizonyos elvekben igenis hiszek.

—Azt hittem, mindenestül megrendült a hited az erkölcsben!

—A saját elveim szerint most cselekszem erkölcsösen. A hitem az erkölcsben úgy általában pedig meg sem rendülhetett, mert nem is volt. El sem tudod képzelni, Tieti, milyen mély nyomorból verekedtem én fel magamat! Nem volt alkalmam nekem finomkodni, hogy vajon ez meg az jó-e vagy rossz! Jó volt az ami engem segített, minden más közömbös vagy rossz! Főleg rossz. Lehet hogy ez önzés, de a világon az önző egyedek maradnak fenn, ez különben az evolúcióból is következik. A közeli rokonok között persze létezik bizonyos mértékű önzetlenség, de ott sem sok, másutt pedig még annyi sem! Én elhatároztam, hogy a túlélők között leszek.

—Én is ezt határoztam el!

—Látod, ez helyes is. És amit a megrendülésről mondtál… nem úgy van ez Tieti, hogy valaki aki hisz valamiben, valami nézetrendszerben, az egyszercsak gondol egyet és már semmit nem hisz amit hitt korábban! Aki például azt mondja, hogy hisz a hivatalosan tanított evol erkölcsben, – vagy akármi másban – az csak annyit jelent, hogy e hitrendszer legfőbb alapelveiben hisz, s a kevésbé fontos tantételek túlnyomó részét is elfogadja igaznak. De biztos nem mindet! Néhány jelentéktelenebb részletkérdésben feltehetőleg lesz egyéni véleménye, csak azt mondja, ezek nem olyan fontosak, hogy emiatt ő ne mondhassa magáról, hogy annak a tannak a követője!

	Aztán amikor azt mondja hogy „megrendült a hite”, akkor sem arról van szó, hogy most már semmit nem hisz amit régen hitt, csak nem hiszi azon másik nézetrendszer néhány kulcsfontosságú tantételét, s a lényegtelenebb tanításokból is egypárat megkérdőjelez, többet, mint amennyivel eddig tette volt azt. Ettől tehát még igenis lehetnek olyan tanítások, amikkel ő egyetért!

	Én, Tieti, így vagyok ezzel, nem hiszek mást mint a többi ember, nem is hihetek mást, mert nincs más részletesen kidolgozott erkölcsrendszer amiben hihetnék. Tudom, hogy ilyenek bizonyára elkészíthetőek, régen voltak is, még a Nagy Pusztulás előtt, de sehol nem tanítanak a szigetünkön mást, nem tudok ezekhez hozzájutni, tehát azt sem tudom, mi egyebet hihetnék. Én csak azt tudom, hogy akár erkölcsös, akár nem, jól akarok élni és kész!

—Esküszöm, még mindig nem értem, miért segítesz rajtam!

—Minthogy nem volt semmi más tan amiben hihetek, kénytelen voltam kidolgozni a magam erkölcsrendszerét! Ebben pedig az a fő elv, hogy az élet egy nagy játék. S mint minden játék, ez is csak úgy érdekes, ha becsületesen játsszuk. Én tehát betartom a magam elveit, s ezen elvekben az szerepel, hogy aki nekem nem árt, annak én sem ártok! Aki nekem segít, azt én is segítem. Nem egyszerű?

—S ez összefér a gyilkolással?

—Hogyne! Ábuó ártani akart nekem, tehát én is ártottam neki. Megelőztem, mert ügyesebb voltam. Hol itt a baj?

—És ha én később valamikor véletlenül elárullak?

	Otia megvonta a vállát.

—Minden tettünknek megvan a kockázata. Én így játszom. Kockáztatom, hogy életben hagyjalak. Szerintem nem vagy veszélyes, s nem is érdeked, hogy árts nekem. Különben is: én szembeszálltam a szokásokkal, törvényekkel, s te is ezt tetted. Valamiképpen hasonlít a sorsunk. Miért is ne segítenélek?

	Ezen aztán sokáig gondolkodott Tieti. Végül este, már lámpaoltás után egyszercsak felkelt, Otia ágya mellé botladozott, és se szó-se beszéd bebújt mellé, és átölelte a tanárnőt.

—Köszönöm, Otia!  - suttogta halkan a fülébe.

—Mit?

—Hogy segítesz.

—Megígértem.

—Ugyan már! Bárki más kilökött volna utána.

—Én becsületes vagyok a magam módján. Különben is… tudod, nagyon szépen hordod a dáplát! Ez volt az egyetlen, amit nem tudtam megtanulni soha tisztességesen az Ivar­mű­vé­szetin. Nem hagyhatom hogy egy ilyen igazi őstehetség mint te, elpusztuljon.

—Másról van itt szó, Otia! Te szeretsz engem!

—Hm… Tudod, ha most jól belegondolok, lehet ám! Az biztos hogy jobban, mint a szüleid…

	Így aludtak el.









6. fejezet



Blokád alatt

Gyimke köhögött, rúgdalódzott, küzdött a vízbefulladás ellen, iszonyú rémlátomások gyötörték – és csak nagy nehezen jutott el a tudatáig, hogy mindezt csak álmodta, és nem a hideg tengervízben vergődik, hanem egy kényelmes ágyon fekszik, s testét nem a hullámok nyaldossák, hanem valami csodálatosan könnyű, puha takaró borítja be.

	Azért is tudatosult mindez nehezen benne, mert rendkívül álmos volt. Az altató ital valóban bikaerős volt, alaposan fejbevágta, képletesen szólva; annyira, hogy bizony még most is kóválygott tőle, s néha fájt is a feje. Úgy tűnt, nemcsak altat, de talán nem is egészen ártalmatlan az az ital! De ezzel persze nem törődtek azok, akik megitatták vele.

	Halálba menőknél nem számítanak a mellékhatások és utóhatások.

—Hol vagyok?! - nyöszörögte Gyimke, miután körülnézve megállapította, hogy valami vadidegen helyen lehet, ami sem­miféleképp sem ismerős neki, s csak az az egy bizonyos, hogy nem hasonlít sem a tenger mélyére, sem a „hullahajóra”, amin utolsó útjára vitték.

—Hol vagyok?! - nyögte mégegyszer. —Nem haltam meg? Vagy meghaltam, és ez a túlvilág, amiről a babonás őseink meséltek?!

	Megpróbált feltápászkodni, de még gyenge volt, nem sikerült neki. Ekkor azonban lépteket hallott, és ágya mellett magas, szép nő állt meg, bár arca kissé csontos volt, bőre pedig egészen furcsa, rézszínű.

—Nyugodj meg, nem haltál meg, és barátok közt vagy! - válaszolt neki a nő. —Ivi a nevem. Te ki vagy?

—Gyimke! De hát hol vagyok? Engem bedobtak a tengerbe!

—De mi erre jártunk, és kihúztunk. Ha jobban vagy, meséld el kérlek, miért dobtak vízbe! Valami bűnt követtél el?

—Nem! De én… én… génhibás vagyok! - kiáltotta Gyimke, és a szeméből eleredtek a könnyek.

	Valóban így történt: alig egy nappal azután hogy Tietivel összeveszett, s barátnője elrohant, Gyimke is megtudta a mellbevágó hírt: a szülei elválnak!

	Csakhogy neki nem állt módjában elszökni, mert a szülei még Otiának sem árulták el a szándékukat. Gyimke úgy szerzett tudomást az egészről, hogy egyszercsak megjelent négy rendőr az iskolában, és közölték vele, hogy márpedig most azonnal velük kell mennie a bíróságra!

	Gyimke persze falfehér lett a rémülettől, de nem lehetett ellenállnia, a rendőrök karon ragadták és már vitték is. Ott pedig megtudta, hogy az egész azért van, mert anyja válni akar, ugyanis apjáról, Nosszújról kiderült, hogy annak az apja, tehát Gyimke apai nagyapja fiatal korában megerőszakolt egy nőt!

	Nosszújt csak azért nem selejtezték le, mert amikor az eset kiderült, már két hónapja betöltötte a nagykorúságát.

	Nosszúj ezt az esetet eltitkolta Gyimke anyja elől, nem árulta el neki, hogy milyen férfi fia is ő, s ezen Gyimke nem is csodálkozott. Most azonban ő issza meg ennek a levét! Édesanyja nem akar génhibás férfi felesége lenni, márpedig kétségtelen tény, hogy Nosszúj génhibás, ha kiskorú lett volna amikor apját felakasztották, biztos hogy cápaeledelként végzi!

	Természetesen édesanyja nem kívánta Gyimkét nevelni most már, Nosszúj pedig nincs is olyan helyzetben hogy vállalhassa Gyimkét, mert az egész válás az ő hibája, hisz ő titkolódzott, minden perköltséget a nyakába varrnak, sőt, a ház meg minden marad az asszonynak, új életet kell kezdenie, de lehet hogy az állásából is kirúgják… nem tud miből eltartani egy gyereket is!

	Gyimke tehát senkinek sem kellett, egyértelmű volt hogy leselejtezik.

	Az ítéletvégrehajtással mégis vártak majdnem egy hónapot, addig vizsgálati fogságban tartották. Előbb ugyanis a szülei ügyét akarták letárgyalni. Vizsgálgatták, hogy ilyen esetben hűtlenség-e ha a nő elhagyja a férfit, vagy illene kitartani mellette, aztán hogy az eltelt évekért jár‑e kártérítés Nosszújtól Gyimke anyjának, s egyéb efféléket. No meg egyszerre több gyermeket szoktak vízbe hajítani, egynek a kedvéért nem érdemes elindítani a „halálhajót”.

	Gyimke tehát retteghetett a fogságban egy teljes hónapig. Ezen idő alatt sem tudta meg, miként derült ki nagyapja bűne, ezt nem közölték vele, ellenben annál többet gondolkodhatott azon, mennyire igazságtalan is volt Tietivel! Semmi de semmi megértést nem tanúsított iránta! Pedig amikor veszekedett vele, már az ő nyaka körül is szorult a hurok!

	Azt hitte, majd legkésőbb a halálhajón összekerül egykori barátnőjével, s akkor utólag bocsánatot kérhet tőle, de nem így történt. Tietit nem kapták el, holott azt sikerült megtudnia, hogy Tieti tárgyalása is megtörtént a leány távollétében, kiadták a körözést is ellene, s Tieti plakátjával tele van az egész város!

	De Tieti ügyes volt, úgy látszik, s nagyobb a szerencséje is mint neki, Gyimkének, mert nem került fel a halálhajóra.

	Aztán hiába tiltakozott, megitatták az altatóval, leöntötték a torkán, s nagyon kába lett, aztán már semmire sem emlékezett, csak hogy itt magához tért…



	Megpróbálta mindezt elmagyarázni az őt kérdező fiatal nőnek, de nagyon nehezen ment. Hiába tudta bámulatosan jól az evol nyelvet ez az Ivi, arról például halvány fogalma sem volt, mit jelent az, hogy „génhibás”, holott ez olyan fogalom, ami annyira fontos az evol életben, hogy valamennyire még az óvodások is ismerik.

	Ebből mindenesetre bizonyossá vált, hogy e furcsa hajó utasai nem Dzidinorból jöttek. Mert abból, hogy fémhajón utaznak, és a nő ismeri az evol nyelvet, az első pillanatban Gyimke arra következtetett, hogy a másik Mídel-szigeti ország, Dzidinor hajója mentette meg, bár furcsa is volt ez, mert ott is ugyanúgy tengerbe vetik a génsérülteket – miért is mentenék meg Behnot génsérültjeit?! De most rájött, hogy erről szó sincs, mert ez az Ivi azt sem tudja, mi az hogy génsérült!

—Talán azt sem tudod, hogy mi az az evolúció? - kérdezte aztán.

—De, ezt pontosan tudom.

—Ez is furcsa! - tűnődött Gyimke. —Amerre mentek a hajósaink eddig, mindenfelé csak mindenféle primitív népekkel találkoztak, akik sem gőzhajót nem tudtak építeni, sem az evolúciót nem ismerik, csak mindenféle rút babonaságban hisznek!

—Biztos nem hajóztak elég messzire, mert jöttek volna csak el Csi­szí­földig, érte volna őket hatalmas meglepetés! Különben pedig ez nem gőzhajó.

—Hát?! Mekkora vitorláitok lehetnek, hogy képesek egy nehéz fémhajót elmozgatni, még ha az csak egészen kis fémhajó is?!

—Ez nem kis hajó. Ez mintegy négyszáz méter hosszú, és csak a vízvonal fölött van valami tizenhat emelete.

—Micsoda?! Ugye most tréfálsz?! - és Gyimke úgy megdöbbent, hogy egy hirtelen mozdulattal sikerült felülnie. —Ez nem lehet igaz, ekkora hajót a legnagyobb gőzgépek sem bírnának elhajtani! És mekkora lapátkerekek kellenének hozzá!

—Nincs lapátkereke a hajónak. És ez nem tréfa. Ha elég egész­ségesnek érzed magadat, menj ki a fedélzetre, aztán nézz körül!

	Gyimke ugyan kissé kábának érezte még magát, de már nem fájt úgy a feje, valószínűleg azért sem, mert beszélgetés közben egy második idegen nő megitatott vele valami fűszeres italt, ami biztos orvosság lehetett, bár nem is volt rossz az íze. Most feltápászkodott, s aztán megkérdezte:

—Hol vannak a ruháim?

—Mindet bedobtuk a tengerbe. - válaszolta Ivi.

—Miért?

—Egészségügyi okokból. Nem szoktuk barbárok kacatjait őrizgetni, és fogalmunk sem volt róla, milyen helyről származol. Különben is vannak jobb ruháink.

—Mi nem vagyunk barbárok!

—Mindenki barbár, aki nem csiszí, gyoel vagy gurguj, s te ezek egyike sem vagy. De ha akarod, ezentúl tartozhatsz te is közénk, a csiszík közé!

—Boldogan vállalom hogy közétek álljak, mert az én népem úgyis kivetett magából, de hát mit vegyek fel? Hiszen csak valami hálóingfélét látok magamon, így mégsem mehetek ki a fedélzetre!

—Dehogynem, nyugodtan kimehetsz, hidd el nagyon meleg van! Majdnem egy napot aludtál, s már dél felé jár az idő!

—De hát mit szólna a többi ember!

—Semmit. Legfeljebb csodálkoznak majd, hogy mi a csudának van rajtad még ez a hálóing is, és lehet hogy megkérdik majd tőled, hogy nincs-e meleged.

—De ha ezt leveszem, pucér leszek!

—Na és? Olyan ronda tán a tested, hogy szégyellned kellene?

—De hát nem mászkálhatok pucéron!

—Nálunk nyugodtan. Biztosíthatlak róla, nem is egy meztelen embert fogsz megpillantani a fedélzeten, amint kilépsz oda! Sőt, lehet hogy itt a hajó folyosóin is. Különben, jó ha megjegyzed, ez a hajó szélesebb mint amilyen hosszú volt a ti hajótok amiről vízbe dobtak téged, tehát könnyű eltévedni benne, s ha ez megtörténik veled, könnyű visszajutnod a napfény-szintre, tehát a legfelső fedélzetre, elég mindössze arra ügyelned, hogy bármerre menj is, keresztutaknál mindig a szélesebb folyosót válaszd!

—Köszönöm, de az előbb valamit rosszul értettem, attól félek: nálatok pucéran mászkálnak az emberek? A nők?

—A férfiak is. És nem mind, és nem mindig. De ha megteszik, abban semmi rossz nincs. Nálunk ez nem szégyen! Sőt, legjobb azt hiszem, ha rögvest rád zúdítok minden fontosabb tudnivalót kicsikém: nálunk még az is teljesen hétköznapi dolog, ha egy nő és egy férfi a szabadban, mindenki szeme láttára szeretkezik!

	Gyimke csak tátogott döbbenten. Úgy érték ezek a hírek mint egy hideg zuhany. Immár teljesen magához tért.

—Sőt még ennél is többet mondok! - folytatta Ivi. —Az is teljesen helyénvaló, és senki nem csodálkozik rajta, ha akár több férfi és nő szeretkezik egymással. És itt sem számít, ha bárki látja ezt.

—Hát ez… ez… ennél döbbenetesebbet még soha nem is hallottam, ez már aztán igazán a csúcs!

—Akkor hadd fokozzam: az sem bűn, ha a saját neméből valóval szeretkezik valaki, nő nővel, férfi férfival!

—De hát miféle helyre kerültem én?!

—A csiszík népe közé, kedvesem!

—Iszonyú az az erkölcstelenség ami itt megy, sőt, ez teljesen lehetetlen, el sem hiszem! Ilyen egyszerűen nem létezik!

—Hamarosan bebizonyítom neked.

—Ilyen társadalom nem létezhet! A szilárd társadalom alapja a hűség, ezt tanultam erkölcs­órán!

—A ti társadalmatok, ha jól értettelek, a férfi és nő egymás iránti hűségére kéne épüljön, bár a te sorsod is azt példázza, hogy ez igazán nem mindig sikeres! Tekintsd úgy, hogy nálunk nem a hűség az alapkövetelmény, hanem éppen ellenkezőleg: a szinte kötelezővé tett hűtlenség, csapodárság, ku­jon­kodás, bujálkodás, s nem sokat fogsz tévedni, legalábbis ami a látszatot illeti! Mert a mélyben sokkal fontosabb kötőerők munkálkodnak nálunk is… És egyvalamit azért elvárok tőled, Gyimke: gondolj amit akarsz, de ne szídj bennünket! Vitatkoznod szabad, hisz ha nem mondhatnád ki a kételyeidet, nem is taníthatnánk, de ne sértegess, mert épp most mentettük meg az életedet!

—Ezt köszönöm, és dehogyis szídlak én benneteket!

—A hűségesek társadalma meg akart ölni téged. Mi, a hűtlenkedők megmentünk. Erre gondolj! Nagyon kényelmes élet a csiszí-élet, majd beletanulsz, majd rájössz idővel te is, s egyáltalán, itt van a számodra élet, de Mídel szigeten már nincs, te is tudod!

—Ismételten köszönöm… de hadd nézzem már meg, valóban ekkora-e a hajó, ahogy mondtad!

—Gyere! - húzta fel az ágyról őt Ivi.

—Izé… nem szeretnék követelődzőnek látszani… de tényleg nem kaphatnék egy ruhát a sétához?! Legalább kölcsönbe! Ígérem, ledolgozom az árát!

—Ott egy éjjeliszekrény melletted, ha kinyitod, találsz benne egy se­lyemköntöst, az megfelelő lesz.

—Hűha! Milyen gyönyörű! Milyen finom anyagból van! Még sosem láttam ilyet, mint ez a… ez a…

—Selyem. Ti biztos nem ismeritek.

—Nem kaphatnék egy egyszerű vászonruhát? Ez megfizethetetlen lehet! Félek hogy bepiszkolom, elszakítom…

—Butaság! Ez hozzátartozik minden kabin szabványfelszereléséhez. Ha tönkremegy, nem baj, kapsz másikat és kész. Ingyen van, mint ná­lunk minden.

—Mi az, hogy minden?!

—A minden, az a semmi ellentéte, kedveském! Mi csiszík egymás közt nem használunk pénzt! Csiszíföld a szabadság hazája, s a pénz, ha eltűrnénk, uralma alá hajtana bennünket!

—Nálatok nincs pénz?!

—Van, de csak a barbárokkal folytatott kereskedelemben hasz­náljuk, országunkon belül egyáltalán nem.

—Akkor hogyan megy az áruelosztás?

—Úgy, hogy akinek kell valami, elmegy a boltba, leemeli a polcról, és hazaviszi. Hát van ennél egyszerűbb módszer az áruelosztásra?

—És hogyan fizet érte?

—Sehogy. Nálunk nincsenek anyagi gondok!

—Hihetetlen! Nálatok nincs anyagi gond, nincs pénz, nincs erkölcs… Mondd, léteztek ti egyál­ta­lán?! Éltek ti valójában?!

—Mi élünk igazán, Gyimke! A barbároknak halvány fogalmuk sincs róla, hogyan kell élni! Ők nem élnek, csak félnek, félnek a nincstelenségtől, a holnaptól, egymástól, csak küszködnek napról-napra! Szerencsétlen nyomorultak!

	Gyimke egyelőre csak hitetlenkedve csóválta a fejét, maga sem tudta, merje-e hinni amit mond neki Ivi, vagy csak ugratják. A hálóinget mindenesetre levetette magáról, s felvette a selyemköntöst. Ez sem volt valami vastag, de legalább nem átlátszó.

—Bugyit hol találok? - kérdezte.

—Minek az ilyen melegbe? Azt akarod, hogy tócsát izzadjon a lábad köze, s valami gombás fertőzést kapj?

—De hát így a legkisebb szélroham fellibbentheti!

—Ne törődj már ezzel, gondolj inkább arra, jobb erkölcstelenként élni, mint erkölcsösen meghalni!

—És ők? - mutatott a terembe elhelyezett másik három ágyra Gyimke. Azokon is behnoti lányok feküdtek, de még aludtak.

—Ők úgy látszik több altató italt ittak, vagy erősebb volt a keverék. Ne aggódj, semmi bajuk nincs, orvos vagyok! Ha akarod, megnézheted addig a hajót míg ők is magukhoz térnek, azután majd elmesélsz nekik mindent!

—De tizenheten voltunk, akiket tengerbe dobtak!

—A többiek a szomszédos kabinokban vannak, de csak tizenhatot húztunk ki közületek. Egy úgy látszik eltűnt! - mondta szomorúan Ivi.

—Azért csodálkozom rajta, hogy tengerbe dobtak minket, holott láthatták, hogy jön egy idegen hajó.

—Nem láttak meg.

—De te azt mondtad, láttátok hogy tengerbe vetnek minket!

—Igen, és erre azonnal arra igyekeztünk a legnagyobb sebességgel.

—Közel kellett legyetek, ha láttátok a vízbedobást.

—Nagyon mesze voltunk. Távcsövön láttuk.

—Nekünk is vannak távcsöveink.

—De egészen biztosan nem olyan jók mint a mieink! Na, jössz már?

	És Gyimke elindult, követte engedelmesen Ivit.

Nem kellett messzire menniük, mert közvetlenül a napfény-szint alatt szállásolták el a megmentetteket, de Gyimke így is elámult, milyen hosszú folyosók vannak ezen a hajón! Aztán kilépett a napfény-szint­re… szeme végigsiklott a hajó teljes négyszáz méteres hosszán… és egy hang sem jött ki a torkán jó ideig. Végül csak ezt tudta nyöszörögni:

—De hiszen ez egy úszó sziget!

—Nem te vagy az első, aki így nevezi! - mosolygott Ivi.

—De most állunk, nem haladunk. Csak nincs valami baj?!

—Dehogy, mindössze amikor kimentettünk benneteket, megálltunk, hogy előbb megtudjunk valamit a népetekről tőletek, ha majd magatokhoz tértetek! Tudod, mi óvatos nép vagyunk, s ez amolyan biztonsági intézkedés.

—De hát ismernetek kell az evol népet, ha a nyelvünket is ilyen jól tudod!

—Nem ismerjük.

—Akkor honnan tudsz evolul?

—Ne haragudj, de ez az egyetlen kérdés amire nem válaszolhatok! Min­denesetre jó ha tudod, hogy a hajón egyedül velem és egy Lululahú nevű nővel beszélhetsz evolul, a többiekkel nem, tehát igen hamar meg kéne tanulnod csiszíül! Meg­nyugtatlak hogy csöppet sem nehéz nyelv, különösen ha egy bizonyos Tyimilí nevű gyereklánytól tanulsz, mert rendkívül tehetséges nyelvtanár! Majd bemutatlak neki, téged is meg a társaidat is.

—Köszönöm!

—Semmiség. Szóra sem érdemes. Tehát…

	Ám most Ivi abbahagyta a beszédet, mert észrevette, hogy Gyimke már nem reá figyel, hanem szeme döbbenten mered valahová a tattorony felé, aminek a tövében egy húshegy izgett-mozgott.

—Aha, látom, felfedezted Virimmát! Ő is megkedvelte a párzást mint Ixilla, most is épp azt teszi valakivel! Ugye nem hazudtam amikor elmondtam neked, hogy miként mennek a dolgok mifelénk?!

	Gyimke pillanatnyilag nem is a nyilvános párzás erkölcstelenségén döbbent meg, hanem Virimma hihetetlen méretein.

—De hiszen ez egy… egy… szavakat sem találok rá… egészen elveszik rajta az a picike férfi, aki… aki… párzik vele…

—Ez nem baj, mert hidd el a lába köze Virimmának sem tágabb mint más nőnek, tehát így is élvezi!

	Gyimke elpirult.

—És még sorba is állnak előtte!

—Igen, nagyon megkedvelték a férfiak ezt a két venda nőt, igazi különlegességek.

—Azt hittem, csiszí a nevetek!

—Persze, csakhogy ők nemrég lettek csiszíkké, eredetileg nem születtek annak, úgy fogadtuk be őket az út során, majdnem úgy, mint téged is!

—De hát elképesztő, hogy nőhet valaki ekkorára?!

—Ó, hát ez hosszú történet, majd később elmesélem… De meg kell mondjam, jobb ha nem szörnyedsz el Virimmától, s nem is csak azért mert nagyon erős, hanem mert ő és a társa, Ixilla, aki majdnem ugyan­ekkora, nagyon serénykedett a mentésetekben, ketten együtt hetet is kihúztak belőletek, lehet hogy te épp valamelyiküknek köszönheted az életedet! Nagyon kedves nők, nem kell félni tőlük!

—Igen… majd nagyon udvarias leszek… - motyogta Gyimke.

	Ekkor egy nő lépett Ivi mellé, mondott neki valamit egy Gyimke számára ismeretlen nyelven, nyilván csiszíül, mire Ivi így szólt:

—Ébredeznek a társaid, Gyimke, tehát magadra hagylak, megyek hozzájuk, te meg csak nézegess itt körül, ha van hozzá kedved! Ha éhes vagy, mondd azt, hogy „enni szeretnék”, nálunk így mondják ezt, s akkor kapsz enni. Ha le akarnál pihenni, mondd hogy „fáradt vagyok”, erre visszavezetnek majd a kabinodba, de akárhol le is fekhetsz ha akarod, látod, van itt sok napozóágy is. Meg is fürödhetsz a medencében ha akarsz, s bárhol ahol látsz ennivalót, nyugodtan megeheted, itt minden tökéletesen ingyenes, legalábbis neked, mert mától te is közénk tartozol, hiszen máshová úgysem mehetsz. De ha ahhoz érzel kedvet, visszamehetsz a kabinodba is, a többi vízbedobotthoz.

—Én… én most inkább körülnézek… ilyen csodahajót még sosem láttam…

—Tedd azt! Ha nyugalomra vágyódol, ott az üvegház, benne a sok szép növénnyel, ott is sétálgathatsz.

—De ugye nem fognak engem itt a férfiak…

—Lehet hogy némelyik megkörnyékez, de akkor elég annyit mondanod, hogy „nem akarok párzani”, s akkor békén hagy. Megerőszakolástól akkor sem kell tartanod ha anyaszült meztelen lennél, mert az erőszakoskodót rögvest kivégzik nálunk! S minek kockáztatna bárki is, amikor a következő vagy legrosszabb esetben az azután megkérdezett nő már teljesíti a vágyát!

—Hát, ez igaz…

—Látod, van előnye a mi életmódunknak is!

—„Nem akarok párzani”! Ezt jól megjegyzem!

—Ha elfelejted, elég ha csak tagadóan intesz! De most megyek, meg kell nyugtassam a többieket! - azzal Ivi elment.

	Gyimke pedig órákon át bolyongott a hatalmas hajón, felfedezte a lenti, fedett fürdőmedencét is, meg is fürdött, napozott, bolyongott a kertben is, többször eltévedt, időnként kért enni, akkor valaki mindig megkínálta valamivel, a legtöbbször olyasmivel, amiről azt sem tudta hogy micsoda, de finom volt. Aztán váratlanul mellészegődött egy kislány, aki azt mondta hogy Tyimilí a neve, és elkezdte tanítgatni csiszí nyelvre, és Gyimke valóban meg kellett állapítsa, hogy igazán nem nehéz nyelv, mire leszállt az est, már legalább a legfontosabb dolgokat képes volt elmakogni, rossz kiejtéssel ugyan, nyelvtanilag is hibásan, de úgy, hogy azért rá lehetett jönni hogy mit akar.

	Többször látott párzó embereket, a fedélzeten is, kabinokban is, őt is invitálták néha, de ő mindig csak mosolygott zavartan, pirulva, s intett hogy köszöni, de ezt azért mégsem…

	Hiába vetette ki magából őt Behnot, a neveltetését nem tudta levet­kőzni egyik pillanatról a másikra, s ez megakadályozta testi levetkőzését is.

	S ahogy egyre többet ismert meg a hajóból, az a furcsa érzése támadt, hogy ez szinte üres, elhagyott, igazi kísértethajó. Még a napfény-szinten is alig volt ember, holott még azon akadtak a legtöbben, de másutt végképp alig voltak. A nagy hajó szinte kongott az ürességtől!



	Estefelé már minden kimentett gyerek magához tért, ekkor Ivi elhívta őket a színházterembe, s hosszas beszámolót tartott nekik arról, kik is ők, hogyan élnek a csiszík, s megkérdezte, akarnak-e csiszík lenni, vagy tegyék partra őket Mídel szigeten. Természetesen kivétel nélkül boldogan akartak csi­szík lenni, mert tudták hogy egykori hazájukban rögvest újra elfognák őket, s hamarosan ismét a cápák közt találnák magukat.

	Ekkor pedig Ivi kikérdezte őket, melyikük miért került leselejtezésre, de mind nagyon hasonló történetet mondtak el mint Gyimke. Nagyjából három csoportba voltak sorolhatók idekerülésük okát illetően: Vagy hűtlenkedni kezdett valamelyik szülő, vagy az egyik szülőről kiderült valami kompromittáló dolog, s ezért váltak el, vagy elárvultak, meghalt mind­két szülőjük, illetve csak az egyik, de a megmaradó nem tudja vagy nem akarja már nevelni őket.

	Hogy minél előbb beleszokjanak a csiszí életbe, Ivi munkát adott nekik. Lululahúra bízta, állítson össze egy csiszí-evol illetve evol-csiszí szótárat és nyelvkönyvet, legalább valami kezdetleges szinten legyen ez kész, mire Csiszíföldre érnek, s ehhez Lu­lulahúra bízta az összes kimentett evol fiút és lányt. Mert az lehet hogy Lululahú is tud evolul, Tyi­mi­línek hála, de például nemcsak Lulának, de Ivinek sincs fogalma sem az evol helyesírásról! Csak annyit tudtak hamarjában kideríteni Gyimkétől, hogy az evolok is a tlapantluai betűket használják mint a csiszík, ezzel tehát szerencsére nincs nagy gond.

	Ivi pedig elhatározta, hogy másnap reggel elindulnak Mídel felé, s megnézik közelebbről is ezt a furcsa társadalmat.



	Míg a hajó a tengeren úszott, neki is kezdtek a szótár összeállításának Lululahúék, s rögvest kiderült, nagyonis okos dolog volt segítőket melléadni. Mert az igaz hogy az evol ABC azonos volt a tlapantluaival, de a nyelv már korántsem! Sőt, nemcsak eltért attól, de azzal a nyelvvel sem volt azonos, amit az evolok akár kétszáz esztendeje is beszéltek. Az evol írott nyelv elképesztően eltért a beszélttől, szinte minden egyes szónak külön helyesírása volt, Lu­lulahú tehát hamar rájött, min­den csiszí szó mellé két evol megfelelőt is kell írnia a szótárba: egyet, ahogy azt az evolok írják, egyet pedig ahogy ejtik. Az evol helyesírás ugyanis évszázadokkal, ha ugyan nem évezredekkel korábbi állapotát tükrözte az evol nyelvnek. Tehát nem fonetikus-fonémikus alapú volt az írásuk, hanem történelmi-etimologikus.

	Például azt a szót, hogy „enyém”, az evolok így ejtették: „méj”. Ellenben így írták: „meái”. Réges-régen feltehetőleg így is mondták, ezért lett ezen szónak épp ez az írott képe, csakhogy a nyelvfejlődés során a későbbiekben az „eá” hangkapcsolatból előbb diftongus lett, majd é-hang, s a szóvégi i-hangot egyre lágyabban ejtették, annyira, hogy abból meg idővel j-hang lett. Így lett a meái-ból méj. De akadtak ennél is furcsább írásmódok! Evolul azt hogy „víz”, így mondták: „fó”. Ellenben így írták: „pheau”. Itt már egyetlen betű sem hasonlított a kiejtett szóra… A nyelvváltozás során a „ph” hangkapcsolat során a zárhang „p”-ből a réshang „f” lett, az „eau”-ból pedig valószínűleg előbb triftongus, majd diftongus, végül, logikusan, a középső nyelvállású ó-hang…

	És majdnem minden szavuk megváltozott rettenetesen azóta hogy először lejegyezték, de e változást az írás nem követte, az konzervatív, hagyományőrző maradt. Nagyonis jó volt hát, hogy segítettek Lulának a kimentettek!

	Eközben pedig Tyimilí felkereste Ivit, s így szólt hozzá:

—Borzalmas, hogy gyermekeket gyilkolnak a szüleik hibája miatt!

—Úgy van, Tyimilí.

—Én változtathatnék ezen.

—Hogyan gondolod? - kérdezte óvatosan Ivi.

—Egyszerű! A világ tele van iszonyatosnál iszonyatosabb dolgokkal, kivéve a csiszík országát. A csiszík élnek a legjobban. Igazán nem kerülne nagy fáradságomba, hogy elintézzem, a világon minden ember ellenállhatatlan vágyat érezzen arra, hogy mielőbb csiszívé legyen! És biztosíthatlak róla, Ivi, nagyon jó csiszí lenne mindegyikből, úgy intézném!

—Nem is kételkedem a tudásodban, Tyimilí, de kérlek ne tedd!

—De hát miért ne?! Rengeteg nyomorúság megszűnne ezáltal!

—Ez mind igaz, csakhogy azok az emberek akik a varázslatod után csiszík akarnának lenni, már nem ugyanazok az emberek volnának, akik korábban bőszen barbárkodtak!

—Már dehogynem! Semmit nem változtatnék rajtuk!

—De igen. A gondolkodásukat. Világnézetüket.

—S olyan nagy baj ez?! Hiszen a csiszík is egyfolytában győz­ködik őket, hogy jöjjön meg végre az eszük, s éljenek úgy mint a csiszík, vagy legalább egy kicsikét hozzájuk hasonlóbban! Én csak tennék róla, hogy megjöjjön az eszük! Mindössze arról van szó, hogy az én meggyőzési módszereim sokkalta hatékonyabbak mint a csiszík módszerei!

—Csöppet sincs igazad! Te ugyanis éppenhogy nem meggyőznél, hanem varázsolnál, változtatnál!

—Ismét kérdezem: miért baj ez, ha az eredmény jó?!

—A csiszík módszerei és a te módszered közt óriási a különbség, s nem­csak a hatékonyság terén, Tyimilí! Mert az igaz, hogy a csiszík győz­ködik a barbárokat, s talán némely országban még erőszakot is alkalmaznak a nagyon kirívó esetekben, amikor túl sok már a disznóság. Csakhogy…

—És jobb az erőszak, mint a békés varázslat?! - vágott közbe szenvedélyesen a kis istennő.

—Jobb! Egy bizonyos döntő szempontból sokkal jobb, mert akár erőszakot alkalmazzanak a csiszík, akár győzködjenek, annyi bizonyos, hogy mindegyik esetben megadatott a barbárok lehetősége arra, hogy ellenálljanak! Tehát megmarad a szabad akaratuk, ők dönthetnek! Erő­szak esetén például elköltözhetnek, vagy ellenállhatnak, s még ha legyőzik is őket a csiszík, ezáltal választhatják a halált a behódolás he­lyett! S erőszakot úgyis ritkán alkalmaznak velük szemben a csiszík. Soha nem kényszerítenek például senkit erővel arra hogy csiszí legyen, csak olyasmiről van szó, hogy például megtiltják a nők megcsonkítását. Amikor tehát csak békés propagandáról van szó, még nyilvánvalóbb hogy a csiszík ugyan győzködnek, de a barbároknak megadatik eközben a szabad választás joga, hogy elhiszik-e amit a csiszík mondanak, vagy nem, hogy hagyják-e magukat meggyőzni vagy nem, hogy úgy élnek-e tovább mint eddig, vagy változtatnak a sorsukon! Attól tehát hogy a csiszík magyaráznak nekik, ők még ők maradnak, nem változnak meg, vagy legalábbis szabadon döntik el ők maguk, hogy akarnak-e változni, s milyen irányba! De amire te készülsz, Tyimilí, megfosztja az embereket a szabadságuktól, megszűnik az önálló akaratuk, varázslatod játékszerévé, bábukká züllenének! Az embert az teszi emberré, épp az, hogy ura a sorsának, s nem a körülmények puszta szenvedő alanya! Ne tedd bábukká az embereket!

—De kedves, szeretetre méltó bábukká!

—Még ez is lehet, csakhogy ezek már nem ugyanazok az emberek lennének, ezzel az erővel kedves kis lepkékké is varázsolhatnád őket! Az ember lényege végeredményben nem a teste, hanem az agya, így mond­ják a csiszík. De rosszul mondják, mert még csak nem is az agy a lényeg, hanem az agyban eltárolt információ! Az ember, vagy bármilyen értelmes lény végeredményben semmi más, mint egy információhalmaz, a maga cselekvési lehetőségeivel. Ez az információmennyiség természetesen változik az idővel, ahogy az ember például növekszik, nem vagyunk már ugyanazok mint ötévesen például, de hogy mégis jogosan illetnek bennünket ugyanazzal a név­vel, azt az igazolja, hogy akkori és mostani önmagunk között megszakítatlan sora áll a kicsinyke változásoknak, tehát meg­van a folyamatosság!

	A folyamatosság megmarad akkor is, ha valaki a csiszík győzködésére adja fel barbár múltját, s lesz csiszívé. Ha te átvarázsolsz valakit, az megtöri a folyamatosságot, durván beavatkozik az emberi lényeget alkotó információstruktúrába, s így az már egy másvalaki lesz. Érted Tyimilí? Ez épp olyan, mintha megölnéd őt, s teremtenél a helyére egy másik embert, aki külsőre ugyanolyan, de lényegileg teljesen más! Nagyon kérlek, ne tégy semmit, s ne cseréld ki a bolygó népességének túlnyomó részét engedelmes báránykákra!

—Miért ne?

—Ennyire utálod a barbárokat?

—Nincs bennem nagy szeretet irántuk!

—Akkor azért ne tedd ezt, mert lásd be, ez semmi más nem volna, mint megfutamodás a problémák elől! Előbb bizonyítottam be neked, hogy ez épp olyan, mint megölni a barbárokat, s más embereket – csi­szíket – teremteni a helyükre. Csakhogy ezt a csiszík is megtehetnék, megtehették volna már réges-rég, ha nem is olyan elegánsan, mint te: megölhetnék az összes barbárt, aztán belakva a területüket, csiszíket raknának a helyükre! De ezt nem tették eddig, valószínűleg azért nem, mert ők is látják, hogy ez nem megoldása a problémának, ez kudarc, mert nyílt elismerése volna annak, hogy nem sikerült átnevelniük őket! A barbároknak önként kell belátniuk, hogy csiszínek lenni jó! Csak ez az igazi győzelem a barbár életforma fölött!



	Nem vitték messzire a gyerekeket a tengerbedobáshoz a behnotiak, hiszen minek is pocsékolják ehhez feleslegesen a drága szenet és fát, amiből úgysem volt sok a szigeten?! Egyetlen motor hajtotta csak a Napsugarat, lassan ment, de így is meglátták már alig egy órával az indulás után a sziget partjait. Tehát nagyon közel voltak hozzá; úgy vélhették Behnotban, ekkora távolság éppen elegendő, mindössze az a lényeg, hogy semelyik gyerek hulláját ne vesse partra a víz, olyan távol legyenek hát tengerbe hajítva, hogy mielőtt partra vetődnének, már biztos felfalják őket a cápák.

	Eddigre a teleszkópot is megmutatták némelyiküknek, s Gyimke bi­zony kénytelen volt elismerni, hogy ekkora távcsövük valóban nincs még nekik.

	A teleszkóppal megvizsgálták a partot is, és annyit Szpülbüvürtből, amennyit látni lehetett. Itt ugyanis már számos magas emeletes ház akadt, ami eltakarta a mögöttes területeket, bár kevés volt az olyan, ami felnyúlt tizenhat emelet magasságig, még tízig se nagyon. Mindazonáltal ahhoz épp eléggé magasak voltak, hogy a lenti utcák nagy részét eltakarják a teleszkóp egyetlen, de óriási, kiváncsi szeme elől.

	De nem is nagyon volt szükség itt teleszkópra, az evol gyerekek kész­ségesen beszámoltak minden tudnivalóról. A legislegfontosabb, a kikötő pedig amúgyis előttük volt.

—Beférünk-e vajon?! - kérdezte Ivi, látván, hogy a kikötő ugyan jókorának látszik, de az öböl, ami alkotja, egy mindössze talán hatszáz méter széles nyíláson át érintkezik a tengerrel, egészen úgy néz hát ki az egész, mint egy palac, szűk nyakkal.

—Éppenséggel elég a szélessége, s bent is elég hely van a hajónak, de mi a helyzet a mélységgel? - tudakolta Ojodzsóne.

—Nincs más megoldás, nagyon lassan kell beóvakodnunk, állandó mélységméréssel! - adta ki az utasítást Ivi.

	Úgy is tettek. De még be sem értek, máris azt látták, hogy gőz hajtotta csónak közeledik feléjük, itt úgy látszik ez volt a motorcsónak megfelelője. Három ember ült benne, ezek egyike volt a fűtő, aki lapátszám szórta a szenet a kazánba, a másik volt a kormányos, középen pedig előkelőnek látszó személy üldögélt, akinek furcsa öltözéke nagyon úgy nézett ki mint valami egyenruha, volt válldísze is, mellén pedig számos kitüntetés fityegett.

—Engedjétek le a lépcsőt, látogatót kaptunk! - közölte Ivi.

—Lemész hozzájuk, vagy jöjjenek a fedélzetre? - kérdezte Mogorva.

—Jöjjenek ők ide, úgyis biztos kíváncsiak a hajóra.

—És mi lesz ha meglátják az evol gyerekeket? Nem kéne leküldeni őket, megmondani, hogy ne legyenek szem előtt?

—Hova gondolsz?! Ők már csiszík, ez csiszí hajó, s nehogy már egy csiszí ne sétálgathasson nyugodtan egy csiszí hajón ott, ahol erre kedve szottyan!

—És ha a tiszt megharagszik ezért?

—Azért, hogy befogadtuk őket? Először is, nem hiszem hogy megharagudna ezért, hiszen ezek a gyerekek nem kellenek nekik, hogy úgy mondjam szemétbe dobták őket, a szemétből meg mindenki azt szed ki, amit akar! Már maga a kifejezés is amit használnak, hogy leselejtezik őket, arra utal, hogy nincs szükségük rájuk! Akkor ne bántsa, hogy nekünk viszont kellenek! Ha pedig hőbörögni fog mégis, az ő baja, mert úgy seggbe rúgom, hogy zúgva repül át a korláton a tengerbe!

—Éljen, éljen! - kiáltotta ezt hallva boldogan Gyimke, aki a közelben állt, s akinek Lululahú fordította Ivi szavait.

—Nem élni fog akkor, hanem halni! Csak ne félj semmitől sem, kedveském, mi megvédünk mindenkit, aki úgy dönt hogy közénk tartozik! Erősebb elvünk ez, mint nektek a hűség! - és oltalmazóan ölelte át Gyimke vállát.

	A tiszt azonban nem hőbörgött. Ennek talán az is oka lehetett, hogy Ivi nem mást mint Ixillát küldte le hogy elébe vezesse, és Ixilla ugyan teljesen pucéran közlekedett a hajón, így ment le a lépcsőn is a gőzcsónak elé, de annál jobban látszottak irtózatos izmai. Ki az az őrült, aki fel akar bosszantani egy efféle emberszörnyeteget?!

	Mindenesetre a tiszt is, a fűtő is, a kormányos is igencsak nagyot néztek, amint a lépcső tetejéről ez az óriásnő integetett feléjük kedvesen mosolyogva ugyan, de anyaszült meztelenül!

	Bár igaz, arra hogy valami nagyon furcsa ezen a hatalmas hajón, némileg fel lehettek készülve, mert távcsövön át a tiszt egész idefelé vezető útja során át szorgalmasan kukkolta a Napsugarat. Sokat nem láthatott, mert a gőzcsónak a nullás fedélzet tetejéig sem ért fel, de a korlátnak támaszkodva láthatott több meztelen utast is. Az, hogy a férfiakat deréktól fölfelé meztelennek látta, még nem is lett volna szokatlan, de látott bizony nőket is így, formás, szép cicikkel, holott a nudizmus nemcsak nem volt szokásban Behnotban, de kifejezetten tilos volt, a meztelenség ellen törvény is volt, úgy hívták e bűncselekményt, hogy közszeméremsértés! Mintha bizony a köz-nek, ami elvont fogalom, volna szemérme, amit meg lehet sérteni!

	Ivi nevetett is, amikor Gyimkétől megtudta ezt.

—Képzelem, van a Köz, valami nagy és hatalmas izé, a lába közül kicsüng nem kevésbé hatalmas szemérme, óriási csővel és óriási zacskóval, és én megsértem azt, mert például megszúrom egy vasvillával!

	Ixillát meglátva mégsem annyira a meztelenségen döbbentek meg elsősorban, hanem hihetetlen nagyságán és erején. Nem is tudta a tiszt most mit tegyen, féljen-e vagy azt higgye, a nő őrült amiért meztelen; legalább viszont barátságosnak tűnt, ezért elfogadta az invitálást, és hagyta felvezetni magát a napfény-szintre. Ez nem is tartott sokáig, mert lifttel mentek, ami kissé megijesztette a tisztet, ugyanis azt Beh­notban még nem ismerték. A tiszt már attól tartott, amikor bezárult a kis fülke ajtaja, hogy ez valami használaton kívüli ruhásszekrény lesz, és azért vezette őt ide ez az őrült, pucér óriásnő, mert itt akarja megerőszakolni!

	Nagy megkönnyebbüléssel szállt hát ki a liftből a napfény-szinten. Ott aztán Ixilla azonnal Ivi elé vezette őt.

	Ivi elég udvarias volt ahhoz hogy ő mutatkozzék be először, már csak azért is, hogy a látogató ebből rájöhessen, hogy ismeri az evol nyelvet.

—Ivi a nevem, én vagyok e hajó irányítója! - mondta egyszerűen, de se meg nem hajolt, se kezet nem nyújtott, mert a csiszíknél ez nem volt szokásban.

	A tiszt nyelt egy nagyot. Egyelőre fel sem tűnt neki, milyen furcsa is hogy e gigantikus hajó ismeretlen népéből akad valaki, aki beszéli a nyelvüket. Később, amikor elgondolkozott ezen, arra jutott, hogy bizonyára jártak már erre titokban, s magukkal vittek valakit aki megtanította nekik az evolt, vagy evol szökevény érkezett el szerencsésen Csi­szíföldre, pillanatnyilag azonban csak Ivit nézte. Volt is mit nézni rajta: Ivi jó fél fejjel magasabb volt nála, csodálatosan finom, vékony selyemlepel burkolta a testét, ő tehát nem volt pucér mint oly sokan a fedélzeten, de ez mit sem számított, sőt még izgatóbbá tette, mert e selyemlepel eléggé átlátszó volt ahhoz, hogy szinte mindent látni lehessen alatta, mindössze enyhén rózsaszínes árnyalatot kölcsönzött a látnivalónak. A tiszt még azt is könnyedén megállapíthatta, hogy Ivi nemcsak melltartót, de még bugyit sem visel e lepel alatt. És azt is láthatta, hogy Ivi bár szép, de igazán nem gyönge, mert óriási izmai vannak!

	De hát bámulni nem illik, sem Ivit, sem a többi nőt vagy férfit, aki ezen őrültek hajóján a környéken pucérkodik, micsoda dolog is volna, ha forgatná a fejét, a meztelenségüket bámulandó! Ez a hajó ugyan egy úszó kéjbarlang lehet, de ez nem az ő dolga. Őneki fontos küldetése van!

	Összecsapta a bokáját és meghajolt.

—Proceo a nevem nagyságos asszonyom, hadnagy vagyok Magadár őrnagy kikötőparancsnok szolgálatában! Kötelességem hogy minden betérő hajót ellenőrizzek, megtudakoljam, mi járatban van, s felvegyem a szükséges adatokat, hogy tehát honnan jön, hová tart, ki a tulajdonosa, mit szállít, meddig akar ittmaradni, valamint hogy beszedjem a megfelelő kikötői illetéket!

—A hajó Csiszíföldről jött. Kirándulóhajó vagyunk.

—Akkor mit keres ez a sok ágyú itt? - kérdezte Proceo, körbemutatva.

—Világ körüli úton akármi is megtörténhet, meg kell tudnunk védeni magunkat.

—Világ körüli úton?!

—De hiszen mondtuk, hogy kirándulóhajó vagyunk! Mi lenne alkalmasabb egy jó kirándulásra, mint egy kis világ körüli hajókázás?!

—Aha, tehát azért ilyen nagy a hajó, hogy legyen elég hely a szénnek! Bár furcsa, mert nem is nagyon füstöl a hajótok…

—Nem szénnel működik.

—Akkor mivel?

—Ez titok, hadnagy!

—Tehát nem behnoti a hajó?

—Nem. Ez csiszí hajó.

—Erről a népről még nem hallottam!

—És biztos más sem a népedből.

—Nem Dzidinorból jöttetek?

—Nem. Ez ugye az az ország, amivel háborúskodtok?

—Igen, és erős a gyanúm hogy mégis onnan valók vagytok, mert a kör­nyező barbár szigetek népei nem lennének képesek ekkora hajót építeni!

—De ti sem, és Dzidinor sem. Mi nagyon messziről jöttünk.

—És ez a Csiszíföld, úgy látom, olyan ország, ahol az erkölcstelenség uralkodik!

—Egészen bizonyosan, legalábbis a te fogalmaid szerint! - ismerte el Ivi. —Bár szerintem csak mások az erkölcseink.

—Nekem egészen más a véleményem, de ezt végülis nem az én dolgom megítélni. Nekem most az a dolgom, hogy beszedjem a megfelelő kikötői illetéket, és a vámot.

—Nincs behnoti pénzünk.

—Arany vagy ezüst is megteszi, ha bon nincs.

—Aranyunk ugyan van, de nincs mit megvámolnod, mert mint mondtam, kirándulóhajó vagyunk, és nem akarunk kereskedni. Ami meg a kikötői illetéket illeti, azt sem vagyunk hajlandóak megfizetni, mert nemcsak kirándulunk, de az is a feladatunk, hogy az útbaeső ismeretlen népekkel felvegyük a kapcsolatot, tehát nyugodtan olybá veheted, hogy fontos diplomáciai küldetésben vagyunk, a diplomatákat pedig nem szokták sem megvámolni, sem illetékkel nyaggatni!

—Diplomaták nem néznek ki így, mint ti, és nem viselkednek úgy, mint ti! - mutatott végig a tiszt a meztelenül napozó utasokon.

—Ne szabd meg, hogy miként viselkedjünk a saját hajónkon, inkább jelentsd a feljebbvalódnak a tőlünk megtudottakat! Vagy mered vállalni a felelősséget egy diplomáciai bonyodalomért?!

—Azt nem. Az valóban nem az én feladatom. De a hajót át kell vizsgálnom, mielőtt megengedném, hogy beálljon a kikötőbe.

—Nem gondolod, hogy hetekbe telne, mire minden helyiséget átvizsgálsz? Ez tehát egyrészt lehetetlen, másrészt felesleges is, és nem is engedélyezem. Különben is, mit keresnél?

—Például tiltott nyomtatványokat, felforgató propagandaanyagokat…

—Nem értem, miről szólna egy olyan nyomtatvány, amit felforgatónak ítélsz?

—Például olyan képtelenségekről akarná meggyőzni Behnot derék népét, hogy az evolúció alanya nem az egyed, hanem a csoport! Dzidinor már régóta ezzel igyekszik fertőzni a gondolkodásunkat!

—Megnyugodhatsz, mert nem óhajtjuk támogatni ebben Dzidinort, s nyugodtan kijelenthetem egész Csiszíföld nevében, hogy soha nem is fogjuk a csoportszelekciós nézeteket pártolni, mert ez szerintünk is tév­tan! Mindazonáltal most jóelőre kijelentem, hogy benneteket sem tá­mogatunk, semlegesek vagyunk, mert szerintünk nektek sincs igazatok.

—Hát mi más volna a szelekció tárgya, ha nem az egyed, és nem is a csoport?!

—Szerintünk a szelekció ugyan az egyedek szintjén jelentkezik, de alanya mégsem az egyed, hanem a gén! Valaha régen ugyan mi is az egyedekre vonatkoztatva ismertük fel az evolúciót, egy Roszármína nevű csiszí nő fedezte azt fel4, de igen hamar rájöttünk, hogy ha ez igaz volna, akkor mindenki mindenki ellensége volna, mert az evolúció alanya csak olyasmi lehet, ami önmaga érdekében végletesen önző! Holott számos esetben lehet tapasztalni egyedek közötti önzetlenséget, például a szülők és a gyerekek kapcsolatában, de akár testvérek között is. És egyszer egy zseniális csiszí matematikus, ő már férfi volt, Pszogimor a neve, rájött, hogy az evolúció alanya éppezért nem lehet az egyed, csak a gén, ami ilyesformán egyben nemcsak a tulajdonságok, de az önzés alapegysége is! És nem is különösebben magasfokú matematika segítségével bebizonyította, hogy bizonyos körülmények közepette a gének szintjén meglevő abszolút önzés odavezethet, hogy kialakuljanak az egyedek szintjén az önzetlenség bizonyos fokú hajlamai, mert így éri el a gén legjobban a saját önző „célját”, hogy minél jobban elterjedjen az élővilág génösszességében! Persze szó sincs tudatos törekvésről a géneket illetően. Az evolúcióban tehát szerintünk nem a faj (vagy csoport), de nem is az egyed, hanem a gének java a fontos!5

—Ez eretnekség, tévtan!

—Úgy hallottam, nem vagytok vallásosak, akkor hogy is engedhetsz meg magadnak efféle vallásos kiszólásokat, hogy „eretnekség”! A tudomány világában helytelen az előítélet, itt csak a bizonyítékok számítanak! Van is itt a hajón egy-két példány Pszogimor könyvéből, olvasd el ha akarod, biztos meggyőz téged! Ó igaz is, persze csiszíül van… De ha szépen megkérsz, esetleg lefordítom neked! - és Ivi arra gondolt, ezesetben talán megengedhető a varázslat. Ha szól Tyimilí­nek, néhány másodperc alatt elkészülhet egy kiváló fordítás.

—Nem olvasok eretnekséget! Az bűn! És most el is árultad, hogy van a hajón tiltott nyomtatvány!

—Nincs. Biztos hogy készültek listák nálatok a tiltott köny­vekről – mutass nekem egyetlenegyet is, amin az szerepel, hogy a csiszí Pszogimor művei tilosak!

	A tiszt zavarba jött.

—A tartalma alapján tilos! - mondta végül.

—Ez sem igaz. Elhiszem hogy a csoportszelekciót pártoló írások mind tilosak, de ez a könyv nem arról szól, sőt maga is tévedésnek minősíti azt!

—De ellentétes a mi nézetünkkel!

—Akkor eredj, és tiltasd be! De most még nincs betiltva. Különben bevallom neked, a legkevésbé sem érdekel, mi a ti nézetetek ezügyben! Mi más ország, más nép vagyunk, s jogunk van a saját világnézetünkhöz!

	A tiszt nem mert ellenkezni, de egyvalamit még tudni akart.

—Azt mondtad, azt hallottad hogy nem vagyunk vallásosak. Kitől hallottad?

—A tegnap vízbedobott, leselejtezett génhibásoktól.

—Hogyhogy?!

—Úgy, hogy megmentett bennünket Ivi! - válaszolta erre Gyimke, aki ott hallgatózott nem messze tőlük, s most közelebb jött, kezét csípőre téve. Rajta is selyemköntös volt, de nem átlátszó. Ennyire azért még nem lett csiszí. Pedig sokan voltak társai közt, akik nagyon hamar feladták a gátlásaikat, Gyimke maga is tudott három lányról is, akik alighogy megtudták mik a csiszí szokások, rögvest engedtek néhány férfi kérlelésének, nehogy udvariatlannak tűn­jenek, azt mondták, ők meghaltak amikor tengerbe dobták őket, s most csiszíként újjászülettek, semmiben sem akarnak elmaradni az igazi, született csiszíktől! De csak azon férfiakkal lepkéztek, akik maguk is vállalták hogy csiszík már, s ottmaradnak Csiszí­földön, amint csiszí kikötőbe érnek. Mert eddigre már azt is megtudták, hogy azért mégsem mindenki csiszí a hajón, vannak nekroni utasok is. Habár ezeket elég nehéz már megkülönböztetni a csiszíktől, mert ezek is párzanak jobbra-balra…

—Fedélzetre vettétek a génhibásokat?! - ámult Proceo.

—Bizony, hadnagy! Befogadtuk őket, most már ők is csiszík! - válaszolta Ivi.

—Igazi barbárok vagytok, ha nincs nálatok tulajdonságszűrés, és hagy­játok hogy mindenféle nyomorékok felnőjenek és tovább szaporodjanak!

—Ez nem így van, a nemkívánatos egyedeket mi is elpusztítjuk, vagy sterilizáljuk, ez attól függ, mennyire nem kívánatosak! Csakhogy ezt még egészen kis korban, közvetlenül a születésük után végezzük el, a megölést mindenképpen! Ti vagytok a barbárok, mert felnőtteket vagy majdnem-felnőtteket gyilkoltok!

—Ha nálatok is van gyermekgyilkosság, akkor mit sem vethetsz a szemünkre! - vágott vissza Proceo, de Ivi nem hagyta magát.

—Nincs igazad! Az ember lényege az emlékei, a tudása. Mi csiszík úgy döntöttünk, hogy csak az lehet csiszí, akinek értelmi színvonala megüt egy bizonyos mértéket. Egyetlen gyerek sem elég értelmes ehhez, tehát jog szerint nem csiszík. Közülük némelyeknek – és ez a többség – akiket erre méltónak találunk, megengedjük hogy csiszík legyenek, megadjuk a lehetőséget arra hogy felnőjenek csiszívé, másoknak nem engedjük ezt meg. Minden népnek joga van rá hogy eldöntse, kiket fogad be maga közé és kiket nem, s mi így döntöttünk. Ti ellenben nem így cselekesztek, látszatra minden gyereket befogadtok, aztán később mé­gis megölitek ezek némelyikét! Ez tulajdonképpen a hazugság egy formája, méghozzá különösen undorító és ellenszenves formája! Gyerekeknek hazudni, hosszú időn át, előre megfontoltan, és egyszerre rengetegnek, pfúj! Azt hazudjátok a gyerekeknek hogy ők már evolok, de bármikor kiderülhet hogy mégsem evolnak, hanem cápaeledelnek tartjátok őket! Ilyen nálunk nincs, akit egyszer befogadtunk, annak mindörökre biztosítjuk a legteljesebb védelmet, ha nem így lenne, senki nem is bízhatna a társában közülünk! Például a gyengeelméjűeket, ha ez születésükkor kiderül róluk, megöljük, de aki nem annak született, felnövekedett, s akkor történik vele valami, például beveri a fejét és meghülyül, azt már nem öljük meg, mert ő már egyszer csiszí lett, tehát most is az, csak beteg csiszí, akit sajnálni és gondozni kell! Aki valamikor csiszí lett, az mindörökre számíthat egész Csiszíföldre! De nálatok mindenki retteghet, legalábbis amíg el nem éri a nagykorúságát! Iszonyú! Nem is csoda hogy akiket kihalásztunk, velünk akarnak maradni!

—És nagyon remélem, hogy semmi kifogásod ezellen! - lépett közelebb Lululahú.

—De hiszen aki génhibás, az erkölcsi nyomorék! - kiáltotta csodálkozva a hadnagy, majd hirtelen megvonta a vállát, s hozzátette:

—Bár igaz is, épp emiatt valóban közétek illenek…

—Lecsapod őt te, Ivi, lecsapjam én, vagy szóljak Ixillának? - kérdezte erre Lululahú.

—Hagyd békén őt Lula, nem sértett meg!

—De azt akarta!

—Nem biztos, de különben is, mit törődsz te vele, mit akar egy egér?! Én beérem azzal is, ha a hadnagy tudomásul veszi, hogy a vízbedobottak már nem behnoti polgárok többé, hanem csiszík, és legteljesebb védelmünket élvezik!

—Ez sem rám tartozik - vonogatta a vállát Proceo - az ügyet mindenesetre jelenteni fogom, de nem hiszem hogy ez bárkit érdekelne, hisz mindössze az a célunk, hogy a génhibásak ne szennyezzék az össznépi génkészletet! Nekem elég ha megígérik, hogy nem lépnek többé Behnot földjére.

—Ezt készségesen megígérem - válaszolta Gyimke igencsak epés hangon - eszem ágában sincs olyan helyre menni ahol halálra ítéltek! Köpök Behnotra, látni sem akarom többé, akkor lennék boldog, ha mielőbb partra tennének Csiszíföldön, a jólét, szeretet és értelem hazájában!

—Hallhattad a választ, hadnagy! Menj és jelents amit akarsz! - szólt Ivi.

—Megyek! Várjatok amíg meghozom az engedélyt a kikötőbe álláshoz, ha ugyan megkapjátok!

—Most tréfáltál, ugye? Eszem ágában sincs ácsorogni addig, igenis be­állok a kikötőbe, ha elég mély hozzá a víz, legfeljebb ha nagyon nem láttok szívesen, majd elhajózom! De vésd eszedbe hogy diplomáciai küldetésben járok, s nem hinném ezért hogy ügyemben a kikötőparancsnok lenne illetékes!

	A hadnagy nem mert ellenkezni, s távozott. Gyimke még hallotta, amint elmentében ezt morogja, nyilván Ivi ruhájára értve:

—Hogy lehet így öltözködni…!

	S erre Gyimke így válaszolt neki:

—Mi csiszík nem szeretjük a szűk ruhákat, mert elszorítja a vérkeringést! A szűk ruha kényelmetlen és egészségtelen! - és Gyimke nagyon meg volt elégedve magával, hogy sikerült úgy válaszolnia, mintha legalábbis évek óta csiszí lenne már, ha ugyan nem született csiszí. Holott nagyon jól tudta hogy a hadnagy a ruha átlátszóságára gondolt, ő tehát szándékosan értette félre Proceo szavait. Ráadásul ő is zavarban volt mindig kissé, amikor Ivire nézett.

	A hadnagy nem is válaszolt nekik, távozott, Iviék pedig beálltak a kikötőbe. Elég mély volt ehhez a víz, bár nem állhattak egészen a parthoz.



	Amint a hadnagy távozott, Lululahú így szólt Ivihez:

—Ennek jól megadtad! Semmit nem teljesítettél amit kívánt!

—Azt azért megmondtam, honnan jöttünk.

—Még az sem biztos hogy elhitte, lehet hogy dzidinori kémeknek néz bennünket!

—Ha nem hitt nekünk az ő baja, különben azt nemigen hiszem hogy kémnek nézne minket, mert ő is tudhatja, ha az az ellenséges ország képes lenne ekkora hajót építeni, már rég meghódította volna őket.

—Azért azt ne feledd, Ivi, ez meglehetősen fejlett ország még Csiszí­föld­höz képest is, fémhajóik vannak, ágyúik is biztos, ezekkel már nem lehet olyan pökhendien bánni mint holmi primitív bennszülött törzsecskével!

—Ez a sziget csak egy morzsa Csiszíföldhöz képest, Lulu­la­hú! Különben sem voltam pökhendi, de azt mégsem hagyhatom hogy holmi barbár elkezdjen kutatgatni a hajón! A befogadottainkat sem hagyhatom bántani! Sőt igazam is van, ha felbukkan egy ekkora hajó, valóban nem a kikötőparancsnok az illetékes az ügyében!

—Attól tartok, óriási feltűnést keltünk majd! - mondta Ojo­dzsóne.

—Annál jobb! Mindenkinek, minél többeknek meg kell tudniuk a hírt, hogy van olyan hogy csiszí, és ők is élhetnének úgy, mint a csiszík!

—Szerintem soká fog tartani, amíg előkerítenek valaki valóban magas rangú illetékest, egy államtitkárt vagy magát az elnököt.

—Semmi baj Ojodzsóne, tőlem annyit tökölődhetnek amennyit csak akarnak, a mai napot még hagyom nekik, hadd bámuljanak a partról, holnap azonban máris kezdem Csiszíföld bemutatását.

—Van erre valami terved, Ivi? - kérdezte Mogorva.

—Természetesen! Nekem mindig van tervem! - nyugtatta meg őt Ivi. —Különben az ötlet most kivételesen nem is tőlem, hanem Gyimkétől szárma­zik…



	Valóban úgy volt. Gyimkét annyira kínozta a lelkiismeret­furdalás, amiért annak idején undokul viselkedett Tietivel, hogy amikor megtudta, Ivi látogatást tervez a szigetükön, odament hozzá, és kérte, hogy ha lehet, ugyan próbálja már meg valamiképpen megtalálni Tietit!

—Ez képtelenség - mondta Ivi - hiszen nem kérdezhetek meg mindenkit, merre van a körözött leány, s ha felismeri valaki, csöppet sem biztos hogy hozzánk vezeti, annál inkább szól a rendőröknek!

—Ez igaz, de kitaláltam valamit! Fel kell adni hirdetést egy újságban!

—Hát vannak nálatok is újságok?!

—Persze, nem vagyunk mi barbárok!

—Dehogynem… És jó lesz ha magad is így vélekedel, ha igazán csi­szí­nek akarod tartani magadat!

—Igen, belátom, ez igaz… és ne haragudj, nem is gondoltam komolyan, ez csak olyasmi, hogy a megszokás mondatta velem… de újságok akkor is vannak! Pénzért bárki hirdethet benne, persze csak olyasmit, amit a cenzor megenged. De a cenzort le is lehet fizetni. És nem is veszélyes amit akarnék, elég csak valami olyasmit írni, hogy Tieti jöjjön a hajóra, mert befogadnátok! És még talán annyit hogy én is ott vagyok, megbántam amit tettem ellene, és én is hívom őt! Mégis más ha egy valamikori ismerőse mondja hogy jó közöttetek, akkor biztos inkább elhiszi!

—Hm! Szokott ez a Tieti újságokat olvasni?

—Hogyne, igazi nagy könyvmoly! Persze jobb lenne az újság címlapjára tenni a hirdetést, úgy könnyebben észreveszi, bár ez nagyon drága… de annyira szeretném ezt, Ivi!

—Ne könyörögj, nekem sincs kifogásom ellene hogy megszerezzük a barátnődet, a pénz pedig nem sokat számít nálunk! Azt persze nem tudom garantálni, hogy el is jut Tieti kezébe az újság, hiszen nyilván jól elbújt a kislány…



	A behnoti hatóságok egészen megrendültek, a Napsugár méreteit látva, és valóban sokáig haboztak, ugyan ki is lehet az illetékes az ügyük­ben. Mindezideig szilárd meggyőződésük volt, hogy ők a világ leg­fejlettebb népe, s hozzájuk hasonló ország egyszerűen nincs, kivéve persze a szomszédos Dzidinort, náluk fejlettebb, nagyobb tudású pedig végképp nem létezhet!

	Ezen hit ékes cáfolata erre csak szép nyugodtan beúszik a kikötőbe, annak teljes egyharmadát így ki is sajátítva magának, méghozzá tökéletesen figyelmen kívül hagyva azt is, hogy nem kapott erre engedélyt!

	Figyelembe véve a háborús állapotokat, Szpülbüvürt kikötője természetesen nem szűkölködött védelmi berendezésekben, főleg ágyúkban, amiket az is indokolt, hogy Szpülbüvürt nem is esett messzire a dzidinori határtól. De Magadár kikötőparancsnok óvakodott lövetni a Napsugárra. Látta hogy annak is vannak ágyúi, no meg, ha ezt teszi, azzal biztos hogy valóban ellenséges viszonyba kerül azzal a titokzatos Csiszífölddel.

—Jobb ha jelentem az egészet a tartományunk kormányzójának! - dön­tött végül. —Ez az egész elvégre nagy tapintatot igényel, mert ez különleges ügy!

	Úgy is tett, gyorsfutárt küldött a kormányzóhoz, maga pedig a tapintat nevében nem háborgatta Iviéket vámmal és kikötői illetékkel töb­bé. A csiszívé lett génsérültekkel sem törődött.

	Csakhogy ez sajnos nem sokat jelentett. Mert az lehet hogy a beh­notiak tapintatosak akartak lenni, ám egy kapcsolat kimenetele egyszerre függ mindkét féltől, márpedig a csi­szíkre minden inkább jellemző mint a tapintat, nagyjából annyi tapintat lehet bennük a barbárokat illetően, mint amennyi melegség található egy jégszekrényben az északi sarkon, valamely különösen hideg éjszakán! És ez még Ivire is igaz volt. Ivi igyekezett udvarias lenni, de csöppet sem azon az áron, hogy jottányit is eltérjen a céljaitól.

	S most az volt a célja, hogy a lehető legtöbb behnotival megismertesse Csiszíföldet. E cél teljesítéséhez pedig remek ötletnek tartotta azt, amit Gyimke mondott neki: az újságot.

	S mindjárt úgy döntött, nem elégszik meg egyetlen hirdetéssel, hanem nyomtat egy saját újságot, ami mindenestől csakis Csiszíföldről szól!

	Alig ment el tehát a hadnagy, s alig úszott be a kikötőbe lassan, óva­tosan a Napsugár, Ivi máris nagy munkába kezdett: nekiállt, azaz inkább nekiült, hogy egy szép, kerek írást rögtönözzön Csiszíföldről, hogy mi az, merre van, milyenek az ottani szokások, miért jó csiszínek lenni, s hogy ők mindenkit befogadnak! Aki kedvet érez erre, jöjjön a hajóra!

	Felkerült az első oldalra a Tietinek szóló felhívás is, az oldal teljes negyed része erre lett szánva, nagy betűkkel kiírva már a címet is, ami így szólt:



Figyelj, Tieti!



	Ivi külön kiemelte a cikkben, hogy szívesen látják a gyerekeket is, akiknek nem kell attól félniük hogy náluk megölik őket. Hogy Csi­szí­földön nem tartják génhibásnak azt, akinek a szülei elváltak. Sőt, náluk nincs is válás, mert nincs házasság sem… nem titkolta a párzással és a családdal kapcsolatos csiszí felfogást sem. Mellékelt egy elnagyolt térképvázlatot is, hogy láthassák az olvasók, merre van Mí­delhez képest Csiszíföld, és nagyjából mekkora. Leírta azt is, hogy jelenleg Csi­szíföldön mintegy nyolcvanhárommillió a felnőtt lakosok száma, ami igencsak tekintélyesen hangzott, s az is, hogy Csiszíföld területe valamivel több mint huszonkétmillió négyzetkilométer! Szerepelt az is a kiadványban, hogy a csiszík már repülni is tudnak. Hogy náluk minden ingyenes… hogy mindenki számíthat mindenkire…

	Mindezt Ivi evol nyelven fogalmazta meg, le is írta, majd továbbadta Gyimkének és néhány más társának, hogy lektorálják. Lektorai a megfogalmazásban semmi hibát nem találtak, Ivi fölöttébb választékosan használta az evol nyelvet, de iszonyúnál iszonyúbb helyesírási hibákat fedeztek fel, mert Ivi persze mindent úgy írt ahogy mondani kéne, de hát az evol helyesírás, ugye… Gyimke később elmondta, örült amikor egy-egy bekezdésben minden öt szóból csak négyet kellett kijavítania.

	De végül elkészült a nagy mű, Ivi szépen betördelte megfelelő formába, hogy figyelemfelkeltő legyen, majd a hajó nyomdájával kinyomtatta csekély százezer példányban. Ehhez ugyan majdnem minden magukkal hozott papírt el kellett használjon, de ez nem nagyon érdekelte, mert úgy vélte, ennél jobb célra nem is használhatja, no meg, miután itt végzett, már minél gyorsabban Csiszíföldre akart érni.

	A nyomdagép gyorsan dolgozott, de így is másnap reggel lett, mire az utolsó példány is kicsúszott alóla. Ivi ekkor megkérdezte:

—Ki szeretne újságárus lenni? De csak olyanok jelentkezzenek, akik nem evolok, mert Gyimkének és társainak nem lenne biztonságos partra lépniük!

—Én nem is megyek! - kotyogta Gyimke. —De mennyiért akarod adni az újságot?

—Ingyért! - nevetett Ivi. —Nem a haszon a célom!

	Lett elég jelentkező. Még Ixilla és Virimma is be akart állni újságosztónak, mert szerették volna látni ezt az országot. Ivi megengedte nekik, hiszen már a méreteiket megbámulni is biztos sokan összecsődülnek majd, s így hamar elfogynak az újságok, de csak úgy engedte, ha felöltöznek.

—De hát ez hülyeség, most is nagyon meleg van! - ellenkezett Ixilla.

—Hülyeség az igaz, de itt ez a szokás, s most nem akarok botrányt, most nem a botrányokozás a célunk, hanem a tájékoztatás!

	Ixilla a vállát vonogatta, de végül bebújt valami fürdőruha­szerű­ség­be, ami éppencsak a lába közét takarta meg a melleit, tehát így is eléggé furcsán festett; Virimma ugyanígy cselekedett. Aztán felemeltek egy-egy irdatlan zsákot, benne sok-sok újsággal, de könnyedén, félkézzel cipelték, majd kivonultak a partra. Az eddig a hajót bámuló tömeg most rögvest őket kezdte el csodálni, de ők még nem álltak meg, a hajó környéki területet, a rakpartot ugyanis biztonságosabbnak tartották mint a belvárost, de ők oda tartottak mert nem féltek, s a rakpartot a „gyöngéknek” engedték át.

	Persze oda sem akármilyen nők mentek, Ivi senkit nem engedett partra aki nem gladiátornő, mert tartott tőle, hogy esetleg közbelépnek a behnoti hatóságok. Később kiderült, hogy nagyonis jól gondolta, helyénvaló volt az óvatosság!

	Azokban az országokban, ahol használják a pénz nevű iszonyú találmányt, az emberek általában szeretik, ha ingyen kapnak valamit! Így volt ez Behnotban is. Ixilla és Virimma épp a főtérre mentek az újságot osztogatni, s bár nem tudták, de pontosan a városbíró hivatalának szé­les kőlépcsőit szemelték ki hogy leüljenek oda, és boldog-boldog­ta­lannak osztogassák az újságot. S még kiabálták is:

—Jöjjétek, vigyétek, ingyen van az újság!

	Ezt evol nyelven kiabálták, ezt az egy mondatot megtanulták e jeles alkalomra.

	Az emberek jöttek enélkül is, megbámulni őket, de vittek az újságból is, hiszen ingyenes! Virimmáék csak arra figyeltek, hogy mindenki csupán egy példányt vigyen belőle, mert ha többet visz, valószínű hogy nem olvasni akarja, csak cipőbélésnek használni.

	A városháza dolgozói természetesen hamar figyelmesek lettek e furcsa osztogatásra, s maguk is kértek és kaptak az újságból. El is olvasták. S ekkor kitört a botrány!

—Ezen az újságon sehol nem látok imprimatúrát! - kiabálta a városbíró. —Ki engedélyezte hogy kinyomják?! Senki! Nincs feltüntetve a nyom­da sem, ahol készült! Ez kalózkiadás! Sőt, még kalózkiadásból is a legrosszabb fajta, mert eretnekséget állít, lámcsak, azt írja hogy ezek a csiszík vagy kik a génszelekcióban hisznek! És lázítanak, mert arra biztatják polgárainkat, hogy vándoroljanak ki Csiszíföldre! Mi lesz például a hadsereggel, ha ifjaink beállnak ezek közé a csiszík közé, hogy szabadon kurválkodhassanak?! Ez a csiszí nép, ez a legbotrányosabb erkölcstelenséget képviseli, s be is vallják ezt, nem átallják még reklámozni is e kiadvánnyal! Ennek azonnal véget kell vetni! Elrendelem hogy azonnal tiltsák be ezt az osztogatást, a két nőt tartóztassák le, az újságokat kobozzák el, és semmisítsék meg! És nemcsak itt, de másutt is, ha a város más helyein is folyik ez!

	A városbíró szava, rendelkezése: törvény! Nosza, azonnal kiment egy hivatalnok Ixilláékhoz, s közölte velük hogy mi a helyzet, hogy le vannak tartóztatva, s menjenek vele, de hiába, mert a két venda nő egy kukkot sem értett a beszédéből, ehelyett kedvesen mosolyogtak rá, és a kezébe nyomtak mégegy újságot.

	Legközelebb azonban már nem hivatalnok ment ki, hanem négy komor ábrázatú rendőr, talpig egyenruhában, gumibottal, pisztollyal, s amikor látták hogy hiába mondanak bármit, ez a két túlnyomórészt pucér asszonyszörnyeteg kutyába sem veszi őket, félretolja őket az útból, s tovább osztogatják az újságokat, megdühödtek, s egy óvatlan pillanatban egyikük bilincset kattintott Virimma mindkét csuklójára!

	Ez már magában véve is bravúros tett volt, mert Virimma csuklója olyan vastag volt, hogy a bilincs a legnagyobb méretre állítva is épp­hogy­csak átérte.

	Virimma nagyon megdöbbent ezen! Még sosem volt dolga bilinccsel. De azt egykettőre megértette, hogy ez a fickó akadályozni próbálja őt nemes küldetésében. Őt! Egy törpe, aki a melléig sem ér! Őt, Virimmát, s hozzá egy férfi!

	Ráadásul már korábban is dühös volt rá, mert észrevette, mennyire óvatosakká váltak az emberek, amikor ezek a rendőrök előjöttek. Hátrahúzódtak, nem kapkodták már ki a kezéből az újságokat!

	Persze hogy nem tették. Hisz a rendőrök megmondták hogy ez tiltott irat, s annak az olvasása bűncselekmény!

	Virimma tehát dühös lett, sőt, látva mi történt, Ixilla is dühös lett! Ha pedig egy venda nő megdühödik… Ixilla két gés volt, Virimma három gés, tehát alig kattintotta rá Virimma kezére a bilincset a rendőr, összesen öt gényi düh szabadult ki abban a pillanatban.

	Virimma azzal kezdte, hogy egészen egyszerűen szétszakította a bilincset! Méghozzá minden látható erőfeszítés nélkül. A vastag vas szinte megnyúlt, mintha gyurma lenne, úgy húzta szét a láncszemeket, amik a bilincskarikákat összekötötték. Ettől még a karján maradtak ugyan a „karperecek”, de ez már nem érdekelte. Egy másodpec alatt szabad volt, mindössze kissé felhorzsolódott a bőr a csuklóján.

	Ez sem baj. Nem fáj nagyon. És úgyis megfizet ezért ez a szemtelen férfi! Látszik hogy nem nőuralomban nevelkedett, nem tudja, mi a jómodor!

	Hát most megtanulta hamarosan. Mert amint szabad lett Virimma keze, meglendítette jobbját, csak úgy mintha egy legyet hessegetne el, alulról fölfelé, ökle nagyot csattant a rendőr állán, s ettől az rögvest a magasba emelkedett, átszállt az egész tér felett, egyenesen bele egy kirakatba, áttörte annak az üvegét, még tovább repült, neki a pultnak, azt összetörte, lerogyott a földre, s minden ami a pulton volt, lezuhant rá.

	Ez azonban már nem fájt neki, mert úgyis kitört a nyaka.

Ixilla is intézkedett: ő fejbevágta öklével a legközelebbi ren­dőrt, ami könnyű volt, mert amilyen magasra nőtt, ehhez alig kellett felemelnie a kezét, mintha egy felnőtt akarna kupán vágni egy hatéves kölyköt. A rendőrnek ettől az ütéstől egyszerűen szétnyílt a feje, mindenfelé kispriccelt az agyveleje, s ami maradt belőle, az hang nélkül rogyott le Ixilla mellé a földre.

	Ez sokaknak tetszett, ezek hangosan éljeneztek, mások inkább me­nekültek.

	Menekült a másik két rendőr is, s ezeket a vendák nem üldözték, osztogatták inkább tovább az újságokat. Hamarosan azonban nagy szirénázás hallatszott, erre mindenki igyekezett eltűnni Ixilláék közeléből. S íme, berobogott a térre két rendőrségi gőzszekér, s ezekről tíz egyenruhás ugrott le, kezükben pisztolyokat tartva!

	S mert tudták hogy legalább egyet közülük mindenképpen megöltek már ezek az óriásnők, nem is finomkodtak, hanem azonnal tüzet nyitottak rájuk. Egy golyó el is találta Ixillát a bal vállán, átütötte azt, kicsin múlott, hogy nem a szívét találta el.

	Ez már bizony nem tetszett nekik! Súlyos fájdalommal jár egy efféle sérülés még egy venda nőnek is! Nem is tétováztak, azonnal fedezékbe vonultak, az első helyre amit alkalmasnak találtak: a városháza fala mellett álló zöldségesbódé mögé. A zöldségárus persze rémülten elszelelt.

	Nagy pultja volt a zöldségesnek, fémből, s ezen bár csattogtak a golyók, de nem ütötték át. Csakhogy nem maradhattak sokáig így, itt, ezt tudták, mert mindjárt ideérnek a rendőrök!

	De Virimmának jó ötlet jutott az eszébe.

—Dobáljuk meg őket! - javasolta. S bizony nem tojásokra gondolt, hanem egészen más lövedékre, olyanra, ami méltó egy vendához: dinnyére!

	Mert épp most volt a dinnyeszezon ideje, s a pult mögött halmokban álltak az óriási görögdinnyék. Virimma azonnal kézbefogott egy hatalmas, jó tízkilós dinnyét, egy pillanatra kikukkantott a pult mögül, majd megcélozva vele egy közeledő rendőrt, teljes erejéből elhajította azt.

	A hatás kolosszális volt! Virimma, a három gés nő, igazán erőset tud dobni, ha akar, s most akart. Neki a tíz kilós dinnye nem volt nehezebb mint egy közönséges embernek egy teniszlabda, s így a dinnye úgy suhant, hogy látni sem lehetett. S a rendőr az egészet az arcába kapta!

	Olyan volt ez a számára, mintha ágyúgolyó kapta volna telibe. A dinnye ugyan ripityára ment, de a férfi arcából sem sok maradt! Szinte szétlapult, koponyája megrepedt, agya a fülén és az orrán szivárgott ki, miután a kövezetre esett.

	S már követte is az első lövedéket a többi! Nemcsak Virimma hajigált, de a fájdalomtól sziszegő Ixilla is, ép jobb karjával. A második dinnye a mellkasán talált egy rendőrt, s az is meghalt, mert valamennyi bordája apró darabokra tört a szörnyű becsapódástól. Aztán következett a két gőzszekér, s akik rajtuk ültek… pillanatok alatt mindenki meghalt akit Virimmáék eltaláltak, márpedig csak azokat nem találták el, akik időben leugráltak az egyik gőzszekérről, s mögötte kerestek fedezéket. A másik gőzszekér mögé nem bújt senki.

	Hogy ilyen jól céloztak a venda nők, azon nem kell csodálkozni: mé­giscsak könnyebb eltalálni valakit egy nagy dinnyével, mint egy kis pisztolygolyóval! Már persze ha van hozzá kellő erő. De abban ők nem szűkölködtek.

—Mindjárt elintézem a bújkálókat, csak fedezz! - kiáltotta Virimma Ixillának, azzal már ki is rohant, egyenesen a gőzszekér felé. Ixilla közben szorgalmasan dobálta a dinnyéket, amik a futó Virimma füle mellett süvítettek el, hogy ki ne merjenek bújni és lőni a rendőrök.

	Virimma aztán oda is ért a gőzszekérhez. Megragadta azt két kézzel lent, az oldalánál, s egyszerűen a túloldalon rejtőzőkre borította. Majd, biztos ami biztos, felemelte, s lesújtott vele… majd megint és megint… mintha csak pöröly lenne a dögnehéz gőzszekér, belekalapálta vele a kövezetbe a rendőröket. Azokból alig maradt valami, néhány vörös pacnit kivéve.

	Ezek után azonban nem sok kedvük maradt folytatni az újságosztogatást, úgysem sok maradt már belőle. Azt otthagyták, kapkodja szét aki akarja, ők pedig visszaindultak a hajóhoz, különben is el kellett lát­ni Ixilla sebét. De Virimma előbb még megtöltötte az egyik kiürült újsá­gos­zsákot dinnyékkel, hogy legyen muníciója, ha útját állná valaki.

	Senki nem állta útját, de amikor a kikötőhöz ért, azt látta hogy az egyik gladiátornő, Noszpüzsáli körül több halott rendőr is fekszik, egy másik pedig az utcasarkon állva egy hosszúcsövű puskából épp tüzelni készül rá!

	Nem késlekedett. Már süvített is a levegőben egy minden eddiginél nagyobb, tizenötkilós görögdinnye, s találkozott az orvlövész fejével. Annak nem maradt ideje elsütni a puskát, mert… mert ahhoz nemcsak ujj kell de fej és agy is, de ebből neki nem sok maradt.

—Ez is fűbe harapott! Nagyszerű! - ujjongott Ixilla.

—Nem fűbe. Dinnyébe! - javította őt ki Virimma.



	Tieti is értesült a csiszík megérkeztéről, mégpedig Otia útján. Otia pedig nagyon egyszerűen tudott meg mindent: amikor reggel az iskola felé haladt, Virimma mellett ment el, és neki is a kezébe nyomtak egy újságot!

	Gyorsan elolvasta a Tietinek szóló hirdetést, ez aztán adott neki elég gondolkodni valót. Annyira, hogy nem is kezdte el rögtön az órát, előbb végigfutotta az egész újságot. Szerencsére nagyon gyorsan olvasott.

	Aztán bement az osztályba, s rögvest megállapította, hogy feltűnően sokan hiányoznak ma. Különben majdnem minden tanítványa ugyanezt a csiszí újságot olvasgatta, akkor igyekeztek szélsebesen eltüntetni a padokról, amikor belépett.

—Hol van Micuna? - kérdezte a hetestől.

—Nem tudom, tanárnő kérem!

—Hát Timála?

—Ő az előbb még itt volt, de aztán azt mondta, hogy nem bízik a szüleiben, elmegy inkább a csiszík hajójára, mert azt olvasta egy újságban, hogy azok mindenkit befogadnak. Mert nem akar úgy járni, mint Gyim­ke!

—Aha. Nos… úgy látom, nem nagyon figyelnétek ma az anyagra… tehát mára tanítási szünetet rendelek el! Mehettek amerre akartok.

—Hurrá! - kiáltották a lányok, s máris eszüket vesztve tülekedtek kifelé. Pillanatokon belül senki és semmi nem maradt az osztályban, csak egy újság az egyik padon, de az egyik leány visszafutott és felkapta.

—Elnézést! - szólt Otiához, azzal ismét kifutott a teremből.

	Otia is hazament, s otthon aztán megmutatta az újságot Tietinek.

—Mi a véleményed erről? - kérdezte tőle, miután Tieti is végigolvasta annak minden egyes sorát.

—És ha ez csak csel a hatóságok részéről, hogy engem megtaláljanak? - kérdezte Tieti.

—Ezt nem mondhatod komolyan! Nem ér meg nekik ennyi szervezést és költséget egy szerencsétlen, bújkáló génhibás! Nem fognak ágyúval lőni verébre! Különben is, én láttam a hajót messziről, valóban létezik, és az is igaz hogy Gyimkét elvitték, emlékezz csak, mondtam is neked annak idején.

—Igen, és örültem is neki! Nagyon undokul viselkedett.

—Most úgy látszik megbánta.

—Azt akarod, Otia, hogy menjek velük?

—Nézd Tieti, én betartom amit ígértem, és maradhatsz velem nagykorúságodig, de azután sem lenne könnyű sorsod! Senkinek nem kellenél. Én legalábbis megfontolnám ezt a helyedben.

—De hát a csiszík teljesen erkölcstelenek! Be is vallják!

—Nem vallják be. Azt mondják, mások az erkölcseik. És szerintem igazuk is van! Emlékezz csak, amikor rájöttél hogy ivarművész voltam, arról beszéltem neked, hogy lehetségesnek tartok más erkölcsrendszereket is, mint a mienk! Hát tessék, itt van az egyik lehetséges változat: egy teljesen más erkölcsrendszer, ami ráadásul kétségkívül működik is, sőt, jobban működik mint a mienk, mert lámcsak, milyen nagyszerű hajót építettek! Tieti, az a hajó maga a csoda, négyszáz méter hosszú, s bár nem láttam a legfelső fedélzetére, mert olyan magasan van, de elhiszem amit az újág ír, hogy még fürdőmedence is van rajta, mert elfér azon!

—Szóval azt mondod, tagadjam meg az erkölcseinket? Feküdjek le én is mindenkivel?

—Tieti, sokkal jobb erkölcstelenül élni, mint erkölcsösen meghalni, talán ezt is mondtam már neked, ráadásul itt nem is erről van szó, hanem hogy más erkölcsöket vallasz ezután a magadénak! Azt se feledd, nem te tagadod meg a mi erkölcseinket, hanem a mi erkölcseink tagadtak meg téged, amikor halálra lettél ítélve! Különben is, olvashattad az újságban, hogy a párzás náluk csak lehetőség, de csöppet sem kötelező, főleg nem a nőknek, mert hisz ott nőuralom van!

—Ez igaz, csak… csak félek!

—Mitől?

—Az ismeretlentől. Egyedül leszek vadidegenek közt…

—Nem egészen. Lesz ott sok barátnőd. Például Gyimke, aztán Timála is… valószínűleg Micuna is közéjük ment, azért nem volt ma iskolában. De erős a gyanúm, hogy a mai hiányzók majdnem mindegyike a csiszíkhez ment, márpedig az osztálynak csaknem a fele nem tisztelte meg ma a jelenlétével az iskolát!

—Majdnem a fele?!

—Bizony!

—De miért?

—Rájöhetnél, ha gondolkozol egy kicsit! Azért, amit Timála ki is mondott: nem bíznak a szüleikben! Meg is értem őket. Kissé sok volt nekik ez, így gyors egymásutánban, hogy előbb téged ítélnek halálra, aztán Gyimkét! El kellett töprengjenek rajta, hogy akármelyikükkel megtörténhet ez… s azt ugyan melyikük óhajtja?!

—Otia, nem jönnél velem? Sokkal nagyobb biztonságban érezném magamat, ha ott volnál mellettem!

—Ne tréfálj, egész mostanáig azért küzdöttem hogy tanárnő legyek, s meg is maradjak annak, most mindent adjak fel?!

—Persze! De nem értem adnád fel, hanem az újdonság varázsáért! Én bevallom csak egy gyáva nyúl vagyok, s ha megyek, pusztán azért megyek majd mert féltem a bőrömet, de te Otia határozott, erős nő vagy, téged kell hogy vonzzon az ismeretlen, az újat tapasztalás lehetősége!

—Jól is szeretnék élni, nemcsak újat tapasztalni!

—Ha igaz amit a csiszík magukról írnak, ők nagyon jól élnek, még repülni is tudnak! És valóban jól kell éljenek, ha ekkora a hajójuk! Gyere velem, Otia!

—Túl sokat kérsz. Mindennek fordítsak hátat, amit eddig elértem…

—De Otia, hát nem te mondtad nekem, hogy az élet egy nagy játék?! Eljött az ideje megint annak, hogy kockáztass! Hátha rengeteget nyersz vele! Ez váratlan, egyszeri lehetőség, ha most nem élsz vele, talán soha többé nem jön el!

	Otia nevetett.

—Csavarosan beszélsz, Tieti, látszik hogy jó tanárnőd voltam! De valóban nagyon sokat kérsz. Még gondolkodnom kell ezen.

—Ne sokáig Otia, mert nem hiszem hogy a hatóságok sokáig tűrnék, hogy efféle iratokat osztogassanak a csiszík! Én nem vagyok cenzor, de csodálkoznék ha nem minősítenék ezt az újságot lázító, felforgató anyagnak!

—Ebben igazad van! Ha pedig így döntenek… akkor harc fog kitörni, s vagy legyőzik a hajót, vagy elmennek a csiszík!

—Otia, ebben meg neked van igazad! És tudod mit, meggyőztél! Ahogy most belegondolok, még megmenekülésem esetén is milyen lenne az életem, örökké viselni kéne a megbélyegzést hogy génhibás vagyok, hát semmi kedvem ehhez! Lesz ami lesz, megyek a csiszík közé! Köszönök mindent amit értem tettél, csak egyre kérlek még: csinálj valamit az arcommal és a hajammal, hogy ne ismerjenek fel, amíg a kikötőbe érek! Te olyan ügyes vagy! De ha lehet, most ne kontyba rakd a hajamat, jó, mert nem akarok örömlányként kinézni!

—Jól van! Kifestelek egy kicsit. De megyek veled én is, megnézem még­egyszer a hajójukat!



	Mire Otia és Tieti kiért a kikötőbe, már majdnem dél volt. Lassan értek ki, mert előtte Tieti sokáig bogarászta az újságot, nem mintha nem tudott volna gyorsan olvasni, de annyira furcsa volt amit a csiszík írtak, hogy háromszor is megrágott minden egyes szót. Azután pedig kiderült, hogy a kikötőbe vezető főbb utakat lezárták már a rendőrök, s mindenféle tekervényes kerülőket kellett tenniük.

	De végül kiértek, s erre kiderült, hogy nagy tömeg van már a kikötőben, sőt, nemrég valóságos csata dúlhatott itt, mert mindenfelé be vannak törve a kirakatok, több gőzszekeret felborítottak, némelyik ezek közül ropogva égett. Sok rendőr holttestét is megpillanthatták, pár nem is a rakparton feküdt hanem alatta a tenger habjain himbálódzott. Persze voltak civil áldozatok is.

	És ekkor megpillantották Micunát. Az még nem vette észre őket, de Otia elkapta a karját.

—Mi történt itt Micuna?! Mit keresel itt?!

—Semmi közöd hozzá, Otia! Úgysem tudsz visszavinni! Csakazért is csiszí leszek, tudd meg! És ha jót akarsz magadnak, nem tartasz vissza, mert itt mindenki arra vár, hogy felkerülhessen a hajóra - mutatott a sok száz fős tömegre - és nagyon morcosak lesznek rád, ha ellenkezel, ha vissza akarsz tartani! Ha meg nekem akarsz jót, akkor sem tartasz vissza, mert a szüleim folyton veszekednek, és én félek hogy úgy járok mint az a szerencsétlen Gyimke vagy Tieti!

—Dehogy tartalak vissza, Micuna! Menjetek együtt Tietivel! - tolta közelebb Tietit Micunához.

—Tieti! Hát te vagy az?! Meg sem ismertelek!

—Az a jó, nem is akartam, hogy bárki megismerjen!

—Hol bújkáltál eddig?!

—Nálam. - mosolygott Otia. —Most már el merem árulni, mert ha a csi­szíkkel mész, úgysem árulhatsz el! De mondd már el, tényleg, mi tör­tént itt!

	Micuna csak nehezen tudta összeszedni a gondolatait, mert döbbenetes volt a hír, hogy Tieti éppen a tanárnőjüknél bújkált! Aki erkölcstant tanít!

—A rendőrök el akarták fogni az újságot osztogatókat, és megsemmisíteni az újságokat, de kiderült hogy az újságosztogatók igencsak keményen képesek ellenállni! Aztán mégis visszamentek a hajóra, a rendőrök egyiküket sem tudták elfogni, bár némelyiküket megsebesítették, ellenben több rendőr meghalt. Azután hogy a csiszík visszamentek a hajóra, igyekeztek elszedni az újságokat az emberektől, eleinte sikerült is ez nekik, de aztán néhány guberáló, amolyan koldusféle került sorra, s azok is kemény legények voltak, egyhamar kést döftek a rendő­rök­be, s azt kiabálták, hogy ők itt úgysem kellenek senkinek, akkor pedig mit baszogatják őket a rendőrök, joguk van bármit olvasgatni, s igenis elmennek a csi­szík­hez! Erre vérszemet kapott néhány diák, s azok sem hagyták magukat, kitört a verekedés, aztán a rendőrök rájöttek hogy kevesen vannak, s visszavonultak. Szerintem erősítésért men­tek, és nagyon félek hogy mi lesz itt, csak azt remélem, előbb jönnek értünk a csiszík, mint hogy megérkezik a rendőri erősítés! Mert én mindenképpen el akarok jutni a hajóra! Többen közülünk bátrak voltak, s be is úsztak odáig, láttam hogy fedélzetre vették őket, de én nem merek beúszni odáig, mert nem tudok jól úszni, meg félek a cápáktól is!

—És a csiszík nem jönnek értetek? Nem küldenek csónakokat?

—Dehogynem, már háromszor fordultak is, csak mi nagyon sokan vagyunk!

—Főleg férfiak, úgy látom.

—Á, csöppet sem, sőt sokkal több volt itt nőkből, de a csiszík azt mond­ták, egyetlen férfit sem hajlandóak magukkal vinni, amíg el nem vittek minden nőt, ez is bizonyítja amit írtak, hogy ott náluk nőuralom van, ezért mostanra már inkább csak a férfiak maradtak! Férfiból csak az nincs itt, aki beúszott egészen a hajóhoz, azokat persze felengedték a fedélzetre!

—Jó sokan akarnak csiszík lenni, úgy látom! - meresztette végig a szemét a tömegen Tieti.

—Még annál is többen mint hiszed, mert a csiszíknek sok csónakja van, és nagy, hatalmas csónakok! És hogy azokat miféle titokzatos motor hajthatja, igazán nem tudom, mert hangja alig van, szenet sem kell rakni bele, de úgy suhan a hullámokon, hogy csak na! Rengeteg embernek tetszett meg amit írtak ezek magukról, például nem hiszem hogy maradt volna ivarművész Szpülbüvürtben, mert most ugyan nem sokat láthatsz belőlük, de amikor ideértem, minden tele volt kontyos nőkkel, pedig biztos akadt itt sok olyan örömlány is, aki épp nem viselt kontyot! És hogy itt mennyi temérdek gyerek volt! Meg is értem őket! Alig vannak gyerekek, akik ne rettegnének attól, hogy a szüleik esetleg elválnak! Volt olyan nyolc éves apróság, aki a két éves öccsét is elhozta magával! Azt hiszem nem is érthetett mást az újságból, csak hogy a csiszík közt nem ölik meg a gyerekeket, de ez is elég volt neki. Persze a csiszík a legkisebbeket vitték el legelőször. Akiket itt láthatsz, csak a csekélyke maradék, főleg szegény férfiak, akiknek leginkább az tetszik hogy Csiszíföldön minden ingyenes. Különben előre figyelmeztetlek, Otia, ne hidd hogy sok tanítványod marad, akiket holnap oktathatsz! Majdnem minden osztálytársammal találkoztam itt a parton, s bár lehet hogy némelyikük csak kíváncsiskodni jött ide ki, de szerintem a legtöbb nem, mert akit csak a kíváncsiság vonzott, azok a verekedés kitörésekor hazamentek volna, de ezek maradtak! Kettőt láttam is, hogy beúsztak a hajóhoz, és sokan mondták is, hogy mennek csiszínek! Más osztályokból is láttam sokakat itt!

—Miért nem vagy még a hajón, Micuna?

—Így jött ki a dolog, véletlenül, Tieti! A hátsó sorokban voltam! De jó is ez, mert így nem sérültem meg, amikor az összecsapások voltak! Különben azt beszélik, bár hogy honnan vették a hírt, azt nem tudom, hogy a kormányzó elrendelte, hogy semmiképp sem szabad kiengedni a hajót a kikötőből, el kell fogni, le kell fegyverezni, mindegy milyen áron, mert meg kell tudnunk a titkát, miként hajtják meg a hajót ezek a furfangos csiszík! Behnot meg akarja szerezni ennek a motornak a titkát, mert úgy vélik, akkor könnyen legyőzhetik Dzi­di­nort!

—Ez biztos így is lenne - bólogatott Otia - csak éppen nem hiszem, hogy itt tudják marasztani a hajót, ha az menni akar!

—Akkor nézz csak oda! - mutatott a kikötő bejárata felé Micuna.

	Otia odanézett. S azt látta, hogy három gőzhajó is ott áll már a keskeny átjáró kellős közepén, egymás mögött, keresztben, elzárva a Napsugár elől a kivezető utat. S még több is közeledett, hogy ezek mel­lé álljon oldalt, s elzárjon így minden kivezető utat, hogy a csiszík hajója még ezen első hármat megkerülve se juthasson ki onnan.

—Szétlövik ágyúval! - vonogatta a vállát Tieti.

—Az nem jó ötlet, mert akkor a hajóroncsok lesüllyednek az öböl aljára, s amilyen mély a merülése ennek az úszó szigetnek, csöppet sem biztos hogy el tud úszni a roncsok fölött! Különben is, amíg ágyúkkal lövöldöznek a hajókra, addig a kikötőt védő ágyúk is lőhetnek őrá! Biztos vagyok benne, most is csak azért nem lőttek még rá, mert a kikötőparancsnok szeretné sértetlenül elfogni a hajót, ezért előbb megadásra akarja felszólítani őket!

—Remélem, nem adják meg magukat! - sóhajtott izgatottan Tieti.

—Nem úgy néz ki! Mert figyeld csak, már jönnek is újra a csónakjaik! Nem hiszem hogy felvennének bennünket a fedélzetre, ha a megadást fontolgatnák!

	Valóban, sok óriási motorcsónak indult el a hajó mellől feléjük.

—Gyere Tieti, mi is nők vagyunk, itt az ideje, hogy mi is feljussunk erre a csodahajóra! - ragadta meg Tieti kezét Micuna.

—Várjatok gyerekek, és ha elsüllyesztik a hajót az ágyúk?! - aggódott Otia.

—Az élet csak egy nagy játék, Otia! Te tanítottad nekem! - mosolygott felszabadultan rá Tieti. Most csöppet sem félt.

—És nem hiszem, hogy ne lenne hatásos fegyvere – ezeknek! - mondta mély­séges meggyőződéssel a hangjában Micuna. És máris a mólóra lépett, hogy mielőbb beszállhasson a már egészen közel ért csónakok egyikébe. A férfiak utat nyitottak nekik, úgy látszik alaposan eszükbe vésték az újságból, hogy Csiszíföldön a nőknek mindig elsőbbségük van. A legelső csónak halk koccanással ütődött a vízből kiálló fémcölöphöz.

—Pattanj be, Tieti! - intett barátnőjének, s Tieti beugrott a csiszí csónakba. Micuna követte.

—Köszönök mindent, Otia! - kiáltotta a part felé Tieti, azzal felemelte a kezét hogy integessen a tanárnőjének.

	Ám mozdulata félbeszakadt, mert Otia egy ugrással a már távolodó csónakba vetette magát, morgolódott is az azt vezető csiszí nő valami Otia számára érthetetlent, ami jogos is lehetett, mert Otia már plusz teher volt, nem is maradt a számára ülőhely.

—Hát te is jössz velünk?! Jaj de jó! - tapsikolt Tieti.

—Az élet csak egy nagy játék valóban, Tieti! - simogatta meg a leány fe­jét a tanárnő. —Ám nekem elveim vannak. Például hogy nem hagyom el a tanítványaimat… Hiszen több tanítványom lesz ezen a hajón, mint az iskolában… Vagyis, ne örüljetek! Reszkessetek, lusta, trehány csibészek! Lehet hogy foglak én még tanítani benneteket, nem szabadultok meg tőlem, hiába szöktök el a tanulás elől a világ másik felébe!



* * *



	A Napsugár teleszkópja aggasztó híreket mutatott nekik. Nagy volt a mozgolódás a városon kívül is, belül is.

—Jön a hadsereg! - állapította meg Milóza. —Ágyúkat cipelnek erre, pedig így is épp elég sok ágyú van beirányozva ránk a partról!

—Engem nem annyira az ágyúk aggasztanak - mondta Ivi - mint inkább az a sok géppuskás gőzkocsi, amiket bizonyos hogy nem ellenünk akarnak használni, ellenben hatékonyak lehetnek a tömeg ellen a parton!

—Csak nem lőnének bele a saját embereikbe?! - szörnyülködött Szjű­zsanó.

—Dehogynem! Ha néhány tucatot megölnek, a többi elfut.

—Nem mindegy nekik, hogy csiszík lesznek-e ezek vagy sem?

—Látod hogy nem! Szerintem inkább katonának akarják használni a férfiakat Dzidinor ellen, mint hagyni hogy csiszík legyenek. Meg aztán büszkeség is lehet a dolog mögött, mert ugye micsoda dolog az, hogy valaki nem akar behnoti polgár lenni, hanem elmegy a csiszíkhez, az „erkölcstelenségbe”! Mekkora szégyen! Gyorsítsátok meg a hajóra szál­lást! A mieinkből már mindenki a fedélzeten van?

—Igen, Ivi! - válaszolta készségesen Ojodzsóne. —Sőt, már Virimma karjáról is levágtuk a bilincseket.

—Nem esett baja?

—Dehogy! És nem is volt nehéz, a csiszí szerszámacél úgy vágta az itteni vasat, mint a vajat, csak egy mozdulat, s már el is pattant a bilincs!

—Ixilla hogy van?

—A körülményekhez képest pompásan! Jót tett neki a fájdalomcsillapító, és még örül is annak ami történt vele, igazi hősnek érzi magát, büsz­ke arra hogy megsebesült a csiszík érdekében. Azt mondja, most már aztán senki nem mondhatja hogy nem igazi csiszí, hogy ingyenélő, mert a vérét hullatta Csiszíföldért! És számtalanszor elmesélte minden­kinek, micsoda csatát vívtak ők ketten, ő és Virimma, a rendőrök ellen, mint dobálták szét amazok képét a dinnyékkel! Ott ül a medence szélén, a gyerekek körülötte, eszik a maradék dinnyéket, és a gyerekek csillogó szemmel hallgatják a meséjét! Nagyon jól érzik magukat!

	Ekkor Nasvazí futott feléjük.

—Ivi, rendőrségi csónak jön a partról!

—Csak egy?

—Igen!

—Akkor semmi baj. - azzal Ivi lement a lifttel a lépcsőig.

	A rendőrségi gőzcsónakban a személyzeten kívül Proceo ült, akit már ismert Ivi, és egy másik férfi, aki a ruhája alapján még sokkal magasabb rangban lehetett. A férfi most nem hajolt meg, de így mutatkozott be:

—Magadár őrnagy vagyok, a kikötőparancsnok! Azért jöttem, hogy tárgyalások útján véget vessünk ennek a kínos incidensnek!

—Az valóban fölöttébb ajánlatos volna! Jöjjön fel a fedélzetre, őrnagy!

	A férfi felliftezett Ivivel a napfény-szintre.

—Szeretném tudni, mi a céljuk azzal, hogy lázadást szítanak a városban! - kezdte azonnal a vádaskodást az őrnagy.

—Nem szítunk lázadást. Egy szót sem írtunk arról, hogy buktassák meg a kormányukat, hogy váltsák le az elnököt, vagy más ilyesmit. Mi mindössze bemutattuk néhány sorban Csi­szí­földet az itteni embereknek, ami nemcsak jogunk, de kötelességünk is volt. A maguk emberei ránk támadtak, megsebesítették több barátomat, sokukat meg is akarták gyilkolni!

—Maguk gyilkoltak, nem mi!

—Védekeztünk. Önök, őrnagy, kutyába sem vesznek bennünket, amit már az is bizonyít, hogy amikor hadnagya, Proceo először lépett a fedélzetre, csak úgy simán letegezett engem és bennünket! Nekem ugyan mindegy, engem nem zavar, de kár lebecsülni minket, mert annak komoly következményei lehetnek! Jobb volna azt elkerülni.

—Ezt tekintsem fenyegetésnek?

—Annak tekinti, aminek akarja. Mindenesetre jobb volna azokat a hajókat elvinni onnan az útból, ugyanis kár lenne értük! Nem szeretek értéket megsemmisíteni.

—Aha! Hát akkor asszonyom, sajnálattal kell közölnöm, miszerint szabad elvonulásuk komoly feltételek teljesítését követeli meg!

—Hű de hivatalos, hű de bonyolult!

—Akkor egyszerűen mondom. Önök lázításban találtattak bűnösnek, polgárainkat akarják elcsábítani, s ezt nem hagyhatjuk! Ezért amíg megbánást nem tanúsítanak, blokád alá helyezzük a hajójukat, s nem hagyhatják el az öblöt! Továbbá figyelmeztetem, hogy bőségesen ágyúink hatósugarán belül vannak, mert az ágyúink az egész öblöt képesek belőni, s nem is lesz nehéz eltalálniuk ezt a nagy hajót! Parancsba adtam, hogy ha lőni kezdenének a blokádot tartó hajóinkra, azonnal tüzet nyissanak magukra a partról minden ágyúból!

—Értem. És mit jelentene maga szerint az a bizonyos „megbánás”?

—Azt, hogy abbahagyják a polgáraink fedélzetre hurcolását, akiket eddig felvettek, azokat visszaszállítják a partra, s felengedik a behnoti hadsereg kommandósait a fedélzetre, hogy azok birtokba vegyék a hajót! Ebben az esetben ígéretet teszünk rá, hogy a magunk gőzhajóin e hajó teljes személyzetét elszállítjuk rövid időn belül az első csiszí kikötőbe, amit bizonyára nem lesz nehéz megtalálni a térképeik alapján.

—Nevetséges!

—Csöppet sem.

—S ezt mind a saját felelősségére teszi?

—Dehogy! A kormányzó úr rendelte el!

—Nagyon tisztelem a kormányzó urat, amiért olyan bátor, hogy ide sem dugja az orrát, csak magát küldi el hogy hírnök által fenyegetőzzön! - gúnyolódott Ivi. —Persze az egésznek semmi jelentősége. Közölhetem, hogy most adtam ki a parancsot, hogy gyorsítsák meg a beszállást!

—Nincs sok esélye, a megerősített rendőri és honvédelmi egységek mind­járt célhoz érnek, hogy megakadályozzák a dezertálást!

—Ön elfeledkezik valamiről, őrnagy.

—Miről?

—Arról, hogy ez a hajó igazán nagy hajó! Magas is! S a mi ágyúink nagyon magasan vannak!

—Kibaszottul magasan! - szólt közbe vigyorogva Lululahú. Ő sejtette már, mire céloz Ivi. És azt hogy „céloz”, nem csak átvitt értelemben kell érteni…

—Arról van szó - magyarázta Ivi - hogy mi tizenhét fedélzet magasságából lőhetünk mindenre ami van a városban, s ezért kiválóan belőhetjük a rakpart mögötti utcákat! Egyetlen harci jármű vagy embercsoport sem közelítheti meg a rakpartot, ha nem akarjuk, mert ripityára lőjük! A mi ágyúinknak sem okoz gondot ez a távolság! Eredj, Lululahú, intézkedj, helyezzék tüzelésre kész állapotba minden ágyúnkat, s értesítsék a parton maradtakat, hogy a beszállás folyamatos, és ha ágyúdörgést hallanak, ne ijedjenek meg, mert nem rájuk lövünk!

—Ha elsül egyetlen ágyú is, úgy tekintem hogy hadiállapot van! - kiáltotta vörösre vált arccal az őrnagy.

—Nyugodtan úgy tekintheti, hiszen valóban az van, csakhogy nem a mi hibánkból! Látom már, az újságosztogatás úgyis csak ürügy a maguk részéről, hogy megpróbálják jogszerűnek feltüntetni a jogtalanságot, azt, hogy meg akarják szerezni maguknak a hajót! Pedig nem fogják!

—Gondolja meg asszonyom, mert a kikötőből úgysem juthat ki, az utat elzártuk, s az ágyúk is szilánkokra lőhetik! Csak a feltétel nélküli megadással menthetik meg az életüket!

	Ebben a pillanatban eldördült néhány ágyú, a Napsugár oldaláról.

—Úgy látszik, túl közel értek katonáék! - dünnyögte Ojo­dzsóne, majd szeméhez emelt egy távcsövet. —Két gőzszekérnek vége, és sok hulla fekszik a rakpart mögötti utcákon! Jó munkát végzett a kartács!

—A rakparton várakozóknak nem esett bajuk?

—Nem, jól céloztak a tüzéreink!

—Nagyszerű! Csak így tovább! Úgy becsülöm, még két forduló, s már nem is kell lőni rájuk, mert mindenkit behajózunk!

—Ez ellenséges cselekedet, ha nem hagyja abba, asszonyom, azzal háborúba sodorja Csiszíföldet Behnottal! Ezek után egyetlen csiszí hajó sem lesz biztonságban a tengeren, ha behnoti hajóval találkozik!

—Reménykedjen benne őrnagy hogy nem így van, mert ha komolyan vesszük a szavait, akkor a behnoti hajók nem lesznek biztonságban a csiszí hajóktól! Sietve közlöm ugyanis, hogy a mi hajónk valóban csak kirándulóhajó, és kifejezetten hitványul van felfegyverezve egy egészen átlagos csiszí hajóhoz képest is! Hát még ha egy hadihajót küldünk a maguk nyakába! Amin helikopterek is vannak! Várostromhoz való rakétavetőkkel! Ó, ó, ó, bele se merek gondolni, mit csinálna Beh­nottal egyetlen csiszí hadihajó! Pedig nem egy van ám belőlük! Persze, maga szerencsétlen azt sem tudja, mi az hogy helikopter… nagyon csodálkoznék, ha egyetlen csiszí hadihajó le nem győzné egymaga nemcsak Behnotot, de Dzidinort is!

—Semmit nem hiszek ebből, nálam nem jön be a megtévesztő propaganda!

—Kár, mert nem szoktunk hazudni.

	Megint Ojodzsóne szólalt meg.

—A lövés megijesztett néhány embert. Rengetegen úsznak felénk, biztos attól félnek, hogy nem várjuk meg őket az indulással! Szerintem elég lesz már egy forduló is, mert a többiek hozzánk úsznak!

—Nekem mindegy - vont vállat Ivi - de menjen minden rendben, aki feljutott a fedélzetre, azt tisztességesen csutakolják meg, a ruháikat dobják a tengerbe… tehát minden menjen úgy, ahogy annak történnie kell! De ne a napfény-szinten végezzék ezt velük, hanem a lentebbi szintek valamelyikén, mert nem akarom hogy ha ezek a hülye behnoti katonák lőnek ránk, valakinek baja essék! A napfény-szintről mindenki vonuljon lejjebb! Akinek nincs dolga, szíjazza le magát egy ágyra! Vonatkozik ez különösen a gyerekekre!

—Miért, Ivi?

—Mert lehet hogy hamarosan rázkódni fogunk egy kicsit.

—Mit akarsz tenni?! - sápadt el Ojodzsóne.

—Kitörünk! Indítsátok be mindegyik motort, egyelőre még csak üresjáratba, és menjetek olyan közel a parthoz, a kijárattal ellentétes oldalon, amennyire csak lehet, hogy legyen elég helyünk a nekifutáshoz!

—Ivi! Megőrültél! Elsüllyedünk! Nem mehetsz neki azoknak a hajóknak!

—Ojodzsóne! Ez parancs! Nem tűröm hogy vitatkozz velem!

—Drágám… ugye nem akarsz összeveszni Ivivel… és velem? - kérdezte nyugodtan Mogorva, és kezét finoman rátette Ojodzsóne vállára.

—Bocsánat! - szólt Ojodzsóne, azzal lehajtotta a fejét, és elkullogott. Hanem ezután még Mogorva is így szólt:

—Remélem Ivi, tudod, mit csinálsz!

—Persze. Lehet hogy megsérül a hajó, de nagyon bízom benne hogy attól még úszóképes marad. Azt is túlélte, amikor nekiment oldalról egy vitorlás.

—De ezek fémhajók, és többen vannak!

—Igen, de a csiszík azt mondták, megerősítették az orrát, sőt, azt kifejezetten öklelés céljára felszerelték vágósarkantyúval! És ez igaz is, láttam, lent a vízvonal alatt olyan éles a hajó orra, mint egy késpenge, s előremered belőle egy kúp alakú csőrféle, s Magnúma alkirálynő azt mondta, a létező legkeményebb csiszí acél borítja azt!

—De ezek nem fahajók!

—Az is igaz, de csak nem hiszed azt, hogy ezeknek a vasa vetekszik a különlegesen edzett csiszí acéllal?! És ha meg is reped elöl a burkolat, legfeljebb egy-két biztonsági kamra megy tele vízzel. Különben is, tehetünk mást?! Menj inkább Miló­za, és intézkedj hogy amint a part közelébe tolattunk, állítsák vissza előremenetelre a motorokat, és kapcsolják be mind a tizet!

—Még sosem mentünk egyszerre tíz motorral!

—Majd most fogunk!

—Nem futunk rá a partra?

—Nyugi! Majd én kormányzok!

	A hosszú beszélgetés alatt eléggé ideges lett az őrnagy, mert semmit nem értett belőle. Azt azonban észrevette, hogy tolatni kezdenek a part felé.

—Látom megjött a józan eszük, s megadják magukat! - mondta.

—Csöppet sem! Még megvárjuk azt az utolsó csónakot - mutatott a rakpart felé - aztán kitörünk, mert már mindenki a fedélzeten lesz!

—Mi az hogy kitörnek?!

—Úgy, hogy szépen félretoljuk az útból azokat a törpe hajókorcsokat! - mutatott Ivi a blokádot alkotó hajók felé.

—Képtelenség! Szilárdan le vannak horgonyozva!

—Akkor tönkremennek.

—A maga hajója is!

—Azt majd még meglátjuk. Gondolom, az a sok hajó nagy érték. Nem gondolja meg magát, őrnagy?! Ha szól Proceonak, és szabad utat engednek nekünk, még megmentheti őket!

—Eszemben sincs! Elpusztulnak! Őrült nőszemély! Én már itt sem vagyok! - fordult meg, hogy elmenjen.

	Ám Ivi nagyot kiáltott.

—Virimma! Kapd el azt a férfit!

	Magadár a következő pillanatban Virimma kezében kapálódzott, aki fél kezével a magasba emelte, a ruhájánál fogva.

—Erre nincs szükségünk! - mondta Ivi, azzal kihúzta a pisztolyt Ma­ga­dár övéből, és a tengerbe hajította. —Nem szöksz el, őrnagy! Megengedem hogy tanúja légy közvetlen közelről a kitörésünknek!

—Akkor is elpusztultok!

—Ha igen, veled együtt. De nem pusztulunk el.

—Én követ vagyok, velem nem bánhatsz így!

—Dehogynem. Hiszen mi is követek vagyunk, Csiszíföld követei, s fogságba akartál vettetni minket! Különben pedig csak azért kellesz, mert amíg a fedélzeten vagy, talán nem mernek ránk lőni ágyúkkal. - azzal odalépett a korláthoz, s lekiáltott a hadnagynak a csónakba:

—Visszatérhetsz a partra, Proceo! Az őrnagy a vendégszeretetünket élvezi, amíg ki nem jutottunk a kikötőből! Ha minden rendben megy, nem öljük meg, s amint kijutottunk, vízbe dobjuk, remélem tud úszni, s majd kihalásszátok!

—Ez emberrablás!

—Nem mindegy az, eggyel több vagy kevesebb?! Indulj a partra amíg teheted, és ne lőjetek ránk!

	Proceo nem mert vitatkozni, s a gőzcsónak elpöfögött a part felé. Ek­korra odaért az utolsó csiszí csónak is, és mindenki a fedélzetre sietett belőle. A csónakot a daruk felhúzták.

—Akkor most mindenki menjen le a fedélzetről, de tényleg! Én megyek a kormányosfülkébe, őrnagy, maga kísérjen el, és te is légy velem, Virimma - tette hozzá, ez utóbbit csiszí nyelven - mert te vigyázol az őrnagyra!

	Virimma készségesen vállalta a foglár szerepét.

—Mondd meg a picikének - bökött az őrnagy hasára - hogy ha rossz fiú lesz, megeszem!

	Ivi megmondta. Az őrnagy elsápadt. Nem is kételkedett ebben, ettől az erkölcstelen néptől már bármit hihetőnek talált.

	Ivi beállt a kormányosfülkébe, a „vezérlőpult” elé. Ezen a kormányon kívül számos kar volt, mindegyik fölött felirattal, mint például „teljes sebesség”, „állj”, és hasonlók. Ráadásul ezen feliratokból annyi volt, ahány motorja volt a Napsugárnak. A vezérlőpult nagy része üresen árválkodott, mert ez eredetileg negyven motoros hajó volt, de a csiszík csak tizet hagytak meg belőle Ojodzsónének.

	Ivi úgy vélte, elég lesz nekik ez a tíz is.

Először egyetlen motort kapcsoltatott csak rá a hajócsavarra, s lassan célra forgatta a hajó orrát. Ez azt jelentette, hogy megcélozta az öböl kijáratának kellős közepét. Épp vele szemben volt az egyik gőzhajó oldala, de ez Ivit a legkevésbé sem zavarta. Ekkor felengedte annak az egy motornak is a karját. Most mindegyik motor üresjáratban dolgozott, ám Ivi sorra lehúzta mind a tíznél a „Teljes terhelés” feliratú karokat.

	Valahonnét a hajó mélyéből halk mormogás hallatszott fel. Ivi most hallott először valami hangot a Napsugár motorjaitól, eddig tökéletesen csendben dolgoztak a motorok. Úgy sejtette, lent a hajtóműszinten iszonyatos lehet a zaj, ha áthallatszik a sok-sok emeleten.

—Fogódzkodj, Virimma! - szólt oda a venda nőnek, majd gyorsan egymás után mind a tíz motornál lerántotta azokat a vezérlőkarokat, amik a motorok teljesítményét a hajtóműtengelyhez továbbították.

	A motorok bömbölése egy pillanatra elhallgatott, de csak azért, hogy a következő másodpercben még erősebb legyen. Most valóban bömböltek, s a Napsugár meg is rázkódott, Ivinek keményen kellett kapaszkodnia hozzá, hogy a váratlan rázkódás hátra ne lökje a vezérlőpulttól. A Napsugár ugyanis meglódult, és mint egy bögölycsípte csikó, száguldani kezdett a blokádhajó felé.

	Ivi látta, hogy arról mindenki rémülten ugrál be a tengerbe. Ez persze nem sokat segített rajtuk, mert ha egy hullám nekicsapja őket a hajó oldalának, úgysem élik túl.

	A Napsugár vadul rohant, s még egyre gyorsult. De nemcsak gyors volt, valóban úgy nézett ki kissé mint egy rohamozó páncélos vitéz, mert olyan hirtelen indult, hogy az orra kiemelkedett a tengerből, az egész mínusz egyes szint, melynek normális esetben a vízvonal alatt kellett lennie, most a hajóorrnál kiemelkedett a vízből. A Napsugár fedélzetei meredeken lejtettek az orrtól a tat felé.

	Ivi mellett az őrnagy sápadtan nézte ezt az eszeveszett iramot.

—Meghaltok! Megőrültetek…

—Ha meghalunk, hát meghalunk! Ez a háború, őrnagy! - vont vállat Ivi, aztán már nem is törődött a férfival, mert csak arra figyelt, hogy keményen tartsa a kormányt, mert a blokádhajónak a közepét akarta eltalálni. Ez pedig nem is volt kis feladat, mert a Napsugár ugyan jó hajó volt, de nem ilyen rohanásra tervezték, nem is arra, hogy ferdén futkározzék a tengeren, egyre gyorsulva, s ezért kissé kacsázott ide-oda.

	De Ivi ügyesen kormányzott, s el is érte a célját. A hajó már ott volt előttük, majd iszonyú csattanás hallatszott, a Napsugár belerázkódott a roppant ütésbe, minden csikorgott, ahogy a fém a fémnek súrlódott, szinte sírt a hajó oldala… majd Ivi azt látta, hogy jobbra is, balra is egy-egy fél gőzhajó úszik a tengeren, de nem sokáig, mert bugyborékolva süllyed mindkét fél a mélybe. A Napsugár éles, tantál-karbid borítású, gyémántkemény, edzett acél orra egyszerűen kettészelte az ellenséges hajót!

	Ez mindenesetre kissé visszafogott a lendületéből, parányit lelassult, s így kissé visszaereszkedett az orra a tengerbe. De már ott volt előtte a második hajó is!

	Ezt viszont alaposan meghimbálta az előző elsüllyesztése miatt keletkezett hullám. Annyira himbálódzott, hogy amikor a Napsugár odaért, majdnem az alját mutatta feléje. Így most ennek ment neki a Napsugár, de a hajó alja domború volt, s ezen megcsúszott a Napsugár vágósarkantyúja, megcsúszott, fölfelé, s ez felfelé vezette el a Napsugár lendületét is. Emiatt nem fúrt lyukat a gőzhajóba, nem is vágta ketté, hanem a csiszí óceánjáró valósággal felcsúszott a gőzhajóra, szinte felmászott rá, mint amikor az oroszlán terít le egy gnút vagy antilopot, a Napsugár a gőzhajó fölébe kerekedett, és iszonyú súlyával egyszerűen a mélybe nyomta azt. Megint sírt a fém, megint csikorgott minden, de a Napsugár még mindig száguldott tovább, semmi meg nem fékezhette a lendületét, elvégre egy négyszáz méteres monstrumról van szó, egy ekkora hajónak súlya, lendülete van, ha ez megindul, nem egykönnyen áll meg!

	Ráadásul még egyre dolgozott tovább mind a tíz motor. S ezek nem egyhengeres motorok voltak…

	Máris itt volt a harmadik hajó. Ez vadul járt ide-oda a horgonyláncán, dülöngélt a hullámokban, s féloldalasan fordult a Napsugár felé. De az óceánjárót ez nem érdekelte: nekiment, s átlósan szelte ketté. Épp amikor a Napsugár orra végre kibukkant a roncsok közül, s megnyílt előtte a szabadság, valahol a mélyben, mögötte robbanás hallatszott, mert felrobbant a víz alá nyomott második gőzhajó kazánja.

	Ivi mellett a tiszt csak ámult.

—Hihetetlen! - nyöszörögte.

—Ez a csiszí technika, barbárka! - legyintett felé fölényesen Ivi. Azzal lekapcsolta a motorokat, csak hármat hagyott működni, úgy gondolva, hogy ennyi is elég lesz.

	Mogorva szaladt felé.

—Igazad volt Ivi, elismerésem! Pedig hű de féltem!

—Még félhetsz. Eredj le az orrkamrákhoz, s ellenőrizd le, hogy nem szivárog-e valahol a víz!

—Ezzel mi legyen? - bökött Magadárra Virimma.

—Dobd a vízbe.

—Kegyelem! Ha ilyen magasból bedobtok, meghalok!

—Hát tudod mit, nem érdemled meg, de legyen! Engedd le neki a lépcsőt, Virimma, és onnan ugorjon a vízbe! Jobb is ha él, legalább elmondja mindenkinek, mekkora hatalmunk van!

—Nem akarok ennyit dolgozni vele, minek neki a lépcső?! El­viszem az első szintre, s kidobom ott egy ablakon! - válaszolta Virimma, azzal megragadta Magadárt, felemelte hogy a férfi talpa fél méternyire himbálódzott a föld felett, s már vitte is.

	Jó egy órába is beletelt, mire leellenőriztek mindent. Kiderült, hogy sok holmi ledőlt, elcsúszott a helyéről, néhány kisebb apróság össze is tört, s a hajó orráról alaposan lehorzsolódott a festék. De ami a legfontosabb: sehol sem szivárgott a víz, sőt, az orrpáncélon még csak horpadás sem látszott!

—Hiába, mindigis tudtam hogy a csiszí minőség felülmúlhatatlan és legyőzhetetlen! - mosolygott elégedetten ezt hallva Sufu úr.

	Most mosolygott, pedig mennyire sápadt volt az arca, amikor megtudta hogy miféle rohamra készülnek!

	De akkor nem szólt, úgyis tudta hogy a szava mit sem számítana, most pedig már örült hogy mindezt átélhette, mert erről évekig, sőt élete végéig mesélhet majd mindenkinek. Ez aztán a nagyszerű utazás!









7. fejezet



A világőr

Nagyon sokan voltak már a Napsugáron. No nem a hajó befogadóképességéhez képest, hanem ahhoz mérten, hogy hányan voltak rajta az „igazi csiszík”, akik persze nem is igazi csi­szík voltak hanem csak a gladiátornők, és hányan az utasok, illetve az útközben befogadottak. Egyedül Behnotból több mint tizenötezer ember állt be csiszínek! Ezek között rengeteg volt a gyermek, majdnem kilencezer, s gyermek alatt itt kiskorút, tehát tizenhat év alattit kell érteni. A befogadottak számát tekintve tehát Behnotban érték el Iviék a legnagyobb sikert, holott itt töltötték a legkevesebb időt.

	Nem csoda hogy eljöttek a gyerekek. Féltek a leselejtezéstől. Ráadásul az újságban Ivi leírta, amiről eddig nem sokan tudtak: hogy a halálhajón, a tengerbe dobásra ítéltetett leányok közül sokakkal erőszakoskodnak is haláluk előtt a matrózok, mondván, hogy nekik már úgyis mindegy. Gyimke ugyan elkerülte ezt a sorsot, de számos társa nem. Ezt elmondták Ivinek, s Ivi nem félt ezt le is írni!

	Ivi úgy sejtette, igencsak alaposan megritkult most Szpül­bü­vürt gyer­meknépessége.

	Ivi úgy döntött, most már sehol sem áll meg, s amennyire az ismeretlen vizeken merik, teljes sebességgel halad Csiszíföld felé. Mielőbb partra akarta tenni megmentettjeit.

	Közben a hajón folyt a nagy barátkozás. Gyimke is megtalálta Tie­tit, és kibékültek. Különben Micunának is igaza volt, mert itt volt Timála is, meg még sokan mások, majdnem az egész osztály! Még az a leány is itt volt, aki legelőször gúnyolódott Tietivel, génhibásnak csúfolta, s akihez Tieti hozzávágta a történelemkönyvét. Az utolsó pillanatban meggondolta magát, hogy talán mégiscsak kevésbé kockázatos elmenni ezekkel az idegenekkel, mint otthon maradni, s elment a rakpartra. Ott sokáig topogott egyhelyben, habozott, végül már majdnem visszafordult, amikor meglátta, hogy döbbenetes esemény történik: Otia, az osztályfőnökük is beugrik a csónakba!

	Nagyon elképedt, hogy a tanárnő is a csiszík közé megy, és ez egyszeriben elfújta a habozását, szaladt oda hogy menjen velük, de a csónak már messze járt ekkor, ám a következővel mégiscsak feljutott ő is a hajóra.

	E lánynak Tlikma volt a neve, és ő is kibékült Tietivel, s később jó csiszí lett belőle, annyira, hogy pontosan húsz esztendő múlva, épp a Napsugárra lépésének évfordulóján, megválasztották Pissziszúcs falu altakijának is. Emellett másik érdemének azt tudhatta be, hogy igazán kiválóan megtanult csiszíül, és csodálatos verseket írogatott, főleg a tengerről és a természetről.

	Abban hogy olyan jól megtanulta a csiszí nyelvet, természetesen nem kis része volt Tyimilínek is, mégha erről Tlikma nem is tudott. Mert Tyimilí szorgalmasan tartotta a nyelvórákat mindenkinek, de nyilván akkor sem maradt tétlen, míg a megmentettek nem tanultak, csak szórakoztak vagy aludtak, mindenesetre mire Pissziszúcsba értek, a legelső csiszí faluba, mely egyben a kontinens, Darla legdélebbi faluja is, már mindenki aki a hajón volt, legalábbis alapszinten tudott már csi­szí­ül, de a legtöbben ennél lényegesen jobban is.

	A Napsugár délnyugat felől érte el Csiszíföldet. Ha egy kicsit is keletebbre tart, eljuthatott volna a Dél-szigetekhez is, amik szintén csiszí birtok, de Ivi úgy vélte, jobb egyenesen a szárazföldre menni, úgyis oda szállítanák el az újonc csiszíket túlnyomórészt. Így Pissziszúcsban kötöttek ki.

	Tlikma rögvest itt is maradt, úgy megtetszett neki a falu, s a taki megengedte neki hogy itt telepedjék le. Későbbi karrierje igazolta, hogy jól választotta meg a lakhelyét.

	Persze rajta kívül is nagyon sokan szálltak partra itt, de több­ségük nem maradt Pissziszúcsban, hanem más hajókkal vagy éppen szárazföldi utakon a taki azonnal elirányította őket különböző más falvakba. Otia azt kérte Ivitől, intézze el neki, hogy egykori tanítványaival együtt maradhasson, amennyi­ben azok is ezt kérik, s a legtöbben valóban ezt is kér­ték. Ivi a fogát szívta, tudta, hogy a csiszík nagy hangsúlyt helyeznek arra, hogy szétköltöztetik a befogadott bar­bár­kákat, de a Napsugár olyan bámulatos felfedezéseket tett, annyira híresek lettek, hogy végül sikerült elérnie ezt is. Ebben az is segítette őt, hogy Otia és leánykái már nagyon szépen beszélték eddigre a csiszí nyelvet. S így végül nemcsak együtt maradhatott majdnem az egész osztály, de még újabb örömben is volt részük! Tieti ugyanis addig bújta a csiszí könyveket, még a Napsugár hajón, hogy egyszercsak megszületett fejében az ötlet: Csiszíföld olyan nagy, hogy kell legyen olyan része is, ahol sosincs tél!

—Hát persze hogy van olyan része, sőt, majdnem egész Csiszíföld más­ból sem áll csak ilyen területekből; ami azt illeti, Csiszíföld nagy része melegebb, mint szeretnénk! - válaszolta neki Ivi, amikor Tieti bátortalanul szóbahozta ezt a témát.

—És nem lehetne-e valami ilyen helyen letelepednünk, valami csodaszép tó partján, ahol mindig süt a Nap? - kérdezte a leány.

	És íme, teljesedett a kérésük: Otia, Tieti és a többi leány a Kolosszus-tó partján telepedhettek le, egy Arit nevű faluban, ott, ahol a tóba ömlik a Kolosszus-hegységből egy bővizű folyócska. Márpedig a Kolosszus-tó Csiszíföld legnagyobb tava, édesvizű tó, igazság szerint megérdemli a beltenger nevet, nagyobb az egész Mídel-szigetnél is! Csodaszép volt a táj, gyönyörű a tó, ha pedig megfordultak, láthatták a fölibük tornyosuló hegyeket, szép időben az örökké havas csúcsokat is.

	Nagyon boldogan éltek itt, bár Otia nem maradt sokáig velük: itt sem tagadta meg mindig többre vágyódó önmagát, jó képességei is voltak, hamarosan kiemelkedett az újoncok közül, eleinte mint az evol nyelv tanárnője dolgozott egy iskolában, ez illett is hozzá hiszen tanárnő volt Behnotban is, később azonban egészen páratlan módon ívelt fel a sorsa, úgy, hogy hasonló nemigen akadt még a barbárból csiszívé lett emberek között: szektormester lett! Az még nagyobb rang, mint a tekié!6

	Tietiből nem lett semmi különösebb, egy hidropónikában termesztett növényeket, főleg epret és tüskétlen szedret. Még Gyimke is többre vitte nála, ha többre vivés alatt a hírességet értjük, mert azon kevés nők közé tartozott, akik a csillagász pályát választották, épült ugyanis egy nagy csillagvizsgáló a Kolosszus-hegység egyik csúcsán, s Gyimke hosszú időket töltött ott. S olyan értelemben valóban híres lett, hogy felfedezett egy meteorrajt, egy távoli galaktikát, s egy működő vulkánt a Xalta bolygón, valamint a Tlexin bolygónak három új holdját is. S ezzel bekerült a neve a csiszí tudományba.

	De amikor arról beszélt Tietinek, hogy ő milyen híres lett, Tieti pedig senki és semmi, Tieti így vágott vissza:

—Dehogynem vagyok valaki, Gyimke! Nagyonis vagyok!

—Ugyan mi?!

—Boldog ember!

	És erre Gyimke bizony semmit nem tudott visszaválaszolni.



	Pissziszúcsban különben aránylag hosszú időt töltött a Napsugár. Útközben ugyanis Ivi írt egy szép hosszú jelentést a csiszí királynőnek, amit aztán majdnem kívülről megtanultatott Mogorvával. Úgy tett ugya­nis, mintha ezt Mogorva írta volna, mert ő amennyire csak lehetett, névtelen kívülálló szeretett volna maradni a csiszík előtt. Jobban megfelelt neki, ha a háttérben marad. Mogorva persze nem tehetett mást, jól megtanulta a jelentést, amiben persze semmi hazugság nem volt, csakis az igazat tartalmazta. Ivi leírta benne, miként élnek a szkor­bok, sztuszuk, vendák, evolok, melyik sziget merre található, aztán amint kikötöttek, felkereste a takit, és rendkívüli fontosságú küldeményként helikopterrel elküldette Ní­ká­ba.

	De Pissziszúcsban sem titkolta el a velük történteket, nehéz is lett volna, mert a csiszíül tudó nekroni nemeseknek meg a többieknek be nem állt a szájuk, s a venda nők, Ixilla és Virimma is óriási feltűnést keltettek. A nyújtott nők is…

	És amikor Pissziszúcs akkori takija megtudta, miként tört ki a hajó az evoloktól, azonnal megtiltotta a továbbhaladást, biztonsági okokból, amíg alaposan át nem vizsgálják a hajót, orrtól tatig. Tehette, mert Csiszíföld legnagyobb hajóépítője ugyan Vempóban volt, de a második legnagyobb éppen Pissziszúcsban.

	Átvizsgálták hát a Napsugarat, bár sok javítani valót nem találtak rajta. Mindez mégis eltartott jó két hétig, mert csiszí alapossággal vizsgálódtak. De ezalatt legalább feltöltötték új készletekkel, s az is eldőlt, melyik nekroni nemesek maradnak csiszík.

	Voltak már néhányan, akik ezt az út folyamán eldöntötték. Ők most partra is szálltak, kivéve egyet-kettőt, akik mindenáron valamelyik távolabbi, másik faluban akartak letelepedni. A legtöbben azonban csak most döntöttek véglegesen.

	Sok estén át ücsörögtek a hajó némely zugaiban, vagy a parton tábortüzek mellett a nemesek, s tanakodtak a barátok, hogy mint is legyen. S végülis a Nekronban hajóraszálltak bő fele döntött úgy, hogy őket bizony nem érdekli a nemességük, a nekroni vagyonuk, mert inkább csiszík lesznek!

	Közülük páran megírták egy levélben a Nekronban maradt rokonaiknak, hogy csináljanak a vagyonukkal amit akarnak, mert nekik aján­dékozzák; némelyek még erre sem vették a fáradságot. Olyan is volt, aki egyenesen a csiszí királynőnek írt levelet, hogy ő már csiszí, tehát minden vagyona a csiszíké, intézkedjen a királynő felőle tetszése szerint!

	Ojodzsóne, csak úgy a kíváncsisága kielégítésére, meg is kérdezte némelyiküket, hogy mi a döntésük oka.

—Hát tudod - vonogatta a vállát Löszjen szenátor, és pirult, bár ezt már régen nem tette, s most épp nem is volt meztelen - nagyon kellemes volt ez az út! Semmire sem volt gondom, lehetett párzanom is amennyit csak akartam! Aztán meg mindkét lányom és a feleségem is úgy döntött hogy csiszí lesz. Akkor nekem is itt van a helyem!

—De itt majd dolgoznod is kell!

—Persze, azt valóban kell majd, de a taki azt mondta, ettől nem kell majd nagyon félnem, mert sosem vártak el túl sokat a barbárkáktól!

—Nocsak! Ilyen nagylelkűek a csiszík?!

—Dehogy! Mindössze azt mondják, hogy egyszerűen túl nehéz volna megtanítani bennünket valami nagyobb hozzáértést igénylő feladatra. Soha egy csiszí sem bízná magát például olyan orvos kezére, aki nem született csiszí! Általában helikoptert sem vezetnek befogadottak, elmagyarázta ezt nekem a taki, mert mi is lenne ha például feltűnik az égen egy hullócsillag, erre a babonás barbár elkezd imád­kozni mert azt hiszi hogy angyalt látott vagy hogy itt a világvége, s amíg ő imádkozik, lezuhan a helikopter! Tehát inkább azon munkákat bízzák majd ránk, melyek nem igényelnek semmi különösebb tudást, de ez jó is a csi­szíknek, mert ezek untatják őket. Épp ezért e munkakörökben nem is négy, csak három óra a napi munkaidő! Lehet hogy egy hidropóni­kában fogok dolgozni, a gyümölcsszüretelés nem nehéz munka, kellemes is, ott ki lehet bírni a három órát. Az is lehet, hogy az utak mentén a pázsitot nyírom majd motoros fűnyíróval, ezt még talán élvezném is, mert mindig szerettem volna csiszí gépeket kezelni. De szépen is festek, lehet hogy új mintákat terveznék a textilfestő-hengereikre. Vagy a nyomdából kikerülő könyveket dobozolnám… Á, nem olyan veszélyes itt a munka, mint Nekronban! Nem kell megszakadni! Különben is: valamit valamiért! Ez a három-négy órai munka az ára annak, hogy a nap fennmaradó részében olyan jól élek, mint senki más a világon, mint ahogy Nekronban biztos nem élnék!

—Aztán mit szólnál hozzá, ha felajánlanám neked, hogy utazgass velem együtt a hajón? - kérdezte Ojodzsóne.

—Lehetne ezt?! - csillant fel Löszjen szeme.

—Ha én mondom! Kellenek a társak, és kevesen vagyunk.

—De, izé… - pirult Löszjen - én akkor régen arra próbáltam rávenni Ivit, amikor Ivi még rabszolga volt, hogy ölje meg Mogorvát!7

—Igen, de végülis nem ragaszkodtál ehhez, és elég rendes voltál Ivivel is! Megbeszéltem már ezt Mogorvával, és nem haragszik rád a feleségem!

—Máris a tied vagyok, Ojodzsóne! Igazán pompás utunk volt, alig várom hogy újra elinduljunk!

	És később Löszjen valóban Ojodzsónével együtt utazgatott, számos úton résztvett, sok kalandjuk is volt, útjairól folyamatos naplót vezetett, s idősebb korában megírta élményeit, amik nagyon kelendőek lettek, s a csiszí irodalom klasszikusának számítanak a mai napig, annak ellenére, hogy Löszjen meglehetősen fennkölt és dagályos stílusban írt, szinte szájbarágósan, minden apróságra kitért, ugyanakkor viszont írásait valami sajátos humor és enyhe irónia koronázta.

	Sok más nemes is csiszí lett. Mindegyiküknek hasonló okaik voltak: megszokták a csiszí jólétet, nem akartak már kínlódni rabszolgák fegyelmezgetésével, rájöttek hogy anélkül is kiválóan lehet élni, tetszett nekik a csiszí életmód egyszerűsége, az alakoskodás és megjátszás nél­küli élet, a szabad párzási lehetőség, vagy azért lettek csiszík, mert va­la­melyik rokonuk vagy barátjuk is az lett… S akadt aki azért lett csiszí, mert nagyon mély benyomást tett rá, hogy még Behnot is mennyivel fejlettebb mint Nekron, gőzhajóik vannak, pedig még azok sem érnek semmit a csiszí technika ellen, mert a csiszí hajó csak úgy keresztülgázolhat rajtuk, anélkül, hogy bármi baja lenne…

	Még azon nemesek közül is többen csiszík lettek, akik pedig az út legelején sokat fintorogtak a többiek erkölcstelensége miatt, s néhány ilyen nő és férfi házasságot kötött a hajón. Páran ezek közül meggondolták magukat, s mégiscsak úgy döntöttek, hogy jobb az erősek között élni.

	Mire tehát a Napsugár útnak indult, majd befutott Níkába, kevesebb mint feleannyi nekroni volt csak a fedélzetén, mint amennyivel útrakélt. S még ezek többsége is erősen habozott, nem volt biztos benne, jól teszi-e, ha nem lesz csiszí.

	Mindenki meglepetésére Pissziszúcsban maga Sufu úr is kijelentette a takinak, hogy ő csiszí!

—Azt hittem, a hajón akarsz utazgatni! - csodálkozott Mogorva, aki ekkor épp mellette állt.

—Úgy is van! De szeretném ha itt Csiszíföldön tudnák, hogy én ettől azért teljesértékű csiszínek vallom magamat!

—Tudomásul vettük! Mi is úgy tekintünk téged! - jelentette ki a taki komolyan, szinte ünnepélyesen.

	Níkában aztán a csiszí királynő, Zigília, fogadta Mogorvát és Ojo­dzsó­nét. De nem egyedül: vele volt számos alkirálynő is.

—Olvastam a jelentésedet - bólintott a királynő Mogorva felé - és nagyon tetszett, bár el vagyok képedve azon, miket tapasztaltatok! Mondj el most kérlek mindent újra, hadd halljam élőszóban is!

	És Mogorva mesélt, s amikor kifogyott a szuszból, mesélt Ojodzsó­ne is. Amikor befejezték, a királynő így összegezte a mondandóját:

—Nem tisztességes, amit Mídelen tesznek a gyerekekkel, de ami a csiszí elveket illeti, sokkal aggasztóbb ennél az, amit azon a másik szigeten művelnek a nőkkel! Nyújtják őket, vagdossák őket…

—Ami a vagdosókat, a sztuszukat illeti, azokból nem sok maradt, hála nekem! - jegyezte meg önelégülten, nem kevés gőggel Mogorva.

—Van azon a szigeten még épp elég borzalom ezen kívül is! Például a két metszőfogát minden törzsnél kiverik ott a nőknek! De még ennél is nagyobb baj, hogy a vendák meggyalázzák mindazt, amit mi hiszünk, amit nemes eszmének tartunk! Szégyent hoznak a nőuralomra!

—Nem egészen! - ellenkezett most Ojodzsóne. —Bocsáss meg királynőm hogy ezt mondom, de szerintem a vendáknak alapvetően igazuk van, amikor azt mondják, hogy náluk nőuralom van, s ilyennek kell lennie a nőuralomnak! Ott a nők valóban uralkodnak a férfiak felett! Épp annyira van ott nőuralom, mint Barbáriában férfiuralom! Nem ők tévednek hanem ti, azaz mi, csiszík, mert itt Csiszíföldön igenis nincs nőuralom! Itt a nők ugyan elismerten többet érnek mint a férfiak, de ettől még nem uralkodnak a férfiak felett! Csiszíföld államformája nem a nőuralom, hanem a szolidarizmus, az összetartás! Amennyire ismerem Csiszíföld történelmét – és jól ismerem, mert alaposan tanulmányoztam az út során – régen, Nornúda királynő idejében úgy éltek a csiszík, hogy valószínűleg örömmel választották volna a venda életformát, ha akkoriban találkoznak velük, de szerencsére ez nem történt meg. Más útra tértünk mi csiszík. Elvetettük a nőuralmat, s kitaláltuk a szolida­riz­must, nem kevés részben egy Lorian nevű nőnek köszönhetően, de elfelejtettük ezt kihangsúlyozni, s továbbra is azt hirdettük, hogy nőuralom van, holott az a kevés nőuralom ami van Csiszíföldön, csak vékonyka máz az összetartás vastag rétegén, ami a lényeget adja!

—Mindebben tökéletesen igazad van Ojodzsóne - mosolygott Zigília - csak éppen ez tökéletesen érdektelen abból a szempontból, hogy ha ez kiderül, mármint a venda nőuralom, az szégyent hoz ránk! Főleg hogy ők is a Nőszövetség leszármazottjainak vallják magukat, mindegy hogy jogosan vagy jogtalanul.

—Nem okvetlenül! - ellenkezett Mogorva. —Még jó is lehet Csiszíföld számára, ha a vendák létének híre megy, mert akkor megtudják a bar­bárok, hogy mi is az amikor elnyomják a férfiakat, s nem Csi­szí­földről beszélik majd azt, hogy mi elnyomjuk a férfinemet!

—Mindegy. Nem hagyhatjuk hogy ez tovább menjen! - szólt a királynő. —Én úgy látom, Csiszíföld most nagy és nemes küldetést kell végrehajtson: alapvető kötelességünk, hogy fel­szabadítsuk a venda férfiakat a nőuralom zsarnoksága alól!

	A királynő szavai nagy vidámságot fakasztottak az alkirálynők ajkaira.

—Épp mi, a nőuralom legfőbb szószólói mentsük meg a férfiakat a nőuralomtól! - nevetett az egyik alkirálynő.

—Pontosan! Ez kötelességünk! - bólintott komolyan Zigília.

—És miként érjük ezt el? - kérdezte Ojodzsóne. —Hiszen a vendák erősek, s a lőport is ismerik!

—Szerintem egyszerű lesz. El kell hogy menjünk Keva sziget közelébe néhány nagy hajóval, melyeken temérdek helikopter van, s ezekkel elrepülni a venda falvak és városok fölé, s a lakosságot gázbombákkal elaltatni! Vagyis olyan bombákat kell ledobni, amelyek altató gázt eresztenek ki magukból. Így vérontás nélkül győzünk.

—És mi lesz a venda nőkkel? - kérdezte Mogorva. —Mert a férfiakkal semmi gond, azok boldogan fogadják majd a mi kedves uralmunkat, de a nők…

—Keva sziget lakossága, azt mondtátok, mintegy hatvanezer fő, s ennek csak a fele nő. Csiszíföldön van több mint nyolcvanezer falu. El kell őket különíteni egymástól, hogy egy falvunkba csak egy venda nő jusson, még így sem jut minden faluba venda nő! Ha egyedül van, csu­pa csiszível körbevéve, nemigen fog az vitézkedni már! Különben is találunk a számára nagyszerű munkát. Építünk minden faluba egy gé-gépet, természetesen a csiszí technika eredményeit figyelembe véve, s ennek kezelésére fog a venda nő felügyelni, ezt ismeri is már, s nem érzi majd megalázónak sem. A gé-gépet nem azért építjük meg, hogy ezentúl mindenki aki csiszí, úgy nézzen ki mint a vendák, mert az nagyon túlzás, de a testépítésben nagy segítséget jelenthet azoknak, akik érdeklődnek eziránt.

—És mi lesz a nőnyújtogatókkal? - kérdezte Mogorva.

—Azzal az egész szigettel is így kell elbánni, ugyanígy, mint a vendákkal, mert ez a legbiztosabb módja annak, hogy ne legyenek a hódítás során csiszí áldozatok. Tehát a levegőből kell elaltatni őket. Nem hiszem hogy ott is akár a nők részéről nagy ellenállásra számíthatnánk.

—És mi lesz a férfiakkal? - kérdezte egy alkirálynő.

—Bevallom, itt vagyok megakadva, mert nem sok kedvet érzek hozzá, hogy azokkal az undorító, nőkínzó barbárokkal veszkődjek! S nem is fűzök sok reményt az átnevelésükhöz. Meg még az is zavar, hogy a vendák elég messze laknak Csiszíföldtől, s nem lehet őket úgy idehozni, hogy egyfolytában aludjanak, márpedig félő hogy amilyen erősek, galibát csinálnak a hajón, még ha erős ketrecekbe rakjuk őket, akkor is kitörnek onnét! Nincs valami jó ötletetek?

	S erre felderült Mogorva arca.

—Nekem azt hiszem van!

—Mondd csak!

—Ne mi csiszík neveljük meg azokat a férfiakat! Neveljék meg őket a vendák!

—Hogyhogy?

—Azt hiszem egyetértünk abban, hogy megérdemelnek egy kis büntetést, sőt nem is kicsit! Tehát: egyszerre altassuk el mindkét sziget lakosságát, a vendákat is, és a nővagdosókat is! Aztán, a venda férfiakat amíg alszanak, pakoljátok be a hajókba, és vigyétek el Csiszíföldre! Ugyanígy a másik szigeten levő összes nőt! De ne vigyétek sehová a venda nőket egyelőre, ellenben a nővagdosókat meg minden férfit aki azon a szigeten van, szállítsatok el a vendák szigetére, csak pakoljátok ki őket a partra, amíg alszanak! Könnyen meg lehet tenni, mert a két sziget nincs is nagyon messze egymástól egy gyors járatú hajónak, főleg nem a helikoptereknek! Amikor aztán a venda nők felébrednek, és nem találnak egyet sem a jól beidomított venda férfiakból, mit gondoltok, mit tesznek?! Ugyan mi mást, mint hogy megnevelik a sztuszukat, szkor­bokat meg a többi barbár férfit?!

—De ennek semmi értelme, mert így nem lesznek csiszík! - ellenkezett Zigília.

—Dehogynem! Csak nem most, hanem mondjuk tíz év múlva! Mert e módszerrel elérjük, hogy a szkorbok szigete üres lesz, azt be lehet telepíteni csiszíkkel! És az nincs messze a vendákétól. Tíz év múlva újra el kell altatni a vendákat, s ekkor már mindenkit elhozni onnan, férfiakat is, venda nőket is. A venda nőket ekkor nem kell azonnal ide Csiszíföldre szállítani, csak a közeli, másik szigetre, ami már a birtokunkban lesz, legfeljebb átmenetileg ott nem egy, hanem mondjuk tíz venda nő lesz egy faluban, s különben is, ezalatt fel lehet készülni az őrzésükre. S eddigre már félnek is majd, mert kétszer el lettek altatva, tehát le lettek győzve. S ezután a férfiakkal sem lesz baj, mert eddigre alaposan megnevelik majd őket a vendák, s nem fognak már hőbörögni nálunk, Csiszíföldön, sőt, feneküket a földhöz verik örömükben amiért vége a szolgaságuknak, vége a sok verésnek, s nem az lesz a legfőbb gondjuk, hogy nem üthetik ki a nők fogait, s nem nyújtogathatják őket!

	S ez bizony olyan jó terv volt, hogy a királynő sem tudott ennél jobbat, s változtatás nélkül elfogadta Mogorva ötletét. S amit a csiszí királynő elhatároz, azt meg is szokták valósítani, s egy év sem telt el, máris megkezdődött Keva szigeten a nőnyújtogatók szigetén született férfiak „átnevelése”…

	Az üressé lett szigetet pedig, amit a csiszík Szkorszunak neveztek el, belakták a csiszík. Ez lett az első csiszík lakta sziget Tlaxán túloldalán. De nem érezték nagyon magányosnak magukat, mert nagy sziget volt, sok falvuk volt itt, s rendszeres hajójárat kötötte őket össze Csi­szíföld „fő tömegével”.

	A királynő nagyra értékelte Mogorva ötletét, de egész útjukat is. Annyira, hogy azt mondta nekik, siessenek, s vigyék vissza a nekroni nemeseket, azután menjenek Vempóba, ott visszarakják a Napsugárba a többi, korábban kiszerelt motort is, ellenben leszerelik az ágyúkat! Nem lesz már szükségük rá, mert igazi csiszínek tartják már őket, s kapnak helyette bazukákat! Sőt, miután visszavitték a nemeseket, Ojodzsóne, Mogorva meg a többiek akik a Napsugár irányítását végezték, résztvehetnek egy helikoptervezetői tanfolyamon is, mert ad a hajóra néhány helikoptert is, természetesen a megfelelő fegyverekkel együtt, mert hátha evol hajóval találkoznak útközben…

	Nem akadt olyan gladiátornő, aki ne jelentkezett volna boldogan a helikopter vezetését megtanulni. Milyen nagyszerű is ez: ők, a korábban megvetett rabszolgák, most a levegő urai lesznek!

—És mi legyen Behnottal? - kérdezte Ojodzsóne.

—És Dzidinorral? - kérdezte egy alkirálynő.

—Semmi! - vonogatta a vállát a királynő.

—De hiszen barbárok! - kiáltotta Mogorva.

—Barbárok, de nem a legrosszabbfajta barbárok – legalább nem vallásosak!

—Dehogynem, hisz vallást csináltak az evolúcióból! - ellenkezett hevesen Mogorva.

—Lehet. De a nőket nem kínozzák.

—De gyermekeket gyilkolnak!

—Ez is igaz, de csak egészen keveset közülük. Akár­hogyis, de ők maguk döntötték el, hogy így akarnak élni. Mindegyikük átélte gyermekként a félelmet, a félelmet hogy esetleg leselejtezik, mégsem változtatnak ezen, amikor felnőnek. Magukra vessenek, ha ilyen ostobák! Arról lehet szó, hogy ha megengedik, nagykövetséget nyissunk a szigetükön. Akkor a leselejtezett gyerekeket befogadhatjuk. Egyelőre nem hiszem hogy megengednék.

—Sokkal fejlettebbek mint a többi barbár ország! Nem jelentenek veszélyt Csiszíföldre? - aggódott Ojodzsóne.

—Nem hiszem. Ezek egyelőre egymással vannak elfoglalva, Behnot és Dzidinor. Mindazonáltal elrendelem, hogy Csiszíföld tudósai még jobban igyekezzenek fejleszteni a technikánkat. Gondolkozzanak el például azon, miként tudnánk akkora tengeralattjárót építeni, mint a Napsugár hajó! Tengeralattjárót biztos nem lehet gőzgéppel csinálni, ezt tehát a behnotiak nem ismerhetik. Nemcsak nagy tengeralattjáróra gondoltam, de olyanra, ami képes maga is világ körüli útra. Van még kérdésetek?

—Mikor kezdődik a helikoptertanfolyamunk? - kérdezte izgatottan Mogorva.

—Hát visszavittétek már a nekroniakat? - mosolygott erre a királynő.



	Csakhogy váratlanul kiderült, nem is olyan egyszerű hazavinni a nekroniakat! Mert először is, ahogy múltak a napok, úgy olvadt-zsugorodott a hazatérni vágyók tábora! Mind többen jelentették be, hogy ők mégiscsak csiszík lennének inkább! Ezekkel mondjuk nem is volt sok gond, mert egyszerűen leszálltak a hajóról és kész, de a többieknek valahogy nem nagyon akaródzott befejezni az utazást, az ingyenes, hosszú vakációt! Egyre csak kérték Ojodzsónét és Mogorvát, hogy ugyan ne siessenek már ennyire, maradjanak még egypár napot… hónapot…

	Igen, de Ojodzsóne is és Mogorva is nagyon vágyott már helikoptert vezetni, s emiatt szívük megkeményedett, s nem nagyon hallgattak a nekroniak siránkozó kérlelésére.

—Két napot várok még, aztán indulunk és kész! - jelentette ki határozottan Mogorva. —Ennyit is csak azért várok, mert addig feltöltik a csiszík friss ivóvízzel a tartályokat! Akinek annyira megtetszett Csi­szí­föld hogy nem akarja itt hagyni, az menjen ki a partra, mondja a takinak hogy mától csiszí, és kész! Ennek ez a módja, s nem az hogy sipákoltok a fülembe, mint az akaratos, rosszcsont kisgyerekek!

	A nekroniak tehát kénytelenek voltak beletörődni, hogy hamarosan vége a nagyszerű útnak. De meg kell mondani, akadtak akik nem is bánták! Valahogy a vége már nem is volt olyan jó, mint az eleje. Kevesen maradtak már, nagyon kevesen, s már nem volt a hajón egyetlen új befogadott sem, s ez bizony nagyon leszűkítette a párzási lehetőségeket! Mert a csiszík aztán soha nem voltak hajlandóak arra, hogy lepkézzenek velük!

	Aztán hogy eldőlt, hogy holnapután indulnak, már rögvest aznap este kitört a botrány. Megérkezett ugyanis az egyik csiszí újság, a Tartományi Értesítő. S ezt persze elolvasta Mogorva, Ojodzsóne, és számos nekroni nemes is, akik tudtak már csiszíül is, és olvasni is.

	És ebben az újságban volt egy cikk, ami a Nekron és Gyoelia között kitört háború helyzetéről szólt!

—Hát háború van Gyoelföld és Nekron között?! - ámult még Ivi is. De legjobban persze a nekroni nemesek ámultak… és aggódtak. Mi lesz a birtokaikkal, a rabszolgáikkal, egyáltalán, a nemességük­kel?! Egy háború még akkor is tönkreteheti őket, ha Nekron győz, hát még ha a gyoelek győznek… amire minden remény megvan! Elvégre Gyoelföld majdnem olyan gazdag és fejlett, mint Csiszíföld!

	Mi sem természetesebb, mint hogy azonnal tudakozódni kezdjenek a történtek felől. Ennek pedig legegyszerűbb módja volt felkeresni a könyvtárat, s elolvasni a csiszí újságok régebbi számait, hogy folyamatos képük legyen a történtekről.

	S itt aztán megtudtak mindent! Igazán mellbevágó volt a hír, de tudomásul kellett venniük: a gyoelek nem Delbics császár ellen harcolnak, hanem épp ellenkezőleg!

	Azután ugyanis, hogy a császár találkozott még az indulásuk előtt Ivivel, s úgy döntött hogy mégsem megy el a világ körüli útra, egészen megváltozott, s egy váratlan törvénnyel úgy rendelkezett, hogy egész roppant birodalmában eltörli a rabszolgaságot!

	Ez természetesen sokaknak nem tetszett, s mint egykor régen Kau­lia­nában, amikor Sába királynő hozott hasonló törvényt, úgy most Nek­ronban is kitört a felkelés. Néhány meghódított ország is fellázadt, például Zassen is, és kivívta újra a függetlenségét, mert a császár nem ért rá velük törődni, minden erejét lekötötték a lázadókkal folytatott harcok. Többször merényletet is kíséreltek meg a császár ellen, s bár sokszor elterjedt hogy sikerült leszúrni vagy megmérgezni, ezekről a hírekről később rendre kiderült hogy hamisak, mert minden ilyen eset után már a következő nap mosolyogva állt hívei elé a császár, makkegészségesen, vigyorogva, s láthatóan semmi baja sem volt. Némelyek azt rebesgették hogy boszorkánymester, mások azt, hogy az istenek védelmezik. Megint mások csak példátlan szerencsének tudták be az egészet.

	Akárhogy is volt, a császár lassanként teret nyert, győzelmet győzelemre halmozott, aminek az is oka lehetett, hogy törvénye bejelentését jól időzítette: minden számottevőbb, befolyásosabb nemes Ivi hajóján kirándulgatott, a többiek közül pedig alig akadt olyan, akinek szavára adott volna a hadsereg és a nép.

	És ekkor baj történt. Egyszerre két hatalmas járvány is kitört az országban: feketehimlő és kolera. Ez egyrészt megritkította a császári seregek állományát, másrészt a babonás nép rögvest arról kezdett el pus­mogni, hogy ez az istenek büntetése, és számtalan helyen lobbantak fel a császár ellen felkelések, eddig békés tartományokban is. A császári hadsereg egy része is vagy szétszéledt, vagy átállt a lázadókhoz. Csak egy maroknyi mag maradt hűséges.

	De hiába hitték, hogy a császárt legyőzték! Delbics szinte elpusztíthatatlan volt. Kijátszotta utolsó, de legerősebb ütőkártyáját: segítséget kért a szomszédos Gyoelföldtől! Méghozzá nem is akárhogyan: nem is egyszerűen segítséget kért, hanem azt üzente a gyoelek elnökének, aki nő volt, úgy hívták, hogy Élethegyi Dalos Pacsirta, s aki véletlenül az egyik korábbi elnök, Okoslaki Tudós Bagoly unokája volt, hogy nekik ajándékozza az egészet ami a Nekron Birodalomból megmaradt, ha gondoskodnak arról, hogy ne a lázadók győzzenek, s így megszűnjön a rabszolgaság!

—Nem volt ehhez joga! - kiáltotta ezt olvasván az egyik nekroni nemes.

—De volt hozzá joga, hiszen az övé az egész ország! - ellenkezett egy másik. Erre kitört közöttük a parázs veszekedés, ott a csiszí könyvtárban, végül a könyvtárosnő mindegyiküket kidobta.

	A társaiktól, akik tovább olvashattak, tudták meg a továbbiakat. A gyoelek már régen szerettek volna egy kissé terjeszkedni, mert bár Gyoelföld meglehetősen szép nagy ország, de nem ám Csiszíföldhöz képest, s a gyoeleket ezért enyhe kisebbrendűség gyötörte ha csak a térképre pillantottak. De óvatosak voltak, megkérdezték a csiszí királynőt, mi a véleménye arról, ha hódítanának egy keveset! S a királynő azt üzente vissza, hogy akár sokat is, Csiszíföld nem bánja, ez a gyoelek dolga, Csiszíföld csak egyvalamit köt ki: csak olyan országokat hódítsanak, ahol rabszolgaság van, vagy ahol a nőket kínozzák! A többit ne bántsák, mert a barbároknak is joguk van élni, de minden ilyen ország szabad préda!

	A gyoelek tehát régóta kacérkodtak a gondolattal, hogy a szomszédos Nekron, ami ráadásul rabszolgatartó ország is, épp nekik való lenne, s már éppen megtámadták volna, amikor Delbics császár kihirdette, hogy eltörli a rabszolgaságot! A gyoelek erre nem győztek átkozódni, mert most már nem mertek támadni, elkéstek, hiszen ki tudja, mit szólnának ehhez a csiszík!

	Ehhez képest igazán kellemes meglepetésként érte őket, hogy a császár egyszerűen nekik ajándékozza az országot! Annyira nem hitték amit Delbics mondott, hogy cselre gyanakodtak, s ragaszkodtak hozzá, hogy Delbics írásba adja ezt, de úgy, hogy a csiszí királynőnek is küld erről írást!

	Delbics megtette. Erre napokon belül megindult a gyoel hadsereg, százszámra szálltak a levegőben a helikopterek, s a rossz földutakat felszántották a lánctalpak, mert minden fontosabb pontot megszálltak a gyoel páncélosok.

	Egyetlen hét sem telt el, s Nekron már nem létezett, csak Gyoelföld, ami viszont jó háromszorosára dagadt, bár elég ritkán lakott terület maradt, mert magába foglalta immár az egész Zordhegységet! Északon Lulmannollal, délen Zas­sennel, Troggfölddel és Rilgentiával volt határos, s egy icipici kis részen Csiszífölddel is, mert a Nusilla félsziget csiszí birtok. Itt kapott egy aprócska tengerpartot Gyoelföld, mert megszerezte (persze nem a csiszíktől) a Nusi folyó és a Nusilla folyó valamint a tengerpart közötti háromszög alakú területet, ami egy vékonyka nyúlvánnyal csatlakozott Gyoel­föld többi, óriási részéhez.

	A lázadásnak pillanatokon belül vége volt, egy hét sem kellett a leveréséhez, ami figyelembe véve Nekron méreteit, igazán semmiség. És nagyon hamar megszűnt a járvány is, mert a gyoelek hoztak magukkal néhány millió ampulla oltóanyagot is, és nagyon szigorú higéniai szabályokat is bevezettek. A lakosság először átkozta és kővel dobálta őket, persze ez nem tett kárt a lánctalpasokban, de később már áldotta őket, mert megszűntek a járványok.

	A gyoelek természetesen minden rabszolgát felszabadítottak, és nagyban folyik az országban az átnevelő munka, már bő két hónapja! Azóta tehát nincs Nekron, csak a nagy Gyoelföld!

	Arról hogy mi lett Delbics császárral, senki nem tud semmit.



	El kell ismerni, igazán minden oka megvolt a nemeseknek, hogy megdöbbenjenek! Volt min elgondolkodniuk!

	Az újság még azt is megírta, hogy a csiszí királynő nem haragudott meg a gyoelekre, sőt, azt írta, hogy örül amiért ilyen kevés véráldozattal értek el ekkora sikert, s különösen kedvére való, hogy így a Zordhegység teljes területe civilizálódott, mert ők, a csiszík, nagyon szeretik a hegyeket, s mindigis az volt a királynő véleménye, hogy a Zordhegység túl szép terület a barbároknak!

	Ezek után igazán nem sok reménye lehetett a nekroni nemességnek arra, hogy visszakapják a birtokaikat! Egészen természetes volt hát, hogy mit cselekedjenek: amikor a hajó elindult az egykori Nekron­ba, mindössze talán ha két tucat nekroni nemes őgyelgett a fedélzetén, a többiek mind maradtak Csiszíföldön, csiszínek.

	Ivi nem bánta. Ojodzsóne sem bánta, Mogorva sem bánta. Senki sem bánta, még a kis Tyimilí sem.



	Sebesen hasította a hajó a tenger vizét, s hamarosan megérkeztek a Nusi öbölbe, a Nusi folyó torkolatába. Ez most már gyoel birtok volt, de nem emiatt nem mehettek tovább, hanem mert a Napsugár nem fért be a folyóba, nem bírt rajta felhajózni. Innen már motorcsónakkal kellett felvinniük a nemeseket. Annyira kevesen voltak, hogy ehhez egyetlen motorcsónak is elég volt.

	Épp eresztették le a motorcsónakot a gladiátornők, amikor Lulula­hú így szólt Ivihez:

—Te, mit integet nekünk az a fickó ott a parton?!

	Ivi a szeméhez emelte a távcsövet.

—De hiszen ez maga a császár! Nocsak!

—Hiába mondod azt Ivi hogy „nocsak”, látom rajtad hogy nem vagy igazán meglepve, amiért itt vár a parton! Valld be, te előre számítottál rá, hogy itt találkozol vele!

—Ez nem igaz, de ha elgondolkoztam volna rajta, mit csinálhat Del­bics, valószínűleg rájövök, hogy itt vár rám, ezért nem vagyok meglepve most. Hiszen teljesen logikus, hogy itt előbb-utóbb találkozik velem!

—De mit akar tőled a császár?!

—A halálát. - válaszolta csendesen Ivi.

—Nem értem! - hűlt el Lululahú.

—Itt az idő, Lula, hogy megtudj mindent! Úgysem sokáig tart már egyfelé az én utam és a hajóé. S akkor el kell döntened hogy kivel-mivel tartasz: a hajóval, vagy velem, hogy elgyere a varázslóiskolába, s megpróbálj magad is varázslóvá lenni!

—Persze hogy ez utóbbit választom, Ivi, ebben ne is kételkedj! De mi van a császárral? Mi az hogy a halálát kéri?!

—Te, Lululahú, úgy hiszed hogy varázslónő vagyok. Ez nem igaz. Valaha az voltam, ez igaz, de az borzasztó régen volt! Olyan régen, hogy akkor még a csiszí nép sem létezett, csak mint primitív kis emberevő törzsecske. Nagyon tehetséges varázsló voltam, mindig többet és többet akartam tudni, de nemcsak öncélú tudásvágy vezetett, hanem az embereknek is segíteni akartam. És titokban megszereztem az életelixír receptjét, elkészítettem sok-sok példányban, és szétosztogattam kü­lönböző embereknek, csak úgy, ingyen, mindenkinek, aki akart belőle!

	Márpedig ennek az elixírnek nemcsak az a hatása, hogy aki ivott belőle, nem öregszik, hanem az is, hogy ha megölik, egyetlen nappal később feltámad ott, ahová teste legnagyobb tömegű darabja került. Így tehát aki megitta az én kotyvalékomat, még öngyilkos sem lehet!

	És ez nem jó a közönséges embereknek, mert előbb-utóbb elunják ma­gukat a világban, megfáradnak a sok nyomorúság közepette, s vágy­nak a végső pihenés után. De az nem jön! Ők tehát egyre csak szenvednek!

	Jól látta ezt a mesterem, Badzsahárata. S mert én nem hittem neki, nem tanúsítottam megbánást, arra a büntetésre ítélt, hogy magam is igyak az elixíremből, s én is váljak épp így örökéletűvé, hogy én is átéljem mindazt, amit ők. Ráadásul ránk varázslókra ez az elixír olyan hatással van, hogy elveszítjük tőle varázslói képességeinket. Én tehát e pillanatban nem vagyok varázsló, bár még lehetek az. Mert mesterem, Badzsahárata azt mondta, ha minden ember akit örökéletűvé tettem, megunta már ezt az életet, s én megtaláltam őket, s elvezettem ezeket az embereket őelébe, hogy ő visszaadja nekik a halál lehetőségét, amitől én megfosztottam őket, akkor majd rajtam is segít, s tesz róla, hogy újra varázslóvá lehessek!

	Delbics egy azok közül, akiket annak idején megitattam az életelixírrel. Sikerült valahogyan császárrá lennie, de még ő is meg akar hal­ni. Amikor találkoztam vele, felismert, s kérte hogy adjam vissza a halálát. Erre nem vagyok képes, de arra igen, hogy elvezessem őt Ba­dzsahárata elé, aki már teljesítheti a kérését. S megígértem neki, hogy ezt meg is teszem, de csak akkor, ha él császári lehetőségeivel, és meg­szünteti a rabszolgaságot Nekronban. Ezt megígérte, boldogan, és amit lehetett, meg is tett az ügy érdekében!

—Most már értem, miért volt mindez! De hiszen… Tyimilí is varázslónak tart téged!

—Mert az voltam, s egykor majd újra az leszek! Ő tudja rólam az igazságot. Különben ne hidd, hogy könnyű volt a kapcsolatom vele! Meglehetősen viharosnak indult az ismeretségünk. Tőle mindenki félt, senki nem szerette. Én megpróbáltam közel kerülni hozzá, de ő nem bízott bennem. Megölt, halálra sújtott egy villámmal. Sebaj, másnap újra meg­keres­tem. Ekkor felfalatott egy hatalmas oroszlánnal. Nagyon elcso­dálkozott, amikor harmadnap is odamentem hozzá! De nem nyugodott, és rám dobott egy jókora dombot. Persze ezen igazán tekintélyes sírhalom alatt is feltámadtam, s igyekeztem kiásni magamat. Nehezen ment, mert elfogyott a levegőm és megfulladtam. Négyszer is! Tehát csak az ötödik napon mentem vissza Tyimilíhez. Bár igazán kínos ennyiszer meghalni, nem gyűlöltem meg őt, mert megértettem, hogy nem tehet arról ami történt vele, hogy ilyennek született. S ekkor már hajlandó is volt meghallgatni. S épp mert mindezek ellenére is szeretem, ezért hisz nekem, ezért bízik bennem!

—Elképesztő, milyen nemes lélek vagy, Ivi! Mindenki más meggyűlölte volna azt, aki ennyiszer megöli!

—Én is azt tettem volna, ha tudom hogy Tyimilí gonosz. De én tudtam, hogy csak egy sokat csalódott, szeretetre sóvárgó kislány.

—Mi lesz most a császárral?

—Most az lesz, hogy megmondom Ojodzsónének, hogy neki kell felvinnie a csónakkal a nemeseket Zsötínajanba, mert nekem más a dolgom. Nekem Delbiccsel kell tartanom, mert csak én tudom őt elvezetni a Nagy Guruhoz. Tyimilí természetesen elkísér. Jössz te is, Lululahú?

—Követlek, Ivi! - felelte csendesen Lula.



* * *



—Messzire megyünk? - érdeklődött türelmetlenül Delbics, amikor végre eltűnt a folyón a csónak, amin Ojodzsóne és Mogorva vitte vissza a nemeseket, akik inkább gyoelek mint csiszík akartak lenni, vagy csak valamely rokonukat akarták megkeresni, remélve, hogy az illető túlélte a háború viszontagságait.

—Nem. Nyugi! Igazán nem kell messzire mennünk, mindössze egy közeli tisztásra szeretnék akadni.

—Mire kell az?

—Hogy elvégezzem azt az egyetlen varázslatot, amire képes vagyok, ami­vel hívhatom a Mestert.

—Itt nem lehetne?

—De, csak nem szeretném ha meglátnának a hajón maradt gladiátornők. Felesleges feltűnést kelteni. - válaszolta Ivi, és megindult előre.

	Már alig egy órai menetelés után meglelték a tisztást.

—Most mi lesz? - kérdezte Delbics. De Tyimilí is kíváncsi volt rá.

—Hol lakik a mestered? - kérdezte a kis istennő.

—Régebben egy kolostorban lakott, ami a Zordhegység egy eldugott völgyében rejtezett. De aztán felfedezte a hordozható lyukakat, s átköltözött egy ilyenbe. Egy efféle lyuk tulajdonképpen egy aprócska világegyetem, mely független a mienktől. De nem teljesen független: bizonyos varázslatokkal ki lehet lépni belőle e világunk bármely pontján, s fordítva, innen is be lehet lépni oda! De csak annak, akinek ehhez van kulcsa. A kulcsot Badzsahárata adja az arra érdemeseknek. A kulcs sokféle lehet: egy tárgy, vagy egy varázsige… nekem egy bizonyos koncentrációt kell elvégeznem, s akkor kinyílik a Kapu, s azon át beléphetek a Mesterhez… s ti is, velem együtt!

—Érdekel a mestered! - szólt Tyimilí. —Szívesen találkozom vele.

—Neked nem vele kell találkoznod, Tyimilí! - hallottak hirtelen egy han­got. S a következő pillanatban vibrálni kezdett előttük a levegő, majd szép, fiatal nő jelent meg előttük. Sem Delbics, sem Lululahú, sem Tyimilí, sem Ivi nem találkozott még vele.

—Ki vagy te? Varázslónő? - kérdezte Ivi zavartan. Igazán nem számított idegenek közbeavatkozására.

—A nevem a ti számotokra Üivin. És nem vagyok varázslónő. Sokkal több vagyok annál: én egy világőr vagyok!

—Egy világőr! - sápadt el a megtiszteltetéstől Ivi. Sokat ugyan nem tudott a világőrökről, nem jutott még el arra a beavatási fokra, de annyit igen, hogy a világőrök nagyon hatalmas lények, tulajdonképpen megfeleltethetőek a barbárok isten-fogalmának, s ha akarják, akár az egész világmindenséget elpusztíthatják. De hogy miért vannak, mit csinálnak – azt nem tudta.

—És nemcsak én vagyok világőr - folytatta Üivin - de Tyimilí is az!

	Nem is volt ez olyan váratlan bejelentés már, ezek után. Szinte számított rá Ivi. Ez sok mindent megmagyarázott.

—Akkor igazán találó volt, amikor úgy neveztem el, hogy istennő!

—Bizony. Tyimilí világőr, újszülött világőr, szinte csecsemő még. Akkor is az, ha figyelembe veszem, hogy elég sok időt töprengett el sztázisban – sok időt, de csak a ti fogalmaitok szerint sokat! Mert én is még kezdő világőr vagyok. Nekem is van Mesterem, Odakint, a világegyetemek sokaságán túl, a Hipervalóságban, mintegy nyolcszázmillió esztendeje vagyok a tanítványa, s még nagyon kezdő vagyok. De akármilyen újszülött legyen is Tyimilí, neki ott a helye közöttünk! Köztünk mindenki sze­retni fogja, mert a szeretet olyasmi, amit még mi világőrök is ismerünk, és nálunk unatkozni sem fog. Temérdek tanulnivalója is lesz…

—De én nem akarom elhagyni Ivit! Lulát sem! - kiáltotta Tyi­milí. —Úgy­sem vihetsz el innen erővel! Nem engedem!

—Butuskám! Igenis elvihetnélek erővel, mert most nem egy emberrel állsz szemben, nem is csak holmi varázslóval, hanem hozzád hasonlóval, én mindarra képes vagyok amire te, s még sokkal többre is! Mondd, szerinted mennyi esélye volna egy pólyásnak egy felnőtt férfival szemben?! Mert kettőnk közt épp akkora a különbség! Tehát, bár gyerek vagy, nagyon kérlek: ne gyerekeskedj!

	Tyimilí visszafogta magát.

—Kérlek, hadd hassak akkor a jó szívedre: értsd meg, nekem itt a helyem! Megszerettem ezt a világot!

—Szeretheted.

—Tenni szeretnék érte!

—Talán erre is lesz módod, ha már néhány százmillió évet tanultál mel­lettünk, és…

—Az már nem ugyanez a világ lesz, sokat változik azalatt! Én most szeretnék tenni érte!

—Máris nagyon sokat tettél érte.

—Én?!

—Igen, te. S még többet Ivi.

—Nem értem! Mit tettünk érte?!

—Megmentettétek.

—Mitől?!

—Nem mitől, hanem kitől! Tőled magadtól, Tyimilí!

—Tőlem?!

—Mit gondolsz, hogyan születik meg egy világőr?

—Fogalmam sincs!

—Egy világőr kétszer születik meg. Egyszer amikor beleszületik a világba… és másodszor, amikor kiszületik belőle!

—Nem értem!

—Még nem is értheted, de elmagyarázom, mert még Ivi sem érti. Tudod Ivi, a Hipervalóságban, amit az emberek számára úgy is nevezhetünk hogy a Felfoghatatlanság, rengeteg világegyetem van. Ezek egymástól függetlenek, mint ahogy az emberi testek is függetlenek egymástól. De lehet közöttük kapcsolatokat létesíteni… e kapcsolatokat vagy világőrök, vagy a világokban létező varázslók hozhatják létre, a Nagykapuk megnyitásával!

	Réges-régen megnyílt egy kapu egy másik világegyetembe, amin át az ott lakó lények közül sokan átjöttek ebbe a világba. Ezek a lények azok, amiket manapság úgy neveznek, hogy szellemek.

—Mi közöm van nekem ehhez?! Én nem vagyok szellem!

—Persze hogy nem. Csakhogy egy világegyetem bizonyos értelemben önálló élőlény! Ő is megtermékenyülhet, és szülhet. Számára az a megtermékenyülés, amikor egy másik világegyetemből lények érkeznek belé. E lények megfeleltethetőek e hasonlatban az emberek megtermékenyülésében az ivarsejteknek. S tudod, mi történik olyankor, amikor megtermékenyül egy világegyetem? Tudod, mit szül akkor?!

—Csak… csak nem…

—Pontosan! Akkor születik meg egy világőr! Mármint akkor születik meg először. Azért is olyan nagy a hatalma, mert egyesíti magában mind­két világegyetem erejét. Nem létezik sem olyan ember, sem varázsló, sem szellem, akinek nagyobb lenne az ereje, mint a tied, Tyimilí!

	Ez persze nem azt jelenti, hogy abban a pillanatban hogy idegen lények jönnek egy világmindenségbe, születik egy Világőr. Kellenek bizonyos feltételek, s a részletek nagyon különbözőek lehetnek, de ezek a feltételek törvényszerűen megteremtődnek idővel, bár néha csak sokára, s akkor megszületik a Világőr!8

	Csakhogy egy efféle roppant hatalmú lény roppant magányos is. Sen­ki sem szereti, mindenki csak fél tőle, unatkozik is… ezért amikor megunta a csip-csup csodák művelését, hogy ide rak egy hegyet vagy oda, hogy kiolt néhány millió csillagot vagy teremt néhány bolygót, ami nagyjából megfelel nála annak, amikor a pólyás a csörgőjét rázogatja, akkor annyira elkeseredik, hogy végül, képletesen szólva, összetöri a csörgőjét – mint a gyerek, aki meg akarja nézni, hogy mi van benne! Vagyis az újszülött világőr elpusztítja a világegyetemet, ami körülveszi, s így burok nélkül marad, kikerül a Hipervalóságba! Olyan ez, mint ami­kor a madárfióka széttöri a tojáshéjat, és kibújik belőle az igazi világba!

	Neked a hipervalóság az igazi világod, Tyimilí! Nem maradhatsz örök­ké a tojásban. Ki kell bújnod belőle!

—De én nem akarom elpusztítani a világot! Nem engedem! Akkor minden barátom is meghalna! Nem engedem! Takarodj! - kiáltotta Tyimilí, és egy vakító villámmal támadt Üivinre.

	De minden hatás nélkül. Üivin semmit sem csinált, csak állt nyugodtan mosolyogva.

—Ne bomolj már Tyimilí, hát mondtam én, hogy bántsd ezt a világot?! Nem épp azt mondtam, hogy te és Ivi megmentettétek?!

—Miről beszélsz?!

—Te Tyimilí igenis a legjobb úton voltál afelé, hogy mindenestől elpusz­títsd a világot, s megszülessél, amikor közbejött valami – mégpedig Ivi! Olyan volt ő, mint egyfajta fertőzés. Megakadályozta a megszületésedet, méghozzá a legutolsó pillanatban, azzal, hogy szeretett! Egyes­egyedül emiatt létezik még a világ, Ivi szeretete szó szerint világmegváltó szeretet volt!

	A világ tehát áll, s te még nem születtél meg másodszor, Tyimilí. De meg kell születned, másképp a világ mégis elpusztul, de veled együtt! Az anya is meghal, ha nem bírja megszülni a magzatát. Ha benne­ma­radsz a világban, addig fogod piszkálni, változtatgatni, játszani a Valósággal, a sztá­zis­sal, egyebekkel, hogy a világ kimerül – nem tudok jobb szót rá, hogy kellő tanultság híján megértsd – és elfonnyad! Mert minden világ adott hiperideig élhet csak, s minden nagyobb változtatás elvesz ebből az időből! Vagy erőből, ha úgy tetszik. Nem lehet büntetlenül játszogatni a világokkal, Tyimilí! Legalábbis nem a világ számára bün­tetlenül. A virágok sem élik túl, ha gyakran ültetik át más földbe őket! Neked Tyimilí, meg kell másodszor is születned.

—De mi lesz a világgal, ha nem akarom elpusztítani?!

—Semmi különös, marad ami volt eddig. Te egyszerűen kilépsz belőle. Mert ki lehet lépni belőle elpusztítás nélkül is, csak ehhez ismerni kell a módszert! S ebben segíthetek neked én. Utat nyitok a számodra, amin kiléphetsz a hipervalóságba. Olyan vagyok most a számodra mint a bába, vagy mint az orvos, aki a megszületni nem óhajtó gyermeket kivágja az anyja hasából! De ígérem, anyád, a világ, nem fog belehalni ebbe a műtétbe.

—És mi lesz a barátaimmal?! Látni szeretném őket! Gyakran!

—Csak két igazi barátodról tudok: Iviről és Lululahúról! De Ivi örökéletű, az lesz akkor is ha újra tud majd varázsolni, és Lululahúra ugyanez igaz lesz, mert ő is varázsló lesz! Hamar megtanulhatod, miként menj bele egy világmindenségbe, s miként jöjj ki onnét, tehát amikor csak akarsz, találkozhatsz velük! De odakintről is figyelemmel kísérheted a sorsukat!

—Menj, Tyimilí! - ölelte át őt csendesen Ivi. —Neked köztük a helyed! Min­digis sejtettem, hogy nem vagy igazán közénk való! Mi varázslók porszemek vagyunk csak hozzád képest!

—De én nagyon szeretem ezt a két porszemet! - ölelte át őt is és Lulát is sírva Tyimilí.

—Ha igazán szeretsz, most elmész, és nagyon-nagyon ipar­ko­dol, hogy minél gyorsabban visszajöhess ide a magad akaratából, hogy eldicsekedhess nekem arról, hogy már ezt is tudod! - mondta Ivi, de az ő szeme is gyanúsan csillogott.

—Igen, ez a helyes beszéd! - mondta Üivin. —Készen állsz hát?

—Csak akkor megyek, ha megteszel nekem valamit! Add vissza Ivi varázslói hatalmát!

—Ne, Tyimilí! - szólt gyorsan Ivi. —Bízd ezt a mesteremre, Badzsahára­tá­ra! Ő jól ért az emberekhez, lámcsak, ha annak idején nem büntet meg, nem találkozom veled, s már semmi nem is lenne a világból!

—Úgy van, Tyimilí! Ne szabj feltételeket, gyere velem, és tanulj sokat!

—De hát nem sajnáljátok a világegyetemeket, hogy mindegyik elpusztul amikor világőr születik?! - kérdezte bátran Del­bics császár.

—Miért sajnálnánk? Tudod, milyen rengetegsok világegyetem van? Több, mint porszem a tengerparton! A világőrök száma pedig kevés, még szerencse hogy halhatatlanok vagyunk… legalábbis majdnem. Jössz hát, Tyimilí?

—Megyek! - sóhajtotta a kislány. —Igyekszem vissza hozzátok! - intett Ivi felé. De látszott rajta, hogy kíváncsi is, vágyik az új dolgok tapasztalására. —Te meg Lululahú, tanulj szintén szorgalmasan a varázslóiskolában, ne hozz szégyent a fejemre, úgy vigyázz hogy figyelni foglak Oda­kintről!

	Üivin intett a kezével, mire embernyi átmérőjü, fekete üresség jelent meg előttük, a mélyén néhány csillogó ponttal.

—Előremegyek, amint eltűntem benne, lépj be te is, Tyimilí! Ne habozz, mert a Kapu csak néhány pillanatig marad nyitva, s nem szeretnék visszajönni emiatt!

—Nem fogok habozni, Üivin! - válaszolta a kislány, és megilletődötten nézte a feketeséget.

	Üivin egy hanyag mozdulattal egyszerűen belépett a feketeségbe, és eltűnt benne. Ebben a pillanatban szűkülni kezdett a Kapu átmérője.

—Nagyon szeretlek titeket! Hamar visszajövök! - kiáltotta Tyimilí, majd ő is belépett a feketeségbe.

	S ekkor felállt Delbics császár, s így szólt Ivihez:

—Ne haragudj rám! Most vagy meghalok, vagy újat tapasztalok! - azzal, mert már nem volt meg a lyuk egy embernyi magas, fejest ugrott a megmaradt nyíláson át a Felfoghatatlanságba.

	Ivi úgy meglepődött, hogy mit sem bírt tenni ezellen, amikor ő is felugrott, már késő volt, mert a Kapu bezárult.

	Erre lecsüccsent a földre, és elnevette magát.

—Min nevetsz, Ivi?! Most mi lesz?! - kérdezte Lululahú. —Mi lesz a császárral?!

—Mi lenne?! Ez már nem az én dolgom! Lehet hogy meghalt, lehet hogy a Világőrök visszaviszik a világunkba… Bár el nem tudom képzelni, miként élhet egy ember egy pillanatig is a Hipervalóságban…

—De hát Delbics halhatatlan!

—Á, az a varázslat ami ehhez hozzásegíti, csak a Világ határain belül érvényes, nem azon túl! De mindegy, ez már nem érdekes. Legfeljebb egy szempontból.

—Mi az? - kérdezte Lululahú.

—Számodra érdekes. Egy tanítás. Amit az ember nagyon akar, azt el is éri! Delbics meg akart halni. S bár tökéletesen halhatatlan volt, erős varázslat kötötte az élethez, mégis megtalálta azt a módot, hogy teljesüljön igazi vágya, és meghaljon!

—És ha nem halt meg?

—Akkor újat tapasztal, ahogy mondta. Igaza volt. Unalma biztos hogy akár így, akár úgy, de megszűnt.

—Akkor most mi mit csinálunk?

—Hívom a Mestert, Lula, és beíratlak a varázslóiskolába!

	S így is tett Ivi, és Lululahúból később nagy, tekintélyes varázsló lett.
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  	novella  



  	Dagik  
  	kisregény  



  	Őrördögök  
  	kisregény  



  	Rockzene  
  	novella  



  	Matt  
  	novella  



  	Tavasz  
  	novella  



  	A zene hatalma  
  	regény  



  	Specialisták  
  	regény  



  	A Fényhozó  
  	regény  



  	A szivárványtündér  
  	regény  



  	Ofra Haza és Kajjám  
  	regény  



  	A szeretett nő  
  	novella  



  	Az igazi vágy  
  	Novella  



  	A ködlakók  
  	regény  



  	A Vas Gyermekei  
  	regény  



  	A Hét Nap Bolygója  
  	regény  



  	A hordozható lyuk  
  	regény  



  	Kajjám és a történelem  
  	novella  



  	A varázshintó  
  	regény  






A művek itt közölt, történet szerinti hozzávetőleges időrendje nem okvetlenül azonos a megjelenés sorrendjével!








































1) 
 Bármilyen hihetetlen, ez nem kitalálás! Legalábbis ami a csiklókivágást illeti, ezen még manapság is (2000. júliust írunk) átesik az egyiptomi nők 98%-a! Az emberiség szégyene, hogy ilyen országgal egyáltalán kereskednek a világ többi, magukat civilizáltnak tekintett országai! Amikor ilyesmiről hallok, olyankor röstellem hogy egyáltalán férfi vagyok!  ↵


2) 
 Bizonyára vérmérgezésről van szó, amit az akkori igazán nem steril körülmények miatt valóban könnyedén elkaphattak a leányok.  ↵


3) 
 Nem tévedés: nem Iparművészeti, hanem Ivarművészeti!  ↵


4) 
 Lásd azt a regényt, melynek címe: A fallokraták szigete.  ↵


5) 
 A mi világunkban is írtak erről egy nagyon jó, egy zseniális könyvet, ez
Richard Dawkins: Az önző gén című alkotása. Magyarul megjelent a Gondolat könyvkiadó gondozásában, 1986-ban.  ↵


6) 
 Volt barbár, aki nagyobb karriert futott be a csiszíknél: egy Endzsi nevű leány, akiből alkirálynő lett. Ennek története abban a könyvben van leírva, melynek címe: A kalózkirálynő  ↵


7) 
 Lásd az Add vissza a halálomat! - című regényt.  ↵


8) 
 Tisztelt Olvasó! Ha érdekel téged, miként született meg Tyimilí, akkor olvasd el azt a regényt, melynek címe: Kajjám, a Tévedés.  ↵
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